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I'nybokoyBaxkaemblie KoJLIeru!

Jloporue Hamu yurareau!

[IpoBenenue kadeapoit aHTIIMICKOTO SA3bIKa U TEXHUUECKOTO MepeBoaa AcTpa-
XaHCKOT'O0 TOCYJIAPCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA MEXIUCIUIUIMHAPHBIX JIMHIBUCTUKO-
MearOTHIECKUX KOH(PEPEHITNI C Y4aCTHEM MOJIOJBIX U YK€ ONBITHBIX YUEHBIX CTAJIO
n00poH TpaauIueH.

B nacrosmuii cOopHUK BKIOUeHBI MaTepHranbl XIV MexayHapoaHOH HaydyHO-
npakTruueckoi kKoHpepeHmn «OCHOBHBIC MTPOOJIEMbI COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHUY,
MOCBAMIEHHON M3YYEHUIO HamOoJee aKTyadbHBIX M 3HAYMMBIX BOIIPOCOB B 00JIaCTH
(dbusionoruy, Meaaroruku, MEXKYJIbTYpPHOU U MEXNpodecCuoHaIbHON KOMMYHHUKA-
LIUH, CPABHUTEIBHO-COIIOCTABUTEIILHOTO U UCTOPUUECKOTO SI3bIKO3HAHUSA, COBPEMEH-
HOTO 00pa30BaHUs U MPOCBEIICHHUS.

UYenoBeuecTBO KUBET B AIOXY TIII00ATBHBIX MEPEMEH, KOTOPBIE MPOUCXOMST
MPaKTUYECKU BO BceX cdepax >KUZHEACITEIBHOCTH OOIIEeCTBA M OXBaThIBAIOT
BCE CTpaHbl M HApOJbl HalleW TaaHeTbl. MaciiTaObl U 3HAYUMOCTh 3THX MEpPEeMEH
yKe CEerofHs He UMEIOT aHAJIOTOB B MUPOBOW UCTOPUM, OPUEHTUPYS JIOJECH pPelIaTh
BaKHEUIIIE MPOoOJIeMbl COBPEMEHHOCTH, Ha3bIBa€MbI€ B HAYYHOU JIUTEpaType BBI3O-
BaMU BPEMEHH.

Ho cMmoryt nu oOiectBa, CTpaHbl, TPaBUTENbCTBA, [IUBUIN3AIMS B 1IEJIOM OT-
BETUTh Ha BCE BBI3OBBI BPEMEHU, €CIM MOMYUT Hayka? MIMEHHO 3a HayKOW JOJKHO
OBITH TIEpBOE CJIOBO. M HayKa O sI3bIKE, O METOJIaX €ro MpernoaBaHus, O HAyYeHUH TO-
3HaBaHUs MUpa (TIeIaroruka), O CBA3M YacTel ATOro MUpa cama JIOJDKHA OTBETUTh Ha 3TH
BBI30BBI U IOMOYb HAPOIaM TIPEOJIONETh rI100aIbHbIE IPOOIEMbI COBPEMEHHOCTH.

B Hayke BaxkHee Bcero — paboTa Ha cOo3/laHu€, BBIPAOOTKY OOBEKTHUBHBIX 3HA-
HHU 0 Mupe. TONBKO 3TOM L€ M 3TOM MOTUBAIMU JOJKEH MOAYUHATHCS YUYEHBIM.
«YdeHble JOKHBI OBITh HE TOJBKO CIEIUAIMCTAMHU B CBOCH cdepe, UM TaKke HeoO-
XOJTUMO TIOMHUTH O CBOCHM MOTHUBAIUU U OoJiee TITyOOKO# 1eJTi CBOMX TPYAOB, KOTOpas
€CTh COBEPILICHCTBOBAHME UeJIOBeUeCTBa ...» [ Ero CesareiiectBo lanait-Jlama 14].

Mpg1 OnarojiapuM BCE€X YYACTHHMKOB 32 TUIOJIOTBOPHOE COTPYIHUYECTBO U BbI-
pakaeM HaJIeK]y, UTO Halll COOPHUK HAay4YHBIX CTaT€ll CTaHET MCTOYHUKOM IIUTHPO-
BaHMsI, OOBEKTOM JUCKYCCUUA W HMMITYJIbCOM JIJII HOBBIX HAyUYHBIX HCCIEIOBAHHM,

OCBO60)KI[GHHBIX OT IIpoO3aliaJJHbIX SaBHCHMOCTCﬁ, M HAIICJICHHBIX Ha IIPOIrpeccC.

C yBaxxeHMEM U MIPU3HATEIBHOCTHIO 32 Bai Tpya, peakoserus.
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MEZKIIPEJIMETHAS B3AUMOCBA3b YPOKOB
AHI'JIMACKOI'O U PYCCKOT O SI3bIKOB
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oupexmop
MBOY «COLL um. A. Jorcanubexosay,
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P. b. bexmyxameodosa
yuumeinb UHOCMPAHHBIX S3bIKOG
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cmapwiuii 1a6opanm,
Acmpaxanckuii 2cocyoapcmeerHblll YHUgepcument,

shugaeva-katerina@mail.ru

Annomauyun. B cmamve asmopbl NOOHUMAOM 80NPOC O HEOOXOOUMOCMU CO30AHUS MeHiC-
NPEeOMEMHbIX CBsA3ell MeHcOy oucyuniunamu « Pycckuil sizviky u «Anenutickutl s3vik». B coepemen-
Houl wkone, coenacHo Hoguim PIOC, 001#CHbI OCYUWEeCMBIAMbCA MEHCHPeOMemHtble C853U OOHUX
oucyunaun ¢ opyeumu. OOHAKo Ha npaxmuke OAHHLIL NOCMYAAM MPYOHO Peanu3yemcs u3-3a pas-
JUYUL MEeMAMUYecKo20 HanoaHeHus OUCYyuniuti. B oannoti cmamoe agmopsl npeonputsaiu nonvim-
KV AHANU3A CTLONCUBLUELICS. CUMYAYUU U HAMEMULU NYMU eé peuleHusl.

Knrouesvie cnosa: @I'OC, medcnpeomemmvie C8513U, AH2IUNCKULL A3bIK, PYCCKULL S3bIK
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INTERDISCIPLINARY LINKS BETWEEN THE DISCIPLINES
“THE RUSSIAN LANGUAGE” AND “THE ENGLISH LANGUAGE”

R. E. Altaiakov
Director
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Foreign Language Teacher
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Head of the Department of English and Technical Translation
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E. N. Shugaeva
Senior Assistant
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Abstract. In the article, the authors raise the issue of the need to create interdisciplinary

links between the disciplines “The Russian language” and “The English language”. In a modern

school, according to the new Federal State Educational Standards, interdisciplinary connections of

some disciplines with the other ones should be carried out. However, in practice, this postulate is

difficult to implement due to some differences in the thematic content of the disciplines. In this arti-

cle, the authors attempted to analyze the current situation and outlined the ways to solve it.

Keywords: FSES, interdisciplinary links, the English language, the Russian language


mailto:shugaeva-katerina@mail.ru

CoBpeMeHHasi METOJIMKa 00yUYEHUS! aHTJIMICKOMY S3bIKY BbI3bIBA€T OypHBIE JHC-
KyCCUU CPEeI COBPEMEHHBIX HccienoBarenei — MetoauctoB. Oauu yuensie (M. JI. bum,
E. W. [laccoB u ap.) cUMTAIOT, YTO OCHOBOW BCErO OOYyUEHUS MHOCTPAHHOMY SI3bIKY B
CpellHel IIKoJie J0JDKHA OBITh TpaMMaTHdecKasi cTopoHa si3bika (language skills), B To
Bpems Kak apyrue (I'. A. Kuraitropoackas, 1. H. Bepemaruna u ip.) nenarot oCHOBHOM
aKIIEHT Ha KOMMYHUKATHBHYIO CTOPOHY JIaHHOTO siBjieHus (communication skills) [1].

B pe3ynbrare npuMeHEHUs JaHHOTO MOAXO0/JAa B COBETCKHUX IIKOJAX YYalllHeCs
pa3genuianch Ha JIBE TPYIIIbL: HA T€X, KTO MOXET pa3roBApHBAaTh HA MHOCTPAHHOM
S3bIKE (C TYMaHUTApPHBIM CKJIaJIOM yMa) U Ha T€X, KTO HE UMEET MOJOOHBIX YMEHUMN
(C TEXHUYECKUM CKJIaJ0oM yma) [2].

Cnemyer OTMETUTh, 4YTO, O€3yCIIOBHO, B KaXKJIOW METOAMKE MpPEnojgaBaHUs
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa €CTh KaK CBOM MUHYCHI, Tak U IUIIOCHl. B Poccun nmpuMeHsuich
pa3Hble MeTOAMYECKUE pa3paboTku: 25-i kaap, meton Mitonsl JlaBbIOBOM, KOMMY-
HHUKaTUBHAs MeTojuKa kol I'. A. Kurtaitropoackoit u ap. [3].

CoBpeMeHHbIE Yy4eOHO-METOUYECKNE KOMIUIEKCHI MPEnoiaraloT 00ydeHue
MHOCTPAHHOMY S$I3bIKY IOCPEICTBOM HCIOJIb30BAHUSI KOMMYHHKAaTHUBHOTO METOJA
oOy4eHHUs1, TPAHCIUPYIOUIEro MOCTyIaT O TOM, YTO TJIABHBIM MPUOPUTETOM B 00Oy4e-
HUU UHOCTPAHHOMY SI3bIKY CUMTAETCSl COCTOSIBIIMUCS aKT KOMMYyHUKaiuu. J[aHHoe
YTBEP)KIECHUE SIBJSIETCSI COBEPIICHHO BEPHBIM TOJIBKO IIPU OJHOM YCIIOBHH, €CIIU
MIPU U3YUYEHUU WHOCTPAHHOTO SI3bIKA MBI HE OyJIeM aKIEHTHUPOBaTb BHUMAHUE
Ha JIEKCUYE€CKOM, CTUJIMCTUYECKOM U TPaMMaTUYECKOM O(pOpPMIIEHUH BhICKa3bIBaHUS [4].

[Ipu nepexosie 0T COBETCKOM MIKOJIBbHOM CUCTEMBI K POCCUICKON MbI HabJr01a-
€M OmpeJeeHHbI TUCCOHaHC. B coBeTCKoil cucteme 00pa3oBaHUs BCE MPEIMETHI
IIKOJIBHOM MPOTPaMMbl OBLTH CBSI3aHBI MEXKIY COOOM TOCPEICTBOM MPUMEHEHUS
HEHWPOTICHXOJIOTHYECKOTO T0/1X0/1a B 00yueHnn. OTHAKO JaHHBIC MPUHIIUITBI COBEP-
IIEHHO yTPau€Hbl B COBPEMEHHOM 1IKOJE [S].

Ha coBpemeHHOM »3Tame pa3BUTHS O0Opa30BaHUS CTAHOBHUTCS, OYEBHUIHO,
YTO IMEHHO MEXIPEIMETHBIC CBS3U UTPAJIU B MpoIecce OOYUYEHUs KOJOCCAIBbHYIO
pOJib, 1 00YUYEHHE B HaYAJIbHOM IIKOJIE CTPOUJIOCH Ha CTPOTOM COOTBETCTBUH OJHOTO
npeaMera ¢ ApyruMm. J[aHHOMY TPUHIMITY CJIEIOBAIM JTUHTBUCTHYECKHE TMMHA3UH,
B KOTOPBIX MPENOIaBAaHUE AHTJIUMCKOTO SI3bIKa HAYMHAJIOCH CO 2-0r0 Kjlacca Havyallb-

HOI mikoJsibl. CHavajna B HauyaJbHOW IIKOJE JETHU HM3ydaidu ajadaBUT U MOJIy4au
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HayaJIbHbIe HABBIKM UTEHHUSI Ha POJHOM SI3bIKE, @ BO 2 KJIacC€ OHM MPUCTyHalu
K U3YUYCHHUIO MHOCTPAHHOTO $S3bIKa M MPOIECC OCBOEHHS IMOBTOPSJICS MPUMEPHO
10 TaKOW ke cXeMe. EJNMHCTBEHHBIM pa3jiMuMeM B CHUCTeMaxX OOYy4YEHHS POTHOMY
¥ UHOCTPAHHOMY SI3bIKaM SIBJISJIOCH TO, YTO POJHOM SI3BIK JIETH OCBAMBAJIU C POXKIC-
HUS, @ THOCTPAHHBIN SA3BIK JUIs1 HUX OB HOBBIM IIPEMETOM.

Janee oOyuyeHre WHOCTPAHHOMY U POJHOMY SI3bIKaM IPOBOJIUIIOCH MTPUMEPHO
10 OJMHAKOBOW CXEME: MOCTPOCHUE CIOBOCOYETAHUM, ITPETIOKEHNM, TEKCTA.

OnHako BO3HUKAET CBOEBPEMEHHBIM BOIPOC: MOYEMY B COBETCKOM IIIKOJIE
MPOIIEHT TOBOPSIINX Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE yHAIIUXCs ObLIT OU€Hb HUZKUM.

Ha nam B3rmsia, mpoGieMa 3akiroyaiach B HAJIMYKMUA CTPYKTYPHOTO MOJXO0/Aa
K OOY4EeHUI0O HHOCTPAaHHOMY s3bIKYy. B paMkax TaHHOTO MOJXo0jia CHayajaa u3ydaiach
CTPYKTYpa SI3bIKOBOTO SIBJICHHUSA, @ TOTOM MPUMEHSUIUCH SJIEMEHTHl KOMMYHUKATUBHO-
ro nojaxoaa. B urore chopmMupoBagack cucteMa o0Oy4deHHUsS MHOCTPAHHOMY SI3BIKY,
CYIIECTBYIOIIAS OTACIBHO OT CAMOTO HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

Bo BpeMeHa «mepecTpOMKW» CTald TOSBISATBHCS pa3IMUHbIC Yy4eOHO-
METOJNYECKHE KOMIUICKCHI, BBIMYIIEHHBIC 3apyOeKHbIMU u3aaTenbcTBamu Oxford
n Cambridge. /laHHble y4eOHO-METOAMYECKHE KOMILJIEKCHI TTOCTPOCHBI Ha TIPUMEHE-
HUU KOMMYHUKATUBHOTO Toaxoaa. OJIHaKo B ATOM Clydae BO3HHMK BOIPOC: MOYEMY
oOy4yeHHe MO JIaHHBIM Y4€OHO-METOJMYECKUM KOMIUIEKCAaM HE TPHUBENO K MOBCE-
MECTHBIM TOJIOKUTEIBHBIM pe3ysibTaram? Ha nHamm B3misia, mpoOiiemMa 3akiIto4aeTcs
B Mpe00IalaHuU CTPYKTYPHOTO TMOJX0/1a, KOTOPBIA HE KOPPETUPyeTcs ¢ MpUMEHse-
MBIM B HHOCTPAHHBIX U3JIAHUSX aHTPOIOLEHTPUUECKUM TMOIXO0JIOM.

[IpuMeHsieMble B COBPEMEHHBIX IIKOJIAX y4eOHO-METOJIMUYECKHUE KOMILICKCHI
MOCTPOCHBI HA MPUHIIUIE KOMMYHUKATHBHOTO MOJXOJIa, B OCHOBE KOTOPOI'O JICKUT
CTpYKTypHasi rpamMmMaTtuka. [103ToMy B COBpeMEHHBIX Y4eOHMKAX MBI 4aCTO BCTpEda-
€M 3aJlaHus, TTOJI00PaHHbBIC ISl PA3BUTHS OMPECICHHBIX KOMMYHUKATUBHBIX HABBI-
KOB, OJHAKO, OOBSICHCHUE I'paMMaTHYCCKUX IPABUJ BCE TaK)KE BEICTCS C IMO3WUIINH
CTPYKTYpHOTO Mojaxoja. BernencTtBue HecoBnajeHUsl IBYX MNPUMEHSIEMBIX MOJIXOA0B
BO3HUKAET HECOOTBETCTBHE IPUMEHSIEMBIX METOJOB PENPE3EHTAIMU MaTepuaaoB
KOMMYHUKATUBHOM 11€JIM TIpo1iecca 00yueHHUs.

Pemenuem npoOiieMbl JaHHOTO HECOOTBETCTBUS MOXKET TOCITYKHUTh Pa3BUTHE

B3aMMOCBA3HU MCXKAY IPEIOJaBaHUEM PYCCKOI0 U AHIJIMMCKOIO SI3bIKOB Ha HAaYaJIbHOM
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srane oOyueHus. B 1aHHOM citydae BaKHBIM SIBJSIETCS TOT (DakT, UTO B IPENOJABAHUE
AHIJIMICKOTO SI3bIKA JIOJDKHBI OBbITh BBEJCHBI TaKUE CHOCOOBI BBEICHUS U 3aKPEILUICHUS
Marepuaa Kak [oCTpOEHHE PyCCKHX MPEUIOKEHUI COMTIACHO CTPYKTYpPE AHIJIMICKOIrO
HpEeIOKEHNUS, TIEpecKa3 aHIIMHCKOrO TEKCTa M0 ONOPHOMY TEKCTY, IPEACTaBICHHOMY
Ha PYCCKOM $I3bIKE, IBYCTOPOHHUH (OMJIMHIBAJIbHBIN ) IEPEBO/.

[TpumeHeHre poAHOTO sI3bIKa Ha ypOKaxX MHOCTPAHHOI'O B KaKOH-TO CTENEHHU
MOBTOPSIET HJCI0 TPAMMATHKO-TIEPEBOJHOTO METOJa, KOTOPBIM MPUMEHSIICS
IIpy OOYYEHUH WHOCTPAHHOMY $I3bIKY B Hadasie XX B., OJIHAKO 3/I€Ch CIEAYET OTMe-
TUTh, YTO HAIIpaBJICHUE NEPEBOJIa IMEHHO B IAHHOM CITy4ae JOKHO ObITh C POJITHOTO
A3bIKa Ha WHOCTpaHHBIN. [Ipu momobHOM moaxoae y yuyammxcsi GopMuUpyeTcs B3au-
MOCBSI3b PYCCKOTO SI3bIKa C aHTVIMACKUM M BO3HUKAET MOHUMAHHE OIpEIeTICHHBIX
A3BIKOBBIX sIBIICHUHU. [lpu mpumMeHeHMM NaHHOTO BHUJAA IMEPEBOJAa NMpPU IMEpPEecKaze U
[P NEPEBOJE PA3IMUHBIX KOHCTPYKIMH y yUyalIuXcsi HAYMHAeT (OpMUPOBAThCS TaK
Ha3bIBa€MBbI «METas3bIK», BO3HMKHOBEHUE U pa3BUTHE KOTOPOIro HaOIIOAAeTCs
B MUPOBOH JINHI'BOKYJIBTYpE.

OTHOCUTENBHO Y4EOHBIX MOCOOMH, MPUMEHSEMBIX B COBPEMEHHBIX CPEIHUX
0011e00pa30BaTeIbHbIX 3aBEACHUSX, CIEYET OTMETUTD, YUTO HAWIYUIIUE PE3YIbTaThl
MOKa3bIBAlOT UMEHHO ayTEHTUYHbIE MaTepuanbl, Takue kak Headway, New English
File, New Matrix u MHOTHE Jpyrue, KOTOpbIE MO3BOJIAIOT C(POPMUPOBATH Y yUaIUX-
Csl YMEHUSI U HaBBIKH HMCIIOIH30BAHMS HMHOCTPAHHOTO SI3bIKA, KAK WHCTPYMEHTA S3bI-
KOBOro odopmieHus cBoer Oyayiier mpodecCHOHANIbHOU AesTeabHOCTUH. VIMEHHO
M01I00HOE€ OTHOUIEHWE K MHOCTPAHHOMY SI3bIKY IO3BOJISIET HE TOJBKO H30aBUTHCA
OT SI3bIKOBOTO Oapbepa, HO TaK)KE MOBBICUTH MOTHBAIMIO YYAIIMXCSH K H3YyYEHUIO

HHOCTPAHHOTI'O A3bIKaA.
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AHHO”MU(M}I. Cmamus nocesAuieHa L]u¢p08blﬂ/l MEXHONI02UAM, NO36O0IAIOUWUM cmydeHmaM

yuumosvCs ¢ NOMOULbO OHJZCIZZH-pecprOG KdK ¢ npenodaeameﬂem, max u camocmoamenvro. Axkmusroe

UCNOIb308aHUe YUDPOBBIX MeXHON02Ull RODYOUI0 npenodasamerell 00beOUHUMb UX 8 eOUHYI0 00pa-

306AMENbHYIO IKOCUCmeEM) . ﬂ]lﬂ 00KA3amenbCcmea 2unomesvl 0 mom, 4mo Uucnojlb306dHuUe cmyOeH—

mamu Yyugpoewvix dKoCUcmem nosblulaenm ux ypo8eHs GNa0eHUs AHSTUNICKUM S3bIKOM, A8MOpPbl NPose-
au axcnepumenm 6 Cankm-Ilemepoypeckom nonumexuuueckom yuusepcumeme Ilempa Benuxoeo.
Copmuposannvie asmopamu yugposvie IKOCUCHeMbl OOKA3AIU C80I0 NEPCNEKMUBHOCTb.

Knroueswvie cnosa: yugposoii popmam obpazosanus, obpazoeamenvbHas 3KoCUcmema, 3Ha-

Komas yugposas cpeda
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THE EFFECTIVENESS OF TEACHING A FOREIGN LANGUAGE
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Abstract. The article is devoted to the digital opportunities which enable students to study
through online resources both with a teacher and independently. The active use of digital technolo-
gies has prompted teachers to combine them into a single educational eco-system. To prove the hy-
pothesis that the use of the digital eco-systems improves the students’ level of English proficiency
the authors conducted an experiment in Peter the Great St. Petersburg Polytechnic University. The
digital eco-systems developed by the authors proved to be very promising.

Keywords: digital format of education, educational eco-systems, familiar digital environment

[uppoBas Tpanchopmanus akaJeMUYECKHX MPOrpaMM B BBICIIUX YYEOHBIX
3aBEACHUSAX MPEAOCTaBISECT IIUPOKUNA CHEKTP BO3MOXKHOCTEH IJIsi OHJAH- U 0d-
(bnaitH-00y4eHusi, TIO3BOJISIL CTYJCHTAM YUYUThCA 4Yepe3 MOOWIIbHBIE MPUIOKEHUS
WJIM BE€O-CTPAHULIBI.

B HOBBIX ycliOBUSIX HM(PpPOBHU3AIMU 00pa30BaHUsl OpraHu3alus ydeOHOH nes-
TEIbHOCTH MPOBOAMUTCA HE KaK TPATUIIMOHHBIN MH(POPMAIIMOHHO-PELETITUBHBIN TpO-

IMECC, a KaK IMPOHCCC AaKTUBHOI'O YUACTHA YYAIICTOCA B PCIHICHUU HpO6J’I€M pa3Horo
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ypoBHs. [Ipu 3TOM caM mpoiiecc 00y4YeHUsi CTAHOBUTCS OCMBICIEHHBIM U TpeOyto-
IIIUM TBOPYECKOTO MOJX0/1a CO CTOPOHBI yuaierocs [1-2].

Opnako noBbliieHUE dPPEKTUBHOCTU 00YUEHHS TPEOYeT TBOPUECKOTO MOAXO0-
Jla HEe TOJBKO CO CTOPOHBI CTYJIEHTOB, HO U CO CTOPOHBI MpernoaaBaTeneil. AKTUBHOE
UCIOJIb30BaHUE IU(GPOBBIX TEXHOJOTUN MOOYIWIO TMpernojaBaresied 00beIMHUTD
UX B €IMHYIO0 00pa30BaTEIbHYIO SKOCUCTEMY.

TepMuH «IKOCHCTEMAy, aKTUBHO MCIIOJIB30BaHHBIN B 1999 r. amepukaHCKuUM
yaenbiM J[>x. MypoMm B ctatbe “Predators and Prey: a New Ecology of Competition”
(«XumHuK 1 700bIYa: HOBAsl SKOJOTHS KOHKYPEHITUW») [3], HE SIBISETCS HOBBIM,
OJIHAKO B YCJIOBHUAX HU(PPOBU3AIMHU OH MOJIYYHI HOBOE Pa3BUTHE B JPYTUX 00JIACTSIX.
I'enepanbubiil nupexkrop UT-mnardopmer Scallium Annpeit [1aBneHKO TOBOPUT, UTO
HKOCUCTEMA — ATO CIOCOO0 OOBEAMHEHHS] TEXHOJIOTMUYECKUX MPOJYKTOB, CO3/IaHHBIX
B Pa3HOE BPEMS Pa3HbIMU KOMITAHUSAMU [4].

ABTOpBI JaHHOM CTaThU CUYUTAIOT YMECTHBIM HCIOIb30BaTh 3TOT TEPMHH TaK-
e MPUMEHHUTENIbHO K MeTosilaM oOydenus. [lo ux MHeHuto, nudpoBoe 3K000yueHue
O03HAYaeT COYETAHUE PANTMYHBIX OHJIANH-TIIAT()OPM, MECCEHIKEPOB, COLMAIIBHBIX
CeTel W MPUIIOKEHUH, UCTIOIB3YEMBIX JUIsl MOBBIICHUS 3G (GEKTUBHOCTH MPEINo/iaBa-
HUsI U oOydeHus. Kaxaplii U3 NEpedyUCICHHBIX AJIEMEHTOB MOXET MPUMEHSIThCS
JUTSL pEeIICHUST OTACJIBHBIX 3a/1a4, YUYUTHIBAS UX CIICHU(PUKY.

[IpenmyniecTBOM HUPPOBOTO IKOOOYUEHUS SIBJISIETCS €ro TMOKOCTh M Bapua-
TUBHOCTb MCHOJIB30BAHMS OOJBLIOT0 KOJUYECTBO TEXHOJOTUM. OJIHAKO KaK U J1000e
HOBOBBEJIcHHE, IM(PpOBOEC HKOOOYUEHHE HE JMIIEHO HEKOTOPHIX HEIO0CTATKOB,
HaIlpuMep, CIOKHOCTh €ro OpraHu3aluu npenojaasareneM. Poib nmpenoaaBaresns Me-
HSETCS: HOBBIE peaiui OOSI3BIBAIOT €r0 BBITIOJIHATH (PYHKIIMIO MOJIEpaTopa U Iu3au-
Hepa «00ydJaromen YKOCUCTEMBI.

VYugnubie, 3aHUMAONIHECS 00pPa30BATEIBHBIMU TEXHOJOTHUSMHU, YTBEPKIAIOT,
YTO Pa3BUTUE COLUAIIBHBIX CBSI3€H U YBEIIMUCHHUE KOJMYECTBA YYACTHUKOB SIBJISIOTCS
TOW OCHOBOM, Ha KOTOPOM cTpouTcs 3koo0yueHue. Kpome Toro, riaBHbIM MpeuMy-
IECTBOM IU(GPOBOTO IKOOOYUECHUS SBISETCS €r0 TMOKOCTh U BO3MOKHOCTH PabOTHI
B MHIMBUAYaJIbHOM TemIie [5—9].

B cBsi3u ¢ TeM, 4TO 3KO0OYUEHHE SBISIETCS TMOKON CUCTEMOM, MpenoiaBaTeib

MOXCT YYUTBIBATb HHTCPCCHI KAXAOr0o ydalmerocs, HuCIOJIb3Yy: Bep6aHBHBIC
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1 HeBepOasibHble (OpMbI OOLICHUS, HAIPUMEP, TAKHE OMLMU, KaK CMAIMKH, Kap-
TUHKH, MaCKH, MEMbI, GUIBTPHI U TU(HKH, CIOCOOCTBYIOT CHATUIO IMCUXOJIOTMYECKUX
OapbepOB MPH OOIIEHUH.

Jl1st co3manus IepCOHaTU3UPOBAHHON «00yYaroieil SKOCUCTEMbI» MOXKHO 00-
PaTUTHCS K MOMYJISIPHBIM MPHIIOKEHUSIM U OHJIaltH-pecypcam, Hanpumep, BKoumak-
me, Instagram, Telegram, YouTube, Viber w What'sApp, WCHONB3YysSd KaXKIIbIi
JUTSl pa3HbIX BUJOB PaOOTHI.

Jlist moaTBepkaeHus: d3PPEeKTUBHOCTH 00pa30BaTEIHLHON IKOCUCTEMBI aBTOPHI
CTaThbU MPOBEIU KCIIEPUMEHT, B KOTOPOM MPUHHUMAIN Y4acTUE CTYJICHTHI 2 Kypca
NHcTuTyTa MammHocTpoeHus, matepuaioB u TpaHcnopta Cankrt-IleTepOyprckoro
noiauTexHudeckoro ynusepcutera Ilerpa Bemukoro, nzyuaromue «IIpodeccuonans-
HO-OPUEHTUPOBAHHBINA KypC MHOCTPAHHOTO si3bIKa» Ha 0aze yueOHuka “Flash on Eng-
lish for Mechanics, Electronics and Technical Assistance” [10]. [IpenBapurensHbIit
ATal MPOBEACHUS HKCIIEPUMEHTA 3aKJII0YayiCsl B TOM, YTOOBI MpernojaBaresb MOAro-
TOBUJI BCE MHCTPYKIIMU M HEOOXOIMMBIE CIPAaBOYHBIC MaTepUalbl ISl CaMOCTOSI-
TEJILHOUN paboThI CTYJIEHTOB U Pa3MECTHII UX B CO3JJaHHON UM 3KOCHCTEME.

CryneHTsl, ydacTBOBaBIIME B dKkcriepuMenTe (183 denoBeka), ObUIM HOCUTETIS-
MH PYCCKOTO SI3bIKa M3 Pa3HbIX PErMOHOB CTPaHbl. Y HUX ObLI pa3HbIM ypOBEHb Bia-
JICHUS aHTJIMUCKUM SI3bIKOM (B OCHOBHOM B1+/B2), u oHU ObUIM IPUMEPHO OJHOTO
Bo3pacta (17—19 ner). CTyaeHThl yUYUIIUCh B AEBATU aKaJEMUYECKUX IPyIIax, KOTO-
pbI€ SKCIIEPUMEHTATOPHI Pa3IeUInd Ha TPU MOJATPYIIbI, UCXOJs U3 BEIOPAHHBIX UMHU
MPWIOKEHUH JJI JanbHeIen padoThl.

B nmepBoit moarpymnmne st OpraHu3anuyd S3KOCUCTEMbI MCTIOJIB30BAIUCH CANTHI
nuctaHimonHoro oOyuenust (CHO), KOoTopbie SBISIIOTCS YaCThIO DJIEKTPOHHOW WH-
dbopmarmonno-oodpazoBarensHoit cpenbl (QMOC) yruBepcuteTa. B pamkax maHHBIX
CalTOB MpeNoaBaTelh Pa3MECTUII IOTMOJHUTEIbLHBIE PEKOMEHIAIIUNA U HEOOXOANMbBIC
MaTtepHuaibl B (POpMe «ITEMEHTOBY, «PECYPCOB» U «3aTaHUN.

PaGoTa BTOpOIf MOATPYIIBEI ObUTa OpraHU30BaHA B DKOCHUCTEME Ha Oa3e Mec-
ceHkepa Viber, TOBOJIBHO TIOMYJIIPHOM B CTyJeHUecKkoi cpene. s paboThl ¢ Mec-
CEH/KEpOM IpenoiaBaTellb co3Aall rpymiy, e pa3MecTuil Bce HeoOXoAUMble MaTe-

pHUalbl U HHCTPYKLUU.
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B Tpetbeit noarpyrme paboTa opraHM30BbIBaJIach B 3KOCHUCTEME Ha 0a3e MeCCeH-
mwxepa Telegram. [penonaBarens 3apaHee co3al KaHall, I7Ie pa3MECTHIT Bce HE0OXOI1-
Mble MaTepualibl U uHpopMalmio. Jlanee oH OTHpaBUIl CTy/IEHTaM MPUTJIAlICHUE Ha CO-
3TaHHBIMA UM KaHaJ, TI0CJIE YETO CTYACHTHI IPUCTYIHIIN K BBITOJTHEHUIO 3a/IaHUI.

[lepBbIM 3a1aHueM AJisi MOATPYMI, OOy4YaroMMXcs Ha 6a3e MECCEHIKEPOB, Obl-
JIO TIOTIOJIHEHWE MAaTEpHUaJIOB IO ACIEKTaM <«IEKCHKa», «TOBOPEHUE» U «UTCHUE»
B paMkax 12 6;10k0B ydeOHHUKa.

PaGoTas Haj acmeKToM <«JIEKCHKay», ydalluecs IMOIOJHSUIA CBOM CIOBapHBIN
3amac ¢ NTOMOUIBIO OHJIAMH-CIIOBAPEN U CIOBAPEU-TIPUIIOKEHUI: AHTIIO-PYCCKUU CIIO-
Bapb MOMOT UM HAWTH MEPEBOJ, B TO BPEMS KaK aHIVIO-AHTIIMACKUN CIOBAph MPENO-
CTaBJIICT UM ompeneneHus cioB U ¢pas. [loMmrmo pacuivpenus cioBapHOTro 3araca,
OHJIAH-CJIOBapU OKa3bIBAIOT OOJIBIIYIO MOMOIs B OOYYEHHUH MPaBUILHOMY IPOU3-
HOUIEHUIO.

Hcnonb3oBaHne HWHTEPAKTUBHBIX WIPOBbIX mpuiiokeHuit (Learningapps,
Quizizz, Worldwall) momoraeT npenoaBaTeisiM CO3/1aTh JIPY>KECTBEHHYIO YUEeOHYIO
Cpelly U BHECTH DJIEMEHT COPEBHOBATEIHHOCTH, CIIOCOOCTBYS MOBBIIICHUIO MOTHBA-
AN yYaIIuXCsl.

Hcnonb3yst 3KOCUCTEMY, CTYJIEHThl MMEIOT BO3MOXHOCTh Pa3BUBATh HABBIKU
YTEHUS Ha MaTepHuase ayTeHTUYHBIX MPOPECCUOHATIBHBIX TEKCTOB.

Ene ogHoMy acnekTy aHTJIMHCKOTO sI3bIKa — Pa3rOBOPHON peUUd — MOKHO 00Y-
YUTHCSI, MpUHUMAs ydacTue B yaTax. OOIleHHE B yaTe — ATO BCErla >KUBas ecTe-
CTBEHHasi Oecefa, 0OOMEH He TOJIbKO MHpopmaluend, Ho U sMoiusIMu. OOCyKaeHue
TeM, KOTOPbIE UHTEPECYIOT yYaluXcs, MOO0YK/1aeT UX UCIOJIb30BATh SI3bIK, KOTOPHIA
OHM U3YYaloT.

HaBbiky pa3roBOpHON peyu TakkKe MOMXHO Pa3BUTh C MOMOILBIO BBIMOJHEHUS
CTyJI€HTaMHU 3aJIaHUsl TI0 BHAECO3AMMCH MOHOJOTUYECKUX BBICKA3bIBAHUU MO TEMaM,
MpeUI0KEHHBIM MpenojaBarenem [11].

[lepen Tem, Kak pa3MECTUTh MOHOJIOTM Ha OMNPEeACNEHHBIX IuIaTdopMax
JUIS AanbHEeHero oOCyXJeHussT B TpymIe, CTYISGHTBl MOTYT TPOBEPUTH CeOst
Ha HaJIMuMe ONIMOOK B MPOU3HOIICHWH M TpaMMaTHKE, 4TO AaéT UM BO3MOXKHOCTH

OCYHICCTBJIATbL CAMOKOHTPOJIb 1 CAMOOILICHKY.
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IIo MHEHUIO dBTOPOB 3TOU CTaTbH, OOCTYII K pa60TaM BCCX OJHOI'PYIITHHUKOB
Pa3BUBACT CITOCOOHOCTH O CHUBATH ce0s m Bcex Y4aCTHHUKOB KaHalla, CHOCO6CTBy5I
IMTOBBINICHUIO YPOBH: CaMOO6p330BaTCJIBHOﬁ KOMIICTCHTHOCTH.

ITocne yY4aCTuA B OKCIICPUMCHTC CTYACHTAM OBL10 MMpCaJIOKCHO OLICHUTD 3(1)-
q)GKTI/IBHOCTB 06yquI/151 C UCIIOJIb30BAHHUECM JKOCHUCTCM U CTCIICHb UX YAOBJICTBOPCH-

HOCTH y‘le6HBIM IIpoLcCCoOM. PCBYJIBT&TBI OIIpOCa IpCACTAaBJICHBI HA PHUCYHKC.

120%
mA BB mC

100%

100%
100% 96%

80% 82% o 79%
80% 73% 7% g ]
60%
40%
20%
0% — -

DKo-cHCTeMa Ha 0aze OJKo-cHcTeMa Ha 0asze ODKO-CcHcTeMa Ha 0ase
CIio Viber Telegram

Puc. OHGHKa B(I)(bCKTI/IBHOCTI/I HUCIIOJIBb30BaAHHA SKOCUCTEM

CryneHTsl, 00y4eHHe KOTOPhIX MPOXOINJIO C UCIIOJIb30BAHUEM SKOCUCTEMBI Ha
0aze meccenmkepa Telegram, enunonymHo (100 %) cuurtaroT, YTO BHEIPEHUE KO-
CUCTEMbI B YYEOHBIN MPOIECC MOBBICUIIO UX YPOBEHb BIIAJCHHUSI MHOCTPAHHBIM S3bI-
KOM B 11eJI0M (A) ¥ OBLIU MOJHOCTHIO YAOBIETBOPEHBI KauecTBOM paboThl (B). 96 %
npeanowin Obl HCMOJb30BATh TAaKOW BHJ OOy4Y€HUs Ha TOCTOSHHOM OCHOBE
HE TOJBKO Ha 3aHATUSIX 1O aHTIuHCKoMY s3bIKY (C).

B noarpynme, paboTaBiield B skocucteMe Ha 0asze cepBuca Viber, 82 % cty-
JI€HTOB CUMTAIOT JTaHHBbIN BU 00ydeHus 3 (PeKkTUBHBIM (A) U ObUTH YIOBIETBOPEHBI
kauecTBOM paboTsl (B) — 88 %. KonnuecTBo CTyIeHTOB, KOTOpbIE MTPEANOUWIH ObI UC-
MOJIb30BaTh IKOCUCTEMY Ha 0a3e cepBuca Viber Ha MOCTOSSHHON OCHOBE, COCTABUIIO
79 % (C).

Cpenu cTyaeHTOB, OOydYaBIIMXCS C HMCIOJIb30BAaHUEM HKOCHCTEMBI Ha 0Oa3ze

CHO, 80 % mnpusHatoT maHHBIA BuA oOydeHus s>pdextuBHBIM (A) U ObUIH
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yJIOBJIETBOPEHBI KauecTBOM paboThl (B) — 73 %. 68 % cTyneHToB npeanoydnu Obl uc-
MOJTb30BaTh PKOCHCTEMY JIAaHHOTO BHAa HA MMOCTOSIHHOW OCHOBE HE TOJIBKO Ha 3aHATH-
AX 10 aHrauiickomy s3bIky (C).

Jlnst mosydeHust 0ObeKTUBHBIX JIAHHBIX 00 3(PGEKTUBHOCTH OOYYEHHS C ITOMO-
IIBO0 SKOCUCTEM aBTOPBI CPABHUJIM PE3YJIBTAThl BXOJHOTO M HTOTOBOTO TECTUPOBAHUSI.

Kak BugHO U3 TabiuIlel 1, CTYACHTHI U3 BCEX TPYII MMOKa3alu MPUMEPHO OJIH-
HAKOBBIC PE3YNIHTATHl BXOAHOTO TECTHPOBAHUS, TOT/Ia KaK PE3yIbTaThl HTOTOBOTO Te-
CTa UMEIOT He3HAYMTEIbHBIC PA3IMYUs, YTO MOATBEP)KIACTCS TaHHBIMUA TaOIHIIBI 2.
B menom, pe3yabTaThl HTOTOBOTO TECTUPOBAHUS HAMHOTO MPEBOCXOIAT PE3YIbTATHI
ctaptoBoro tectupoBanus: CJIO (20 %), Viber (33 %) u Telegram (45 %).

Tabmuma 1

PeayanaTm BXO/JHOI'0 TECTUPOBAHUA

cao

Onenka Viber Telegram

«Hey,I[OBJ'IeTBOpI/ITeHBHO»

2u321 (8 %)

2u321 (9 %)

2u321 (9 %)

«Y 1OBIETBOPUTEIILHO»

8 u3 21 (40 %)

8uz 21 (37 %)

8u3 21 (39 %)

«Xopomuo» 7u3 21 (33 %) 7u3 21 (34 %) 7u3 21 (33 %)
«OTIHIHOY 4u3 21 (19 %) 4u3 21 (20 %) 4wu3 21 (19 %)
Tabnuna 2
Pe3yJabTaThl HTOrOBOI0 TECTUPOBAHMSA
Ounenka cao Viber Telegram

«Heyooenremsopumenvro»

0wu3 21 (0 %)

0u3 21 (0 %)

0wm3 21 (0 %)

«Yooeremeopumenvroy

2u321 (9 %)

2u3 21 (9 %)

4u3 21 (19 %)

«Xopowo»

8 u3 21 (40 %)

10 u3 21 (48 %)

8u3 21 (39 %)

«Omauynoy

111321 (51 %)

9m3 21 (43 %)

9u3 21 (42 %)

[Ipoananu3upoBaB MOJYYCHHBIE PE3YNbTAThI, aBTOPHl PEKOMEHYIOT HCITOJIb30-
BaHHE PKOCHUCTEMBI Ha 0a3e MECCEHKEPOB JIJIsi OpTaHU3aIMu 00yUeHUs HHOCTPAHHO-
MY SI3BIKY B HESI3BIKOBBIX By3aX. ITO MOXKET OBITb 0COOCHHO 3((HEKTUBHBIM: TIPU Op-
TaHU3aIlil KOMMYHHUKAIIMA BO BPEMsI ayJIMTOPHON W BHEAYAUTOPHOW pPabOTHI; IS

oOy4eHUs] ayIUPOBAHUIO M PAa3TOBOPHON pedM; JJIs OpraHu3alliid CaMOCTOSTEIbHON
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paboTHI CTY/IEHTOB, KaK TBOPUYECKOM, TaK M KOHTPOJIUPYEMOM; ISl OpTaHU3AI|H JTHC-
Kyccuil 1 1e6atoB B J1r000i dopme.

CymMupyst BbIlIIECKa3aHHOE, OTMETHM, YTO pa3BUTHE LU(PPOBU3AIMHN TTPUBEIIO
K BO3MOYKHOCTH OOBEIUHCHHSI WMEIONIMXCS OTACTBHBIX ITU(GPOBBIX TEXHOJIOTHH
B MHOTO(YHKITHOHAJIbHBIE 00Pa30BaTEIbHBIC SKOCUCTEMBI.

ABTOpBI JTAHHOTO HCCIICJIOBaHMS JIOKa3alik, 4TO oOpa3oBaTelbHas IU(pOBas
IKOCHUCTEMA, OOBEAMHSIONAs HECKOIbKUX PA3JIUYHBIX MPUIOKEHUNA U COIMAITBHBIX
OHJIAITH-PECYPCOB ISl Pa3JIMYHBIX BUIOB PEUEBOM NEATEIHLHOCTH, CIIOCOOCTBYET MO-
BBIIIICHUIO y YYAIIUXCS YPOBHSI BIIaICHUS WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.

Omnupasce Ha Pe3yNbTaThl MPOBEICHHOTO MCCICIOBAHNS, aBTOPHI CUUTAIOT UC-
MOJIb30BaHUE 00pa30BaTEeIbHON MU(PPOBOI IKOCHCTEMBI IS M3yUYCHHSI MHOCTPAHHBIX

SA3BIKOB B YHUBCPCUTCTAX MHOI’OO6CHI&I-OHH/IM IIoAXO0J0M K O6Y‘I€HI/II'0.
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JTE®UHULNOHHBIN AHAJIN3 JEKCUYECKOW EJWHULILI
«JIEJT» B PYCCKOM SI3BbIKE
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3a6edyrowas Kagheopou aHeIUUCK020 A3bIKA U MEXHUYECKO20 nepesood
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Annomayun. Cospemennvie TUHSBUCbL AKYSHMUPYIOM C80E GHUMAHUE HA U3VYEHUU pA3-
JIUYHBIX MEPMUHO8 POOCMBA 8 PA3ZHOCMPYKMYPHBIX SA3bIKAX U HA PATUYHBIX S3bIKOGLIX YPOGHSIX.
Llenvto dannoii cmamvu A6714emMcs GvlAGNIeHUe OA308bIX XAPAKMEPUCIUK, 3AT0HCEHHBIX 8 OCHOBY
JIEKCUYeCKOU eOUHUYbL «0ed», N0 OAHHbIM Hauboee pa3pabomaHHblX 1eKCUKOSPAPUUECKUX UCTNOY-

HUKO6 PYCCKO20 A3blKA.

Knroueswvie cnosa: mepmunvl poocmea, lekcuieckas eOUHuYd, pyCcCekull A3ulK, 0euHuyuoH-

Hbl aHaau3

DEFINITION ANALYSIS OF THE LEXICAL UNIT
“GRANDFATHER” IN THE RUSSIAN LANGUAGE

O. B. Bagrintseva
PhD in Philology, Associate Professor,
Head of the Department of the English language and Technical Translation
Astrakhan State University,

bagrintsevaob@gmail.com

Abstract. Modern linguists pay a lot of attention to the study of the kinship terms in different
languages and at different linguistic levels. The paper refers to the basic characteristics revealing

at the basis of the lexical unit “grandfather” according to the most developed dictionaries of the

Russian language.

Keywords: kinship terms, lexical unit, the Russian language, definition analysis
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B coBpeMEHHBIX JIMHTBUCTUYECKUX HCCIIEIOBAHUSAX 3HAYUTEIIBHOE MECTO 3a-
HUMAET U3y4YEHUE TEPMHUHOB POJICTBA, TAK KAK JaHHAsA JIEKCMYECKasl rpymnmna mpen-
CTaBIIICT 3HAYUTEJIBHYIO BAXKHOCTb JJISI HOCUTENEHW BceX S3bIKOB. KynbT cemsbw,
TaK WJIM WHa4ye, pa3BUT BO BCEX JIMHTBOKYJbTYpaX U 00Opa3bl, MpEIACTaBICHHBIE TEpP-
MUHAaMU POJICTBA, SIBJISIIOTCA 3HAYMMBIMU JIJISl JIFOOOTO HOCHUTENS JII0OOTo U3 Cyllle-
CTBYIOILIMX SI3bIKOB.

B mpeapiaymux pabotax Mbl IPEACTABIUIN ASPUHUITMOHHBIA aHAIW3 Pa3JInY-
HBIX TEPMUHOB POJICTBA KAK B aHTJIUHCKOM, TaK U B PYCCKOM SI3bIKaX, OJTHAKO IEJbIO
HACTOAIIECH CTaThbU SIBJIICTCS M3YUYEHUE JAHHBIX, MOJYYEHHBIX MO pe3yibTaTaM Je-
(OUHUITMOHHOTO aHAJIN3a JIEKCUYECKOW €IMHUIIBI «JIe/» IO JaHHBIM HauoJiee pa3pa-
OOTaHHBIX U ABTOPUTETHBIX UCTOYHUKOB PYCCKOTO SI3bIKa. B 4MCIO JaHHBIX UCTOY-
HUKOB BOIIUTH CJIETYIOIINE JIEKCHUYecKorpadhuuecKkue u3aaHusi, MpeICTaBICHHbIE KaK
Ha OyMa)KHBIX HOCHUTEIAX, Tak U B cetu MuTtepuer: «TonkoBsiii cioBapb» B. U. [la-
151, «TonkoBeiii cnoBapp» C. M. Oxeroa, «TUMOJOTHYECKHUI CIOBaph PYCCKOIO
sa3pika» M. dacmepa, «TonkoBbiii croBaps» . H. Ymiakosa. B moaHom o0néMe naH-
HbIE JICKCUKOTpapUUEeCKre U3IaHMs pacrojararorcs Ha nomeHe www.diclist.ru, uro
3HAUUTETHLHO 00JIeryaeT MOUCK HY>KHON HHGOpMAINK U €€ aHaIn3.

PaccmoTpum kaxoe ekcukorpadguieckoe nuzaaHue 6osee moapoOHo.

B «TonkoBom cnoBape» B. WM. [lans npencTaBiieHbl CAEAYIOMIME TOJKOBAHUS
HcclielyeMON HaMU JIGKCUYECKOU €IUHUIIBI:

1) oten oTHa WK MaTEPH;

2) poaHoiil Opat poaHOro Aena uiu 0adKku;

3) JBOWOPOIHBIN Opat nena niu 6adKu.

[Ipoananu3upoBaB JaHHBIE OMpeaesieHUs, HEOOXOIUMO CHIENIaTh BBIBOJI O TOM,
YTO B JIaHHOM JIEKCUKOTpahUUeCKOM H3JJaHUU B Ka4eCTBE 0A30BBIX XapaKTEPUCTUK
OTMEYAETCA KPOBHOE POACTBO C POJCTBEHHUKOM MY>KCKOTO TOJIa MO OTILY WJIU MaTe-
PHY B TPETHEM KOJIEHE.

Takke HEOOXOAMMO OTMETUTBH, YTO B KAa4ECTBE CHHOHHMOB B HCCIICyEMOM
JeKCUKorpauueckoM H3JAaHUU OTMEUAIOTCSl CIICIYIOIINE JICKCUUYECKUE CAWHUIIBI:
cTapell, CTapuK, CTapyuKaH, CTapuHa, CTapU4rHa.

«Tonkosslii cioBapb» C. W. Oxerosa MpeacTaBIsIeT CIEAYIOMINE ONPEIETICHUS

HCCJIEYEMOM JIEKCUYECKON €IUHULIBI «IE»:
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1) orel oTHa WK MaTepH;

2) crapocayKauui o OTHOIIEHUIO K MOJIOBIM COJJIaTaM, HOBOOpaHIaM;

3) mo0oii ctapuk (oOpalieHue).

[Ipoananu3upoBaB MNpEICTABICHHBIE B HUCCIEAYEMOM JEKCUKOTrpahuyecKoM
U3JlaHuK Je(UHULIUA H3Yy4YaeMOH JIEKCEMBbI «Jed», HEe0OXOAMMO CcJenaTh BBIBOJ
0 TOM, YTO MOMHUMO XapaKTEPUCTHKHU, OTPaKAIOIIeH KPOBHOE POJICTBO C POJICTBEH-
HUKOM MY’KCKOTO I0JIa IO OTIy WJIM MAaTe€pu B TPETHEM KOJIEHE, MPECTABIEHBI Cle-
IOYIOIIHME XapaKTEPUCTUKH: CTAPIINI 10 OTHOLIEHUIO K MIIAJIIIUM, alleIsITHB.

OTHOCHUTEIIBHO CHUHOHMMOB CJIEAYET OTMETHUTh, YTO B OCHOBE CHHOHUMHUYHOTO
psaa npeAcTaBiIeHbl CIEIYIONIUE JEKCHUYECKUE €IUHULbI: CTapell, CTapuK, CTapUKaH,
CTapHHa, CTApUYMHA.

B stumonoruueckom cioBape pycckoro sizbika M. dacmepa IOMUMO 3HAYEHUS
JIEKCUYECKOM €IMHULBI «Ael», TAKXKE IPEACTABICHA 3TUMOJIOTUYECKAsl CIIPaBKa, CO-
[JIACHO KOTOPOW JIEKCMYECKAas €AVHHLA <JIe[» IPEJCTaBIIEHA BO MHOIMX S3bIKaX
Y UMEET pa3zHOoOOpa3HOe 3HAU€HHUE: B KAUECTBE CYLLECTBUTENBLHOIO — JEe]l, Yy4ero, cTa-
PUK (JIATBIIICKUI SI3bIK), 6a0yIIIKa, TeTKa, A8 (TPEeUeCKuit S3bIK), OaTIomKa (TypeLKHii
A3bIK), 4epT (YKpaHMHCKUHM f3bIK); B KaueCTBE MPHJIAraTeIbHOr0 — OOJBLION, BEIMKUN
(JTMTOBCKHUI S13bIK); B KAYECTBE IJ1arojia — cliabeTh, YaXHYTh (JIATBILLICKUH SI3bIK).

HecMoTpst Ha pa3HOOOpa3Hble TPAKTOBKH, MPE/ICTABICHHBIE B cioBape Makca
dacmepa, aBTOp, TEM HE MEHEE, OTMEUAET, YTO B PYCCKOM SI3bIKE JAaHHOE CIOBO MMe-
€T OAHY XapaKTePUCTUKY — KPOBHOE POJCTBO C POJACTBEHHHMKOM MY>KCKOrO IOJIa
0 OTLY WJIK MAaT€PU B TPETHEM KOJICHE.

B kadecTBe CHHOHMMOB B JaHHOM JIEKCUKOIpaUuecKOM U3JaHUH OTMEUYEHbI
T€ K€ JIEKCUUEeCKHE eNHUIbI, uTo U B cinoBapsax B. U. [Jans u C. H. Oxerosa.

B tonkoBom cnosape JI. H. YmakoBa mpencrasieHbl ClenyrOIIUe 3HAYCHUS
JIEKCUYECKOW €UHULBI «IEI»:

1) oten oTa WK MaTepH;

2) oOparieHue K CTapoMy 4elOBEKY (pa3roBOpPHOE);

3) MH. OpelKH, T, )KUBIIUE B CTAPUHY.

[Ipoananu3upoBaB onpeeacHus, MPUBEIECHHbBIE B UCCIEAYEMOM JIEKCUKOTpa-
(ryeckoM u3JlaHuU, HEOOXOIUMO C/ENIaTh BBIBOJ O TOM, YTO JIEKCUYECKAsl €IMHULIA

«aen» B ToJkoBOM cioBape . H. YmakoBa mmeer cienyromue XapakTepUCTUKU:
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1) KpoBHOE POACTBO C POJICTBEHHHMKOM MYXCKOIO I0J1a M0 OTIY WJIA MaTepu B Tpe-
ThEM KOJICHE; 2) alMeNsTuB; 3) MPeKH MY»CKOI0 oJja.

OTHOCHUTENIBHO MPEACTABICHHOTO B JIEKCUKOTpaUYeCKOM M3AaHUM CHHOHU-
MUYHOTO PsiJIa, OH MOJHOCTBIO COOTBETCTBYET MPE/ICTABIICHHBIM paHEe.

B kauecTBe BbIBOJIa HEOOXOJJUMO OTMETHUTH, YTO B PYCCKOM SI3BIKE MO JAHHBIM
TOJIKOBBIX CJIOBapel JIEKCHYecKasi eIMHUIIA «JIe/» MpeACTaBlIeHa HECKOJbKUMH Xa-

pakTepuctukamu. [IpencTaBuM BBISIBICHHBIE XapaKTEPUCTHUKU B BUE TaOIULIBI.

Tabmmma
XapakTepucTHKA JIEKCHYECKOH eTHHUIBI «/1eI»
M0 JAHHBIM TOJKOBBIX CJI0Bapeil pyccKoro si3bika

Haumenosanne xapak- | B 1 Jlan, | C.H. Oxeros | M. ®acmep | J. H. Vinakos

TEPUCTHUKH
KposHoe poacTBo ¢
POJICTBEHHUKOM MYX-
CKOTO 11012 O OTILY + + + +
WJIH MaTePH B TPEThEM
KOJIEHE
Crapimuii 1o oTHOIIIE- + _ _
HUIO K MJIQIIINM
Arnrmenarus - + - +
[Ipenku Mmyxckoro mno- _ - +
aa

Kak BuaHo u3 Tabmuibl Hauboyiee aKTyaldbHON SBISETCS XapaKTEPUCTUKA
«KPOBHOE€ POACTBO C POJICTBEHHUKOM MYKCKOTO MOJIAa M0 OTIy WJIA MAaTEPU B TPETh-
€M KOJICHE». /[aHHas XapaKTEepUCTHKA 3aJ105K€HA B OCHOBY HOMUHAIUH JIEKCUYECKOU
€IMHUIBI «IE» B PYCCKOM si3bIKe. Jlaniee Mo akTyalbHOCTH PACIOaraeTcsl Xapakre-
PUCTHKA «aMMENsTUB» W EAUHUYHYI0 pPEaTr3alui0 TOJIYYWIN XapaKTEPUCTUKU
«CTapLIMK MO OTHOLICHUIO K MIIAAIIMM» U «IIPEAKH MYMXKCKOTO I10JIa.

BrlsiBlIeHHBIE XapaKTEPUCTUKH B JabHEUIIIEM OYyIyT UCIOIb30BaHbI MPU aHa-
TM3€ JIGKCUIEeCKoU equHuIbl “grandfather” mo maHHBIM aHTIIOSA3BIYHBIX CTAHIAPTHBIX
JEKCUKOTPpa(UIECKUX MCTOYHUKOB IS TOCTEAYIONMIETO MPOBEICHUS CPABHUTEIHLHO-

COIMOCTABUTCIILHOT'O aHAJIN3a IMMOJYYCHHBIX JaAHHBIX.
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Abstract. The article considers the problems of using health-saving technologies in the edu-
cational activities of preschool educational institutions.
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3aboma o 300posve pedOénKa — 3mMo He NPoCmo KOM-
NIIeKC CAHUMAPHO-CUSUCHUYECKUX HOPM U NPAGUIL...
U He c600 MpeDOBaAHUL K PedtCUMY, NUMAHUIO, MPY-
0y, omovixy. Omo, npedxicoe 6cezo, 3a60ma o 2apmo-
HUYHOU NOTHOME 8CeX PU3UYECKUX U OYXOBHBIX CUI,
U BEHYOM OMOU 2APMOHUU SBNAEMC  PadoCmb
meopuecmaa.

B. A. Cyxomnunckuti

3ab60Ta 0 3M0pPOBKE OJTHA W3 BAXKHEHUININX 3a71a4 Kaxa0ro dyeiaoBeka. Cpeau Bcex
3eMHBIX OJ1ar 3JI0pOBbE IIEHHBIN Jap, MaHHBIM YEIOBEKY MPHUPOJOH, 3aMEHHUT KOTO-
PBI HENIb3s HUYEM, OJIHAKO JIFOJIU He 3a00TATCSA O 3I0POBbE TaK, KaK 3TO HEOOX0/IH-
MoO. B ycrmoBusiX cOBpeMEHHON MPUPOJTHON M COIMATBHO-DKOHOMUYECKOW CUTyaIluu
npobJiemMa 3710pOBbs AeTel MPHOOpETaeT III00ATBHBIN XapaKTep.

JIOIIKOIBHBIN BO3paCT SIBJSETCS PEIIAONIUM dTarioM B (GOpMUPOBAHUU (YH-
namMeHTa (PU3NYECKOTO M TICUXUYECKOTO 3I0pOBhs pedO&Hka. B aToT mepuon uaér mn-
TEHCHUBHOE PAa3BUTHEC OPTAaHOB M CTAHOBJICHHE (YHKIIMOHAIBHBIX CHCTEM OpTraHH3Ma.
HameruBmrascsi B moclieqHrAe TOABl YCTOWYHMBAS TEHIACHINS YXYAIICHUS 3I0POBbS
JOIIKOJILHUKOB, YBEIWYCHUE KOJIMYECTBA JIeTed C HapYyMICHUSIMH TICUXHYECKOTO
1 PEUCBOT0 Pa3BUTHS JUKTYET HEOOXOIUMOCTh TIOMCKA MEXAHM3MOB, TTO3BOJISIONTAX
U3MEHUTH 3Ty CUTYAITHIO.

B cucreme oOpa3oBaHHs HAKOIUJICH ONpPESIEHHBIN OIBIT peai3alldu 3/10PO-
BbeCOEpETarouX TEXHOJOTHH. 310poBbecOeperaromias mneaaroruka He SBISICTCS
aJIbTEPHATUBHOM BCEM JIPYTHM TEAArOrHYeCKUM CUCTeMaM U moaxojaM. E€ rmaBHas
0COOCHHOCTh — MMPUOPHUTET 3I0POBbS, TO €CTh TPaMOTHasl 3a00Ta O 37I0POBbE KaK 005-
3aTEIFHOM YCIIOBHHM 00pa3oBaTEILHOTO MpoIiecca.

Peanuzanust 310poBbhecOeperaronmx o0pa3oBaTeIbHbIX TEXHOJIOTUM — TaKas
opraHu3anmsi 00pa30BaTEIbHO-BOCIIUTATEIIBHOIO TIpollecca Ha BCEX YPOBHSX,
IIPU KOTOPOW TPOUCXOJUT KAYECTBEHHOE pa3BHTHE. Pa3BUTHE W BOCIHUTAHUE JIO-
IITKOJTbHUKOB TTPOUCXOINUT 0€3 HaHECCHHs yIiep0a UxX 370pOBBIO.

B mo3HaBaTenbHO HCCIIEAOBATEIBCKON JEATENBHOCTH TIPH  O3HAKOMIICHUH
C MUPOM TIPUPOJIBI B IETCKOM Ca/ly BO3MOXKHO M HEOOXOIMMO BHEIPSITH COBPEMCHHBIC

3I[Op0BBCC6epeFaIOHII/IC TCXHOJIOTHUH, KOTOPBLIC AOCTABJLIIOT HC TOJBKO PaldoCTb
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U YJOBOJIBCTBUE MaJIbIIlIaM, HO M CIIOCOOCTBYIOT O3/I0POBJIEHUIO JI€TEH, pEIIatoT pas-
JIMYHBIE NIEArOrMYECKUE 33Ja41 110 O3HAKOMIICHHIO ¢ MUPOM IIPUPOJIbI JOIIKOJIBHUKOB.

CucremMa 1NO3HABATEIBHO HCCIEA0BATEIBCKOW JESITEIBHOCTH IPEAINOIAracT
UCIIOJIb30BAaHUE CIEAYIOLIUX 3/10pOBbECOEPETAIONINX TEXHOIOTUM:

1) Bazeosg0ruuecKue neceHKU-pacleBKy;

2) apIxaTenpHas U ApTUKYJISALUOHHAS TMMHACTHKA;

3) naabYMKOBBIE UTPBIL;

4) UrpoBoi Maccax;

5) peueBblie Urpbl ¢ IBUKEHUSIMU (JTIOTOPUTMUKA);

6) My3bIKOTEpaNusl.

[To3HaKOMHMCSI C HEKOTOPBIMHU 3JJ0POBbECOEPETAIOIMMH TEXHOJIOTUSIMH B IO-
3HABATEJIBHO-UCCIIEA0BATEIBCKON AEATENBHOCTH TP 03HAKOMIIEHHH JOIIKOJIBbHUKOB
C MUPOM IIPUPOJBL:

1. Basieonorndyeckne NECEHKH pacneBKH (IIOJAHMMAKOT HACTPOEHUE, CO3HAI0T
MOJIO’KUTEIbHBINA HACTPOU K MPEACTOSIIEN ASSITETBHOCTH).

2. UrpoBoil Maccax (yayyllaeT LUPKYJSIUIO KPOBH, BIMSIET HA OOMEHHbBIE
IPOLECCH], MOAHUMAET HACTpoeHue). PeOEHOK BBIMOIHIET Maccak ONpeneraEHHbBIX
yacTel Tena (MaccupyeT JJOOUK, HOCUK, YIIIKU U T. 1.).

Jlnst Mmaccaxa CTymHER HOT M pa3BUTHS KOOPAUHALMU JBUKEHUN HCTIOIb3YIOT-
Csl KOBPUKHM U3 BEPEBKU C y3elkamu, npoOkamu («llepenpaBa yepe3 moct», «Maém
10 TPOITUHKE B JIECH).

[Ipu npoBeieHUH UTP C BIIEMEHTAMU MAaCcCa)Kka MPOUCXOIUT LEIeHANPaBICHHOE
BO3/ICIICTBIE Ha OMOJIOrMUECKU aKTUBHBIE TOUKH KOXKH, HO peOEHOK 3/1eCh HE IPOCTO
«pabortaeT», a urpaet teaoM. OH MHET, pa3riaXUBaeT, «JICMUT» CBOE TEJIO, CIIOBHO
BasATelb, KaK ObI 3aHOBO CO3/aBasi, €ro MO 3aKOHaM KPacOTHI.

3. JIpIxaTenapHasi TMMHACTUKA — UTPAET BAXKHYIO POJIb B CUCTEME 03J0POBJICHUS
JOLIKOJIBHUKOB, Beb OCIAa0JEHHOE AbIXaHHE HE NAaéT BO3MOXHOCTU PEOEHKY mpa-
BUJIbHO CTPOUTH MPEI0KEHUSI, TPOroBapuBaTh (pa3bl U AaKe METh.

4. ApTUKYJSIIMOHHAs TUMHACTUKA (BBIpa0OTKA KOHTPOJIA 3a MOJIOKEHUE PTa,
MOATOTOBKA K NMPABUILHOMY MPOU3HOUIEHUIO (DOHEM).

5. [lanpunKOBBIE UTPHI: B Halllel padoTe UCTIONb3YIOTCS «Mrphl U ynpakHEeHUs

i pasButus peun» H. M. beikoBoH, «llaqlbUMKOBBIE U )KECTOBBIE UTPbI B CTHUXAX
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s gomkoabHUKOB» E. A. CaBenbeBoi. COOPHUKHM BKJIFOYAIOT B c€0s UTPHI C JBHU-
KEHUSIMU TI0 OCHOBHBIM JIGKCHYECKHM paszjieslaM, KOTOpble PeOCHOK ONIKOJILHOTO
BO3pacTa J0JKEH OCBOMUTH MEPE] MOCTYIUICHUEM B IIKOJY. DTH UTPhI U YIIPAKHEHUS
IIOMOTYT HE TOJIbKO chopMHpOBaTh y peOEHKA aKTUBHBIN CIIOBAPHBIN 3aIlac, YCBOUTh
OCHOBHBIE TpaMMaTHYECKHE (POPMBI TTOCTPOCHUS MPEIIOKESHUN POJHON peuH, YCBO-
UTh OCHOBHBIE MOHATHS O MHpPE MPUPOABI, COBEPIICHCTBOBATH OOIIYI0 MOTOPHKY
1 MEJIKYIO MOTOPHUKY PYK, HO TIOMOTAlOT C/eNiaTh MO3HABATEIbHO-UCCIEA0BATEIBCKYIO
JNEATENbHOCTh HHTEPECHOU U BECEIOM.

6. OU3KyIbTYypHAsi MUHYTKA Kak (hOpMa aKTUBHOTO OTJbIXa BO BpEMs MO3HABA-
TEIBHO-UCCIIEIOBATENLCKON ACSITETLHOCTU JOCTATOYHO IIMPOKO MIPUMEHSIETCS C IETbMU
JOLIKOIBHOTO Bo3pacta. Llens npoBeaeHust (GU3KYJIbTYPHON MUHYTKH — MOBBICUTH WU
yliep>KaTh YMCTBEHHYIO pab0OTOCIIOCOOHOCTD JCTEeH B JICATEILHOCTH, OOCCIICUNTh KpaT-
KOBPEMEHHBIM aKTUBHBIN OTJBIX JUISI IOIIKOJIBHUKOB BO BPEMSI AEATEILHOCTH.

7. My3bikoTepanus (Iisi CHATHSI HANPSDHKEHUS, BOCCTAHOBICHUS (PYHKIMI BCex
Opr'aHoB).

Yarre Bcero 3TU TEXHOJIOTUM HCIOJB3YIOTCS MHTETPUPOBAHHO, B COUETaHUU
JIPYT C APYTOM M CIOCOOCTBYIOT (hDOPMHUPOBAHUIO IIPEACTABICHUM O MUPE TIPUPO/IBI.
[IpuMeHeHne K HUIM UTPOBOTO METOJIa SIBJISIETCS TJIaBHBIM yciaoBueM. Bce BUIBI Hc-
MOJIb3YEMBIX 3JI0POBhE COEperaromux TEXHOJIOTUH MOAOUPAIOTCS B COOTBETCTBUU

C TEMOU IMO3HABAaTEJILHO-UCCIEN0BATEIILCKON eATEILHOCTH.

Cnucok aumepamypul

1. AramoBa, 1. A.IlogBwxkuble wurpsl s gomkodbHHkoB / WM. A. Aramnosa,
M. A. JaBsimoBa. MockBa: APKTH, 2008. 124 c.

2. I'aBprounHa, JI. B. 3nopoBbecOeperatonve texnosnoruu B JIOY: meroguueckoe moc. /
JI. B. I'aBprounHa. Mocksa: Cdepa, 2008.

3. Hoponuna M. A. Ponb MOABMXHBIX WUTP B Pa3BUTUHU JeTed JOLIKOJBLHOIO BO3pacta /
M. A. Jloponnna // JlomkonpHas negaroruka. 2007. Ne 4. C. 10-14.

4. Komeruna, K. A. JlpixarenbHass THMHACTHKa JUIs Je€TeH JOIIKOJBHOTO Bo3pacta /
K. A. Komeruna // Tlemarormdyeckoe MacTepcTBO: Marepuanbl V MexayHap. Hayd. KOH(Q.
(r. Mocksa, HOstOpb 2014 1.). Mocksa: byku-Benu, 2014. C. 162—-164.

5. Tuxomupoga, JI. @. TeopeTrko-MeTOIUUECKHE OCHOBBI 370pOBbEeCcOEpETaroNIei meaaro-

ruku: MoHorpadus / JI. ®@. Tuxomuposa. Spocnasis: ALTIY, 2004. 240 c.

32



References

1. Agapova, I. A. Davydova, M. A. Podvizhnye igry dlya doshkolnikov. Moscow: ARKTI,
2008. 124 p.

2. Gavryuchina, L. V. Zdorovesberegayushchie tekhnologii v DOU: metodicheskoe pos.
Moscow: Sfera, 2008.

3. Doronina, M. A. Rol podvizhnykh igr v razvitii detey doshkolnogo vozrasta
/I Doshkolnaya pedagogika. 2007. Ne 4. P. 10-14.

4. Kolgina, K. A. Dyhatelnaya gimnastika dlya detey doshkolnogo vozrasta
/I Pedagogicheskoe masterstvo: materialy V Mezhdunar. nauch. konf. (g. Moskva, noyabr 2014 g.),
Moscow: Buki-Vedi, 2014. P. 162—-164.

5. Tikhomirova, L. F. Teoretiko-metodicheskie osnovy zdorovesberegayushchey pedagog-
iki: monografiya. Yaroslavl: YAGPU, 2004. 240 p.

33



VIIK 373.24

JJIEMEHTBI IOI'OPUTMHUKHU
B CTAHOBJIEHUM PEYA JOIIKOJBbHUKOB

I'. A. Bynviuesa
gocnumamers
MKJIOY 3ATO 3namenck [IC Ne 10 «Bonwuebdbnas cmpanay,
A. K. J[pcymaeanuesa
gocnumamers
MKJIOY 3ATO 3namenck [IC Ne 10 «Bonwuebnas cmpanay,
A. H. Cunenvnuxosa
socnumames
MKJIOY 3ATO 3namenck JIC Ne 10 «Bonwebnas cmpanay,
E. B. Illecapckas
socnumameb
MKJIOY 3ATO 3namenck JIC Ne 10 «Bonwebnas cmpanay,

miss.irinka07s@yandex.ru

Annomayusn. /lannas paboma noceésueHa UCHONb308AHUIO DATUYHBIX IJEMEHMO8 J1020-
PUMMUKU 8 npoyecce pa3eumus pedu 0OWKOIbHUKO8. B cmamuve onucwieaemcs npoyecc pabomol
1O YKA3AHHBIM PA30endM.

Knrwoueswie cnosa: peusv, 00wKOIbHUKY, KOPPEKYUS, (POpMUPOBAHUE, T020PUMMUKA

ELEMENTS OF LOGORITHMICS
IN THE FORMATION OF SPEECH OF PRESCHOOL CHILDREN

G. A. Bulycheva
Preschool Tutors
MKDO ZATO Znamensk DS No. 10 “Magic Country”;
A. K. Dzhumagalieva
Preschool Tutor

MKDO ZATO Znamensk DS No. 10 “Magic Country”;

34


https://interactive-science.media/ru/keyword/1384/articles
https://interactive-science.media/ru/keyword/1567/articles
https://interactive-science.media/ru/keyword/2607/articles
https://interactive-science.media/ru/keyword/4202/articles
https://interactive-science.media/ru/keyword/11015/articles

A. N. Sinelnikova
Preschool Tutor
MKDO ZATO Znamensk DS No. 10 “Magic Country”;
E. V. Tsesarskaya
Preschool Tutor
MKDO ZATO Znamensk DS No. 10 “Magic Country”,

miss.irinka07s@yandex.ru

Abstract. This work is devoted to the use of various elements of logorhythmics in the process
of speech development of preschoolers. The article describes the process of working on these sections.

Keywords: speech, preschoolers, correction, formation, logorhythm

UYem BbIlIE JBUraTelibHAs aKTUBHOCTh PEOEHKA, TEM JIy4YIlle Pa3BUBACTCS €r0
peub. Korga pe6EHOK OBaieBaeT IBUTATEIbHBIMU YMEHUSMHU U HABbIKAMH, pa3BUBa-
eTCs KOOpJIUHAIMS NBKeHUN. DopMUpOBaHUE ABUKEHUM TPOUCXOIUT MPU YUACTUU
peun. TouHOe, TMHAMUYHOE BBINIOJIHEHUE YIIPAXKHEHUM I HOT, TYJIOBHINA, PYK, T'O-
JIOBBI TIOJITOTABIIMBAET COBEPIICHCTBOBAHUE ABMKECHHUI apTUKYJISIIIUOHHBIX OPTaHOB:
ry0, si3bIKa, HIOKHEH 4eatocTH U T. 1. OCOOEHHO TECHO CBSI3aHO CO CTAaHOBJIICHUEM pe-
Yyl pa3BUTHUE TOHKUX JABWKECHUU MaIbLEB pyK. IloueMy uenoBek, HE HaXOMsIUU
HY>KHOTO CJIOBa MPHU OOBSICHEHUH, YaCTO mmomoraet cebe xectamu? M HaobopoT: mo-
yemy peOEHOK, COCPEIOTOUCHHO MUIIYIINM, PUCYIOIIH, TOMOoraeT cebe, Hermpous-
BOJIBHO BBICOBBIBas A3bIK? M3BeCTHBIN ciegoBarenb aAeTckol peun M. M. Konbrosa
nuieT: «J[Br>keHus majbleB PYK HMCTOPUYECKHU, B XOJE PA3BUTHUS YEJIOBEUECTBA,
OKa3aJIMCh TECHO CBSI3AHHBIMU C peueBor PyHkiuen. [lepBoit hopmoii oOuieHus nro-
Jell ObLIM KECThI; OCOOCHHO BeJIMKa 371eCh OblIa POJib PYKH ... Pa3zButne QpyHKUUU
PYKU U peuu y JIoJed NuIo mapajieabHo. [IpuMepHO TakoB K€ XOJ pa3BUTHUSL PEUH
pebenka. CHavana pa3BUBAIOTCS TOHKHUE JTBIKEHUS TAJBIEB PYK, 3aTEM IMOSBIISICTCS
apTUKYJSILUS CJIOTOB; BCE MOCJEAYIOIIEE COBEPIICHCTBOBAHUE PEUYEBBIX pPEAKIIMI
CTOUT B IIPSIMOM 3aBUCUMOCTH OT CTEIIEHU TPEHUPOBKHU JABWKECHUW NMAJBLER». Takum
00pa3oM, «eCcTh BCE OCHOBAHUS pacCMaTPUBATh KHCTh PYKH KaK OpraH peyd — TaKOu
&Ke, KaK apTUKYJSIIMOHHBIN annapat. C 3Toi TOYKU 3pEHHS PYKH €CTh €lIE OJIHa peye-

Bas 30Ha Mo3ra». Tak, Ha OCHOBE MPOBEACHHBIX OMBITOB M 00CIEIOBaHUI OOJBIIIOTO
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KOJINYECTBA JETel, OblIa BBIBICHA CIEAYyIOIas 3aKOHOMEPHOCTb: €CIIUM Pa3BUTHE
JBIDKEHUN TAJIbLEB COOTBETCTBYET BO3PACTY, TO M PEYEBOE Pa3BUTHE HAXOIUTCSA
B IIpeziesiax HopMbl. Ecim ke pa3BUTHE IBHKEHHUU IAJbLEB OTCTAET, TO 3aJE€pKMBa-
€TCsl U pEeYeBOE pa3BUTHUE, XOTS OOIAasi MOTOPUKA MPU 3TOM MOKET ObITh HOpMaJlb-
HOW. Pa3BuBaTh OOIIYI0 U TOHKYIO MOTOPHKY CleAyeT NapajulesbHO, Ipeaaras pe-
OEHKY ynpa)KHEHUs, COOTBETCTBYIOLIUE €r0 BO3pACTy M BO3MOKHOCTIM. Ha npumepe
MIPOCTHIX YIPaXKHEHUI Ha pa3BUTHE OOIEH MOTOPUKH — JIBHXKEHHI PYK, HOT, TYJIO-
BHILA — MOKHO HAY4YUTh €0 BBICIYIINBATh U 3alIOMUHATH 3aJaHUs, a IOTOM BBIIOJI-
HATH UX. B mepBbIil pa3 HY)KHO MOKa3aTh YNPaXHEHUS U OOBSICHUTH, KaK UX JENaTh.
Bo BTOpOi1 pa3 BBINOJHUTH YIPaKHEHHS] BMECTE C peOEHKOM, Ha3bIBask MpU 3TOM Ba-
mu aeiictBus. Ha TpeTuil pa3 MOKHO NpEJIOKUTh PEOEHKY BBINOJHUTH Ballle 3a]1a-
HUE CaMOCTOSITENIbHO, Oe3 Bauiero yyactus. Hapsiny ¢ pa3ButueM MOTOpPUKU OyIyT
pa3BUBATLCA BHUMaHUE U NaMATb. POpMUPOBaHUE ABUKEHUM NIPOUCXOIUT IIPU y4a-
cTul peud. Peup sABiIA€TCS OIHMM M3 OCHOBHBIX DJIEMEHTOB JIBUIATEIbHO-
IPOCTPAHCTBEHHBIX yNpa)kKHEHU. PUTM pedn, 0COOEHHO pPUTM CTUXOB, IIOIOBOPOK,
MOCJIOBUI], CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO KOOPAMHAIIMY, OOIIEH U TOHKOW MPOU3BOJIbHON
MOTOPUKH. JIBUKEHHS CTAHOBSTCS 0OJiee MIaBHBIMU, BBIPA3UTEIbHBIMU, PUTMUYHbI-
Mu. C MOMONIbIO CTUXOTBOPHOM PUTMUYECKOM peUYM BbIpabATHIBAECTCA NMPaBUIbHBIN
TEMII PEYM, PUTM JIbIXaHUs, Pa3BUBAECTCA PEUEBOU CIyX WM pedeBas namsAtb. CTUXO-
TBOpHasi (hopma BCerjaa MPUBJIEKAET JIeTeld CBOEU YKMBOCTHIO, SMOLMOHAIBHOCTHIO,
0e3 crenuaabHbIX YCTAaHOBOK HacTpauBas feTed Ha urpy. CHayana cambie MPOCTbIE
CTUXU U JBH>KEHUS. UeM Janplie, TEM CIIOKHEE ABUKEHUS PYK U NAJbLEB, CIOKHEE
Y TEKCT CTUXOB. Hy»XHO ITpounTaTh CTUXM HECKOJIBKO Pa3, CONPOBOXKIASA UX COOTBET-
CTBYIOILIMMU JBMKEeHUsMU. CHavana peOeHOK 3aXO4yeT MOBTOPUTH Ballld JIEUCTBUS.
[Tomorute emy B aToM. He 3acraBisiite peGeHKa ¢ IEpBOTO pasza BHIMOJIHATH JIBUXKE-
HUS U IPOM3HOCUTH TEKCT. PaHO MM MO31HO PEOEHOK caM MOMBITAETCS MPOU3HECTH
MOCJIETHEE CIIOBO B KAXAOM CTpoUKe. B cieayromuii pa3 OH TpOU3HECET JIBa MOCIIE-
HUX CJIOBA, a IOTOM — BCIO CTPOUKY. UTOOBI MoapaxaTs ABMKCHUAM JIIOIEH, )KUBOT-
HBIX M JJaXKe pacTeHUM, u300paxarb ACHCTBUS C MPEAMETaMH, PEOCHOK JOJIKEH CHa-
yajia yBUJETh UX B PEajbHOM JKU3HU (B KMHO WU MO TeJeBU30py). PeOeHKy HYXHO
MOJIYYUTh YETKOE MPEJICTABIIEHUE O CBOMCTBAxX MpeIMETa WU sBJICHMs, 0003HaYae-

MOI0 TEM WA HUHBIM CJIOBOM. TOJBKO B 3TOM cIyda€ MOXHO IOBOpPUTb O TOYHOM
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NOHUMaHUU 3HAYEHUS CJIOBA M €ro MOJHOM YCBOCHHH, a 3TO OJIHO M3 HEOOXOJIMMBIX
YCJIOBUH OBJAJECHUS CIIOBA.

[InaHupoBaHKE 3aHATUH C JIIEMEHTAMU JIOTOPUTMHUKHU:

— co3llaHde ONaronpusiTHBIX YCIOBUM ISl JE€TeH, YCTAaHOBJIICHHE KOHTAaKTa
C KaXIbIM peOEHKOM C 1IE€JIbIO BBISIBJICHUS €T0 JBUTATEIbHBIX U MY3bIKAJIbHBIX BO3-
MO>KHOCTECH;

— CTUMYJISIINS TTOSIBJICHUA 3JIEMEHTOB CIIOHTAHHOM AEATEIIbHOCTHU JIETEM;

— IIPOBEJICHUE aKTUBHOUW pabOTHI IO OPTaHU3AIUH JETCKOTO KOJUICKTHBRA,;

— YCTAHOBJICHHE KOHTAaKTa C MY3BIKAJIBHBIM PYKOBOJIMUTEIEM, COTJIACOBAHUE
C HUM MPOTrPaMMBbI U 3TAllOB COBMECTHOUM pabOThI; pacnpeaesieHUue 3a/1ay Me1aroron
C LEJIbIO OCYIIECTBJIECHUS KOPPEKIUHA B CTPOMHON CUCTEME.

— YTOUHEHHUE IIeJIeH, 3a7a4 (JIOTOPUTMUYECKUX, KOPPEKITMOHHO-MY3bIKAJIbHBIX,
BOCITUTATEIbHBIX) U MPUHIIUIIOB TTOCTPOCHUS MY3bIKAJIbHBIX 3aHSITHI B 3aBUCUMOCTHU
OT pacIlMCaHus 3aHITUN U CTEIICHU Y4acTUsl B HUX JIOTOIEAA.

Ocy1ecTBieHHE KOPPEKYITUOHHON PabOTHI 1O CIEAYIONIUM pa3/ieam:

A. Xoan0a, MapIrpoBKa, OCHOBHBIC JIBHXKECHHUSI.

Bocniuranue koopavHAUMM JABW)XKEHUW MW OPUEHTAMA B IIPOCTPAHCTBE
MpU X0/1b0€, MapIIMPOBKE, MPU BBHIMOJHEHUH OCHOBHBIX JBUWKEeHUI. DopMupoBanue
MPaBUJIBHOW OCaHKW. Pa3BUTHME TOPMO3HBIX MPOLECCOB. BocnuraHne BHUMaHUS
U peakiuu Ha curHai. opMupoBaHre HABBIKOB PUTMHYECKON XOJbOBI MO/ MY3BIKY
C JBUXXEHHUEM IO OpUeHTHpaMm (1Mo Aopokke mupuHoil 30-35 cM, 0003HaUeHHOM
JIByMsI KaHaTaMH ), Iep>Kach JIEBON pyKOU 3a BepEBKY U cOOJII0/1as 3aJjaHHOE HAMpaB-
nenue. CTaBUTh HOTH OJIMKE K CPEHEN TMHUY, IPUTTOJHUMATD UX MPHU XOh0€.

b. Cinymanue (METpopUTM, TEMII, XapakTep MY3bIKH). BbiaeneHue CuibHOMN
JOJIH (XJIOTIKH, JIOKKH).

B. Ilenne:

— (hopMHpPOBAaHNE YCTOMYMNBOTO CITyXOBOTO BHUMAHUS,

— BOCIIMTaHUE SMOLMOHAIBHON OT3bIBYUMBOCTH HA MECHIO;

— Pa3BUTHE T'0JIOCA, IBIXaHUS, 3BYKOIIOIPAKAHUS B TIECHE.

I'. Pa3zBuTHe MEJIKOM MOTOPHUKHU.

Pa3zBuTe MEIKONH MOTOPHKHM MAJBIEB PYK B CHEHHAIBHBIX MY3bIKaJIbHO-

PUTMHYCCKHUX VYIIPAXKHCHUAX KW HUI'paX: Ha 3aKPCIUICHUC OIIYIICHUA OTACIbHOI'O
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najnblia, C)KUMaHWE U Pa3’KMMaHHUE KUCTH, PACTSKEHUE, BCTPAXUBAHUE U NTOMaXHUBa-
HUE KUCTAMM, IPOTUBOMOCTABIIEHHUE OOJIBIIOTO MaJiblla OCTATBHBIM MaJIblIaM PYKH.

J1. O01epa3BuBarolye ynpakHeHus (PUTMOILIACTUKA):

— (¢hopMHpOBaHKE TTPABUIBHOTO TuadparMaibHOTO JbIXaHWs, pa3BUTHE OOIIEH
MOTOPHUKHU B 00IIEpa3BUBAIOIINX YIIPAXKHEHUAX 0€3 MpeIMeTa U C IPEAMETOM;

— (¢hopMHpOBaHKE PEAKIINKM HAa HAYAJIO U KOHEI] MY3bIKH, PA3BUTHE OPUEHTAIIUU
B IIPOCTPAHCTBE;

— o0yueHue MPOCTEHUITIUM YIPAKHEHUAM, BBITIOJHSIEMBIM CHavasa moj O0yOeH,
3aTeM TOJ MY3bIKy: NMPHUCENaHUs, IBIKEHUS PYK BBEPX M BHU3, MOJIIPHLITMBAHHE
Ha JIBYX HOTaxX, HAKJIOHBI TOJIOBHI;

— o0yueHue ieTeil HaBbIKaM pPeTaKCaIyH.

E. Peus ¢ nBukeHueM (3ByKoInojpaxkaHue, MUMHUKA, ICUXOTMMHACTUKA):

— pa3BUTHE NMPABWIBHOTO MOHUMAaHUS JE€THbMHU SMOIMOHAIBHO BBIPA3UTEIbHBIX
JABYOKEHUH PYK M aJIeKBATHOTO MCIIOJIb30BAHMSI JKECTA B 3TIOJAX, YTO CIIOCOOCTBYET
COLIMaJIbHOM KOMIETEHIIUU U a/IallTallui peOEHKa.

— pa3BUTHE 3BYKOIOAPAKaHUsI B UTPOBBIX YIIPAKHEHUSX.

XK. TanueBanbHbIE FIEMEHTBI, TAHIIBL:

— (hopMUpOBaHNE HABBHIKOB BHIPA3UTEIHHBIX M PUTMUYHBIX JIBIDKEHUH, pa3ydu-
BaHWE TAHIIEBAJIBHBIX JIEMEHTOB: MPYKUHSIIETO MOKAYMBaHUs Ha ABYX HOTaX, Bpa-
[ICHUE KUCTSAMHU PYK, XJIOMTKOB B JIAOIIIH.

3. UrpoBsie 00pasbl, UTPHI:

— BOCTHTAHHWE yYMEHHMS BCIYIINBATHCA B pedyb M TOJIy4daTh OTBETHBIC JBUTA-
TeJbHBIE WM 3BYKOBBIE peaKklIUU peOEHKa;

— (hopMUpOBaHUE y AETEH MOAPAKATETbHOCTHU JABHXKEHUSM B3POCIIOTO.

Ynpaoicnenusn na pazeumue mumuxu:

1. IIpeanaraercs MUMHMKOW MOKa3aTh BECEJIOTO U IPYCTHOIO YEJIOBEKa; Yeso-
BEKa, MPOOYIOIIEro KUCIbINA JIUMOH U CIaJKOe A0JI0KO.

2. IlpennaraeTcst mokaszatb 00Jb, THEB, PaJOCTh, JIMKOBAHUE, TOpPE, PABHOIY-
ve, Ope3rJIMBOCTh MO COOTBETCTBYIOIIYIO MY3BIKY.

Pa3BuTre MUMHUYECKUX MBIIII MOJIE3HO MPOBOJIUTH BO BpEeMs CO3IaHUS OTpe-
JICIEHHBIX CUTYallul, TAKUX Kak: «Mpl ynuBnsieMcs», «Mbl BecenuMmcs», «Pa3Bunach

KyKJa», «Mama oropumwsiack». OTH CUTyallUH TOTOBSTCS C ACTbMHU IOCTEIIEHHO:
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TPEHUPYIOTCS IBMXKEHUS OT/ACJIBHBIX JIMIIEBBIX MBIIIII, a 3aTEM JIEMEHTHI JIBUKEHUN
00BEIUHSIOTCS B KOMILJIEKChI. BOT Kak MOXXHO OOBSCHHUTH JETSAM MPHUEMBI BhIpaKe-
HUS Pa3HBIX YyBCTB:

Youenenue — 6poBH MOMHATHI BBEPX, IJIa3a HMIMPOKO PACKPBHITHI, POT MPHOT-
KPBIT, TYOBI CJIeTa BBITSIHYTHI BIIEPE]I.

Ileuans — OpoBH CcJIeTKa CBOAATCS K MEPEHOCHIIE, YTIIbI OpOBEl ciierka oIyIie-
HBI, TyOBI CKaTBhl.

Vorcac — OpoBH OAHUMAIOTCSL BBEPX 10 TMpejena, Iliaza pacKpbIBalOTCS MaK-
CUMAaJIbHO, POT MMPUOTKPHIT.

Paoocmb — ry0bl pacTHYTHI B YJIBIOKY, I71a3a CJIE€rKa MPUILYPEHBI.

ComHenue — OpOBU MOJHATHI BBEPX, I'yObl CXKaThl, HWKHsS T'yda MOpKara,
YTOJIKH PTa OMYIICHBI.

Ilooospumenvrocms — ryObl CKaThl, OJIUH WK 00a TJia3a MPUILYPEHBI.

VYrpaxHeHus ClIeyeT BBINOJHATH Iepes 3epkaioM. [lojie3HO HCIOIb30BaTh
HarJISIHBIN MaTepHall — KApTHHKUA C U300paKeHUEM JIFO/ICH, JTUIla KOTOPHIX BhIpaXka-
10T pa3JudHbIC YyBCTBA. Jloromen momMoraer Kak MacCCUBHBIMU JIBHXKCHUSMHU (pa3BU-
raet ryosl peOeHKa B YIBIOKY WM CABUTAET K MIEPEHOCHIE OPOBH), TaK M CJIOBECHBI-
MU OOBSICHCHHUSMHU, BBI3bIBAS y JIeTeH HEOOXOMMBIC TTPEACTABICHHUS.

Jetn nzo0paxaror, Kak Bpad OCMaTpPUBAET TOPJI0 OOJILHOTO, MEBEI] MOET, KO-
YH CMEETCS, YUEHBIN TyMaer.

«OceHHee HACTPOEHHUEY.

OceHnb ObIBaeT pasHas — rpycTHasi U Becenasi. Jletn nuzoOpaxaroT yAUBICHUE —
JTHEM Ha JCPeBbAX OBLUIM JIMCThS, a Temeph OHO rojoe. Iledans — momén m0XKIb
1 HEJIb3S TYJIATh. PamocTh — BBITJISIHYJIO COJIHBIIIKO, IETH JIOBAT €r0 Jy4d HaJ rojo-
BOH, criepenid, COOKY, C3aJId — XJIOTAIOT B JIAIOIIIH.

«XyIBIIIKHA — TOJCTYILIKN.

— To1 Oyaemnib TOJICTAKOM-TIOMHUJIOPOM, a ThI XY/IBIIIKOW-TIETPYIIKOW. BCTPETH-
JUCh TOJCTYIIKA W XYJBIIIKA. YJIUBWINCH XYABIKHA: «AX! Kakue BBI TOJCTHIE!»
paccepaunuch ToyCTsIkH: «He Takue Mbl yk TOJICThIe!» ere OoJblie yIUBUIUCH
xyablku: «O! 1a BeI €1ie U cepauTbie!» CMOPIIMIN HOC XYyIbIIKU: «Dy! HE XOTUM

C BaMH B OJJHOM Oropojie pactu!» ckpuBuiu ryosl Toictsku: «I1d! Hy u He Hamo»!
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(Jetu mBuraroTcs moj My3bIKy, HUILYT, coOuparoT rpubbl. Bipyr ucnyranuch
KaKoro-To II0poxa, MOTOM 3alif000BaJINCh KpPACHBBIM IMeH3akeM, o0pagoBallUCh
OosibiIoMy Tpuly (IeTH U300pakaroT).)

Ynpaosxcnenus, akmusuzupyrowue eHumaHue.

1. Jetn ctosT B ABE LIEpeHrd. [[eTw OJHOW IIEPEHTH MPUCEHAIOT, IPYTrou
BCTAIOT HA HOCKU C MOJHSTBIMU PYKaMHU.

2. Urpa «byap 10BKUMY.

Hetu ctost B kpyry. OnuH peObeHOK B 1IeHTpe. PeOeHok mpuceaaeT, BCe CTOST.
PebGenok BcTaeT, Bce MpUCEAIOT.

3. JleTu BBINOJHSIOT IBUKEHUS, KPOME OJHOTO, 3aIIPETHOTO.

4. Urpa «Iloe3ny».

Jetn cTaHOBSTCA OpYT 3a APYyroM. DTO moe3n. Beaymuil npuayMbIBaeT MyTh.
JleTy BBITIOJTHSIOT HA MY3bIKAJIbHBIM CUTHAJL.

5. Benymnii 0poXoAuT MyTh, OCTAJIbHbBIC JETU 3alIOMUHAIOT €T0 U MTOBTOPSIOT.

6. C oOpyuem. /IBa uenoBeka Jaepkarcs pykaMu 3a o0pyd.

Co cnoBamu: «Ilockopee nponesait

U ckopee niepenan», —
JIETH MPOJIe3al0T B 00pyY U MEPEAI0T €ro CIAeAYIOIIEeH nape.

7. IlepekntouaeMoCTh JBUKEHHUIM.

Jlet cTOAT B JBE IIEPEHTH WU B JBa Kpyra. OJHOBPEMEHHO MOJl MY3BIKY
(«Knoyn» JI. KabGaneBckoro) Ha Ha4ajuo KaXKJI0ro TaKTa UCIOJHSIOTCS ABa MPOTUBO-
MTOJIOKHBIX JBUKEHUS.

8. JleTn uAyT UENOYKOW B pa3HbIX HarpapiieHHsX. Ha HEOKWTaHHBIA My3bI-
KaJIbHBIM aKIEHT BEAYIIUN OIYyCKAETCS Ha OJHO KoJsieHo. Jpyrue nayt. U Tak no tex
0P, MOKa BCE HE BCTAHYT Ha OJIHO KOJICHO.

Ynpaoicnenus, pecynupyrowjue moluieuHvlil momyc

1. BeTpsixuBanue KUCTH NPaBOil pyKH, JieBou pykH («Pyuka msrkasy»).

2. Pyky BBepx, B Kyauek (pyka HampsikeHa), Opocuiu (pacciabuim).

YrpaxHeHHE BBITIOJIHAECTCS IMONIEPEMEHHO PABOM U JIEBON PYKOM.

3. «Kyku eTaroT» — «KpbUIbs)> HANPSKEHBI.

«Kyku ynaam» — pacciabuiuch, KyxKar.

4. Pyku B CTOpPOHBI — HAIIPSIKEHBI, OIYCTUIIN — PACCIa0UITUCh.
40



5. «PyKu B CTOPOHBI B KYJIAUOK, HAMIPSATIIN, PACCIa0UIIH.
[IporoBapuBaroT BO BpeMs MapIIMPOBKH.
6. CTybpd MO KPYTY, IETH HA CTYJIbAX.
Ha nepByto 4acTh My3bIKH — JIETH CEJIM HA CTYJIbsl, BCTAJIU, CEJIH, BCTAJIU.
Ha BTOpYyr0 4acTh My3bIKH — IPUCEIIN 32 CTYJIbSIMU, BCTAJIH.
Ha TpeTbio 4acTh My3bIKH — MOAXOASAT K CTYJy MPABOro cocea.
7. o my3siky «Mrpa B pyTO0M» HOTA HAPSKEHA, 3aTEM — MSTKasl.
8. [IporoBapuBaHue CJIOB:
Mope, 51 k TebOe Oery (Oer Ha MecTe)
A yxe Ha O6epery
Ox! Ycran 1, py-y-y. (paccnabustorcs)
9. «3BOHOK» — pyKa msrkas: 1, 2, 3, 4.
«CTyK» — Pe3KO: TYK-TYK-TYK (KYJaKOM).
10. A pucyro comHbIIKo — 2pasa
A pucyro MoHUIO — 2 pasa.
11. C pnaxkamu.
Tuxas mMy3blka — MSTKUE ABUKEHUS (DIAKKOM, TPOMKas — CUJIbHBIE B3Maxu
HaJl T0JIOBOM. M0HO MCTI0JIb30BaTh OyOeH, OapabaH, JICHTY.
12. Ha rpomMKy10 My3bIKY UAYT IO KPYTY, pa3MaxuBasi GiakKkamu.
Ha Tuxyro ocTaHaBIMBaOTCS, IPSUYT (QIaXKKHU 32 CIIUHY.
13. Ha rpomMKyr0 My3bIKy UAYT Ha BCEU CTyIIHE, HA TUXYIO — Ha HOCKax.
14. Jletn cuasat B Kpyry no-Typeuku. Ha rpoMKyro My3bIKYy yAapsitoT JaAoHs-
MU 00 T0JI, Ha TUXYIO — JIETKHE XJIOMKH Tepes] COOOH.
15. Ctos B kpyry ¢ OyOHOM.
Ha rpoMkyto My3bIKYy — yaapsitoT B 0yO€H, Ha TUXYIO — JIETKO BCTPSXUBAIOT.
16. Ha rpomMKy10 My3BIKY UAYT IO KPYTY, HA TUXYIO — KPY>KaTCsl HA MECTE.
17.BpatieHust KUCTAMH pyK:
— BBEpXY — HanpsikeHue Mbil (5—8 c);
— PYKH ONYIIEHBI — PACCIa0UITHCH.
18. «rpa ¢ Bomoi» (Jirobast moaBUKHASI MeIoIusl Ha 6/8).
Jletu cuasT Ha oy, OyaTo Ha Oepery peKu, pyKH OIMYIIECHbI: IJIABHO Pa3BECTU
PYKH B CTOPOHBI M Ha3aJ, cOMMKas JIONATKH U HECKOJIBKO OTKIIOHSSI KOpPIYC BIlepen

(kak mpu TIaBaHUM), OyATO 3aXBATHIBAIOT BOJIY PYKaMH.
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Abstract. The article discusses the suffixal method of formation of adjectives and specifies
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CyddukcaabHBI METO CIOXKEHUS MPUIIAraTeIbHBIX MIPUHATO CUATATH OJTHUM
13 HanOoJsiee pe3yIbTaTUBHBIX U JEHCTBEHHBIX METOJOB B aHTIUHCKOM si3bike. Cre-
IyeT OTMETHUTh, YTO AHTIUNCKHE MpHiIaraTeibHble (Ka4YeCTBEHHBIE W OTHOCUTEIb-
HbIE), 00pa30BaHHbBIC OT JIPYTUX YaCTEH peun, UMEIOT B cocTaBe CyhHUKCHI.

[IpakTryecku Bce JMHTBUCTHI OTMEUAIOT JIBa OCHOBHBIX BHJA CEMaHTHYECKOMN
CBSI3U MEXIY JJIEMEHTaMH: 1) COUMHUTENbHbIC; 2) MOAYMHUTENbHBIE. KacaTenbHo
MEPBOTO BHJIA, B AHTTUICKOM SI3bIKE JAHHBIE dJIEMEHTH (POPMHUPYIOTCS HE3aBUCHUMO
¥ pacCMaTPUBAIOTCSI COOTBETCTBYIOIIMMU M CTPYKTYpHO W CEMaHTHYECKH: hard-
working “mpyoontobueviii”’, bad-tempered “znoii”, long-lasting “ooneuti”, easy-going
“néexuti”, well-built “cnoowcennwvii”. KpoMe TOro, HEllb3s1 HE OTMETUTH MPUCYTCTBUE
MpujiaraTeabHbIX ¢ Yepe0BaHUeM TIaCHBIX: shilly-shally “nepewumenvroiii’.

Kak u mo0as 4acTe peud, UMs TpujiaraTelbHOE HE MOXET CYIIECTBOBAThH
B I3bIKE€ aBTOHOMHO. /[aHHas 4acTh peyu MPHUCYTCTBYET B SI3BIKE M, HAXOMISICH B KO-
oTiepalyy ¢ APYTUMH YaCTIMH PEUH, 3aMETHO OOHOBIISIETCS 3a CUET HHUX.

[To cTpykType CTpOeHHS CYIIECTBYIOT CIEAYIOIINE MpHiiaraTeJbHbIe B aH-

TJIMUCKOM SA3BIKE:
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— npoctbie (cypduxcel u npeduKch HE OOHAPYKUBAKOTCA): white (Oenvlii),
small (manenvkuti), large (6onvuioti);

— IPOU3BOJIHBIE (B COCTaBe MPHUCYTCTBYIOT cyddukchl U npedukcol): helpful
(nonesnvlil), innovative (UHHOBAYUOHHDILL), funny (3a0a6HbILL),

— cocTaBHbIe (NPUCYTCTBYET JBOMHAs OCHOBA): well-known (uszeecmmulii),
mouth-watering (annemummuulii), time-consuming (mpyo0oémxas).

B ne3ruHCKOM SI3BIKE CYIIECTBYIOT CJIOKHBIE CJI0OBa MpUJIaraTe/ibHbIe, KOTOPHIE
BO3HHMKAIOT Ha OCHOBE IMOBTOPEHMS JIBYX MPUJIATaTEeIbHBIX, IPH 3TOM OHH MPOTHBO-
MIOJIOXKHBI IPYT IPYTy MO 3HAYEHUIO U CMBICIY: XbCaH — NUC «XOpouiee — Nioxoey,
aayy — ulynae «benoe — uépnoey» U T. 1.

B nanHOM HaIMOHAIHLHOM SI3BIKE MOKHO OOHAPYKWTh MpHIIaraTelbHbIC, B KO-
TOPBIX 3HAYEHUE HJIIEMEHTA WJIM KOMIIOHEHTA UCUYE3JI0 B PE3yJIbTaTe MpeoOpa3oBaHuUsl.
B coBpeMEeHHOM SI3bIKE ATH MpUIaraTeabHble HE SBISIOTCS CaMOJIOCTATOUYHBIMU U Ya-
CTO HCIOIB3YEMBIMU: UYYbPYbXYbM «KUCI08AMO-CAAOKUl» (TOJIBKO 0 (pyKTax);
mlybpybkbybm «2opbkosampiii, Hasa3uuewliy (Oecena, 3aMEUaHUs).

OTHocCsIMMECs] K COYMHUTEIHHOMY CJIOBOCOYETAHHUIO CIIOJKHBIE TMpUIaraTeib-
HbIE CUYMTAIOTCA NpUIaraTeJIbHIMA COYMHUTEIBLHOTO BHUIa. PaccmaTpuBaeMblie CIOXK-
HbIC TIpHJIaratejJbHble B OCHOBHOM JEMOHCTPHUPYIOT OCOOCHHOCTH, KOTOpPHIE MOTYT
HaOJIIO/IaThCS y TIpeMETa B JBYX OTTEHKAaX, a UMEHHO B OTTEHKax IBeTa, 00BhEMA,
pa3Mepa. Hampumep: kvakva-uiybklys nab «gvicoxas, Xyoowjasas HeHWUHa», 9KYb-
Kbayy wai «C8emo-3eaEHblll NIAmMOK».

B pe3ynbrare nporecca NOBTOPEHUSI OCHOBBI B aHTJIMICKOM SI3bIKE 00pa3yroT-
Csl pelyIUIMKATUBHBIE NIPUJIAraTEIbHbIE: pretty-pretty «XOpOoueHbKUU-XOPOULeHLKULLY.
Takue cjioBa B OCHOBHOM HOCAT CaTUPUYECKUM WIIH KE SA3BUTEIBHBIA TOH.

Penymvkarust SBISIETCS OCHOBHBIM CITOCOOOM CIIOKEHMS TIPHJIaraTeIbHBIX
B COBPEMEHHOM JIE3TUHCKOM si3bike. OCHOBHAsI 4acTh cJioBa M aUKCHl B JTaHHBIX
MpUIaraTeIbHbIX OCTAIOTCS HEM3MEHHBIMU, OJTHAKO TyOIUpyeTcs U UMEET MECTO Iie-
pEMEIEHUE TJIACHBIX WK COTJIACHBIX BTOPOM YacTu. BakHO 3HATH, UTO 3TH MpUiiara-
TEJbHbIE OTIMYAIOTCS CBOMCTBAMU OTHOCHUTEIBLHOTO WJIM a0COJIOTHOIO XapakrTepa.
B kadecTBe 2JIEMEHTOB B CIIOXHBIX IPHIIAraTeIbHBIX, KOTOPHIE HA3BIBAIOTCS pPEIy-
IJIMKaTUBHBIMH, BBICTYMAIOT YacTH peud (MpujarateilbHOE, CYIISCTBUTEIBHOE):

KbeHU-KbeHU «XOPOUULLY, 1ayy-1ayy «Del0CHeNHCHbIUY uep-uep «kpacusetiuiuiiy [1].
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[Ipy TOMYMHUTEIBPHOM THIIE (OPMHUPOBAHUS CJIOKHOTO IPHIAraTeIbHOTO
HAOJIFOTAFOTCSI CMBICIIOBBIC OTHOIICHHS MEXKIY DJIEMEHTaMH, IIOCTPOCHHBIC Ha B3au-
MOCBSI3 ¥ BTOPOCTEIICHHOCTH. [10 3TOM MpUYWHE MOXKHO 3aMETHUTh, KaK OJUH 3Jie-
MEHT JIOMUHUPYET HaJa ApYyruM. BTOpoi 3iIieMeHT, Kak MpaBUIO, CUMTACTCS OCHOB-
HBIM B TPAMMAaTHUYECKOM CMBICIIE CIOKHOTO clioBa. OH OOBIUHO SIBJISIETCS HOCUTEIIEM
BEIYILIEr0 JIEKCUYECKOro 3HaueHUs: alcohol-free «be3ankoconvuwlily, 3KYbKbUPAB
«OUZOPYKULLY.

CrnosxHbple TIpUJIaraTelIbHbIE B PaCCMAaTPUBAEMBIX 3HAKOBBIX CUCTeMax (popmu-
PYIOTCSl TIYT€M CIIHMSIHUS OCHOB BCEBO3MOJKHBIX YacTel peun. Tak, B JE3rHHCKOM
SI3BIKE MOYKHO BCTPETHTH CIIOXKHBIC MpHUJIaraTelbHbIe, 00pa30BaHHBIC IMYTEM <JIOXK-
HON» PENyIUIMKALIMU: IXUP-VXYP «NOCAeOHUL», aMati-amMayupou «pasHsli, Opyeol,
ocmaswuticay [2].

B uccnenyemMbIX 3HAKOBBIX CHCTEMax MOJEIH CJIOBOCIOKEHUS OTOOPa’KEHBI
CTPYKTYPHBIM pACTpEEICHUEM CJIOKHBIX MpUJIaraTesIbHbIX, KOTOPbIE BO3HHUKAIOT
C TIOMOIIBIO CITUSIHUS JIBYX YaCTEU peyH:

1. CymecTBUTeIbHOE + CYHIECTBUTEIBbHOE — (M+n): part-time «8Hewmam-
notily, ylanylam «enaokuil, CKOIb3KULLY.

2. CymiecTBUTENIbHOE + mpuiiaratenbHoe — (n+a): skin-tight «obaecarowuiiy,
life — long «nooicusHenHvll», Yb3YbKbaAPA «BUHOBAMBIILY.

3. IlpunararensHoe + [IpunararensHoe — (a+a): light — blue “ceemno- cunuii”,
IKYb-XBUNU «CEEMILO-IICENMBIIULY.

4. IpunararenpHoe + CyIIECTBUTENIBbHOE — (a+n): short-time «KpamxospemeH-
HbLULY, Soft-drink «be3anko2onvbHbILY, OupudauL «Cmeblil, Xpaopoiily.

5. HucnutenbHoe + CyIIECTBUTENbHOE — (num+n): one-way «00HOCHMOPOH-
HUlly, three-room «mpéxkomuamuasny, second-class «emopoknaccHulily, Kbyonunlen
«KBAOPAMHBIILY.

6. Mectonmenus + cymiectButensHoe — (pr+n): all-level «muocoyposHeswlily,
BUPUOYbHBAOUH «KMUPOBOILY.

7. CymiecTBUTENbHOE + CylecTBUTENbHOE + cyhdukc — (n+n)+ed 6 anenuii-
ckom szvike. shame-faced «3acmenuueviiiy, blue-eyed «zomyboenasviily, life-sized

«8 HAMYPATLHYIO BETUUUHY Y.
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C nomomipio cieayrwonmx cyh@ukcoB B aHrauickoMm s3bike -y, -ful, -ed, -ic,
-en, -ous 00pa3yloTCsl MpUilaratelibHble, a TaKkKe CYyHIeCTBYIOT cyddukch, oOnaaa-
IOIL[ME KOHKPETHBIM 3HAYEHUEM:

-able ‘nooxooswuii ons’;

-less ‘ompuyanue’;

-ish ‘noooobnwiii’.

PaccmotpuM mipumepnl: windy ‘eéempenviii’, beautiful ‘kpacuswiii’, limited
‘oepanuyennblil’, tragic ‘mpacuveckuu’, woollen ‘wepcmsanou’, courageous ‘cmenviii’,
changeable ‘uszmenyuewiti’, hopeless ‘Oe3nadéicuniii’, greenish 3enenosamolii’.

I'. b. AHTpymIMHA JOBOAUT 10 HAIIETO CBEICHUA, YTO MpHUJIarareibHbIe, B CO-
cTaBe, KOTOpbIX ecTh cyhdukc -ful, 0603HauaOT «obnanarommii (aOCOMOTHBIM) Ka-
YECTBOM», C(OPMYJIMPOBAHHBIM CMBICIOBBIM 3HAaYCHUEM (PyHIaMEHTaIbHOU Oa3bl.
Hanpumep: grateful «6nacooapnwiiiy, a npunararenbnble ¢ cypdukcom -ish npenrmo-
JararoT HEMOJHYI BETWYMHY OJHOTO U3 KauecTB. Hampumep: plumpish nonpazyme-
BACT «NOJIHOBAMbIL, HO He cosceM Mmojcmbulily, reddish — «He coeécem Kpachbii,
Ho KpacHosamwitiy [3]. Hanpumep, she was described having a reddish hair.
(CornacHo onucanuio, y Hee ObLITH pbIKeBaThIe BOJIOCH) [4].

Hanee paccmotpum > dextuBHbie U Hed(hPexkTuBHBIE BUIIBI MOpdem. Cneny-
rorue 3 PekTruBHbIE MOP(DEMBI -1y (Iuai. -JM, -Jbl) U -Cy3 (I1all. -CbI3) OTHOCSTCS
K a3epOailpKaHCKOMY SI3bIKY U TMO3KE€ BO3HHMKIM B JIE3TMHCKOM si3bIKe. [S]. UTO ke
KacaeTcs BIUSHUS a3epOaii/PKaHCKOTO sI3bIKa Ha JIG3TUHCKUH, TO JOCTATOYHO OTMETHTD,
YTO YacTh JIE3TMHCKOTO HApOJa, MCTOPUYECKH TPOKMBAIOIIAS B CEBEPHBIX palioHaX
AzepOaiimkana, sBisgeTcs MBYS3bIYHON. OHM Pa3roBapuBaIOT Ha a3zepOailKaHCKOM
Y JIS3TUHCKOM s3bIKaxX. Hampumep, odesnemny «bozcamulily, Kby8AMIY «CUTbHBLILY,
MAaMIy «BKYCHbIUY, XUUUPIY «Onazonpuamusiily U 1p. AzepOaitpkanckuit cydduxc —
CbI3, POHUKIITUN B PEUEBYI0 Pa3HOBUAHOCTD JIE3TUHCKOTO $I3bIKA, TIEPEAeT OTCYT-
CTBHE CBOMCTBa, KayecTBa, MPU3HAKA, XapaKTEPU3YeTCs OCHOBOW W 00iamaer co-
3BYYHOU JINTEPATYPHOHN MOJHUCEMUEH — -Cy3, CP.. pecbUM-CY3 «IHcecmorut, beccep-
OCUHBILY, UHCAD-CY3 KHECNPABEOTIUBDILLY, ANCAT-CY3 KOeCCMEPMHBIILY.

B nesruHCKOM s3bIKE (PYHKIIMW TPHUTSHKATEIBHBIX (YacCTO U OTHOCHUTEIHHBIX )
MPUIIaraTeIbHBIX BBITOJHSIIOT (POPMBI POJMTEIHLHOTO Taaeka CYIIECTBUTCIBHBIX,

cp. puklun «cepoeynwviiiy — poj. M. OT pukl «cepoyey, YbKBEIUH «IBETOUYHBIN» —
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POJ. TI. OT YYbK «YBEMOK», AANOUH «OemCKUll» — PO. 1. OT asn «pebénoky. B atpu-
OyTMBHOW (PYHKIIMU TpUJIaraTeibHble HE CKIOHSIOTCA (1ayy wian «benvlili niamoky,
nayy wanap «benvie niamkuy). CyOCTaHTUBUPOBAHHBIE MpHIIaraTebHbIC B JIE3THH-
CKOM SI3bIK€ OJIHO3HAYHO MOTYT M3MEHSThCSA MO Majekam u yuciaMm. OIHAaKO 3TU
npuiaratelbHbie mpuoopeTaroT cypdukc -au (ex. 4.), -o0yp (MH. 4.). Hanpumep, ayy
«benvlily — aayyou (UM. 1., 1. 4.) «umo-mo benoey; 1ayyoypy3 (Aat. 1., MH. 4.) «ue-
My-mo benomyy. ITU npunarareiabasie uMeroT 11 Tiun ckinoHeHwus.

CXOJICTBO HCCIIETYEMBIX S3BIKOB MPH CYOCTAHTHBAIIUU 3aKJIIOYACTCS B TOM,
YTO B QHTJIMHACKOM SI3bIKE apTUKIW a U the 1Mo Ha3HAYCHUWIO BBHITIOIHSIIOT (QYHKIIHH
COOTBETCTBYIOIIME OKOHYAHUSIM -AM U -0yp B JIe3ruHCKOM. OJHAKO aHTJIMHCKUE
MpyIaraTeabHbIe TOABEPKCHBI YAaCTUYHOW CyOCTaHTHBAIIMH, a TMpHUJIaraTelbHbIC
B JIE3ATUHCKOM $I3bIKE UMEIOT JIEJ0 C KOPEHHBIMU U3MEHEHUSMH, a UMEHHO, OHU TIpe-
o0pa3yloTcs B UMEHA CYHIECTBUTEIbHBIE C MPUOOPETEHUEM KAaTeropHuil 4uciia U ma-
JeKa: Kbyb3b-0U «CMAapblily, Kbyb3Yb-0aH «CMAPO20», KbYb3yb-0a3 «CMApOMYy,
Kbyb3yb-0yp «cmapuley, Kbyb3yb-0ypy3 «cmapvimy U Ap. ITO MPOUCXOIUT U3-3a TO-
ro, 4YTO paccMaTpUBaeMble HAMU SA3BIKH UMEIOT pa3Hble rpaMMaTHYECKHUe OCOOEHHO-
CTH (MPUCYTCTBHUE KATETOPUM Tajeka B JIE3TMHCKOM, YE€ro Mbl HE BCTPETUM
B aHTJIMIICKOM).

Taxoke maHHBIC S3BIKM OTIUYAIOTCS TEM, UYTO B JIC3TMHCKOM SI3bIKE OTCYTCTBY-
IOT CTETICHW CPAaBHEHUS TMpHUJIaratelbHbIX. TeM He MEeHee, B INTepaTypHOM JIC3THH-
CKOM SI3BIKE MOYKHO BCTPETUTh TEPMUH «UMEIOIINE CTCTICHWY, KOTOPHIN TIEPEBOTUTCS
Ha JIG3TMHCKHUM SI3BIK «fepeka aBilOyp» [5]. OH uUCmonb3yeTcss MPUMEHHUTEIHHO
K KaUeCTBEHHBIM MpUJIAraTeIbHbIM, KOTOPHIE MOXKHO OIPEACIUTh, yHOTPeOIsis
C HapeuMsIMU CTEIEHU: 1an «oyenvby, mlumun «manoy, 23ag «muozco» u 1. n. Cyd-
¢ukc — less B aHTIHIICKOM SI3BIKE BBIPAXKAET OTCYTCTBUE TOTO MJIM MHOTO KPUTEPHS B
MIPOUCXOXKJICHUH TPOM3BOJHBIX TpuiararenbHbiX. Hampumep, careless «bezzabom-
Hbllly, painless «bes3bonesnennvitly, U Ap. bonee Toro, B aHTMUHCKOM S3bIKE, KaK yKa-
3piBatOT O. B. Anekcanaposa u T. A. KomoBa, 1aHHYIO0 3TUMOJIOTHIO (DUKCUPYIOT U
MPOU3BOIHBIC TpUiIaraTelibuble ¢ ahpPukcamMmu un-, in-, il-, im-, ir-, dis- [6]. Hampu-
Mep, unattractive «HenmpuBieKaTeabHbli», informal «nedopmanbubiiny, illogical «ue-
JIOTUYHBINY, 1mpolite «HEBEXKIUBBIN», irresponsible «0e30TBEeTCTBEHHBINY, disor-

ganized «HeopraHuM3oBaHHbINY», U Ap. M. B. ApHoibl uaeHTUGULMPYET ouepeaHbie
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anrnuiickue cyh@ukchl npuiaratelbHbIX Kak -able, -ed, -ic, -ish, -less, -y [7].
Hanpumep, eatable «cvedobnwvitiy, confused «cmywénnuiily, economic «I3KOHOMUYe-
ckuuy, childish «0emckuuy, hairless «nvicoitiy, dirty «epsazHblLiLy.

B ne3ruHckoM s3bIKe MPeo0IafacT v epeueHb JEKCHUYECKUX €MHULL, KOTOPhIE
npu3HaHbl HedhexTuBHBIMU. OHU 00pa3yloTCs MPU CIOKEHUH OCHOB CYIIECTBU-
TEIBHBIX W HAPEUYWH, COOTHOCSIIMXCA K KaUeCTBCHHBIM MMEHAM IPHJIaraTeIbHBIX.
Takum ob6pazom, npu npudaBieHun cyPpdhUKCOB -aH, -€H, -UH, -YH B JIC3THHCKOM
s3bIKe  (POPMUPYIOTCS WMEHA TpHWaraTelibHble C TOJHOICHHBIMUA CTPYKTYpaMHu.
Hanpumep, waz-an «npownocoonuiiy (waz — npowinslii 200), nei-eH «100080U»
(nen — 106), 2bUn-UH «PYYHOUY (2bUll — PYKA), 10PSH-YH «VCMANbLU, YIMOMAEHHbILY
(topev — ycmanocms, augens). 1lpu nomomu cyduxca -u onpenensercs psjg UMEH
MpUIaraTeabHbIX, B OCHOBE KOTOPHIX (DUKCUPOBAHBI MMEHA CYIIECTBUTEIbHBIX: K/e6-
U «NPOYHBLU; 2POMKUL, OnusKuLy (kles «beoa, mynuxky»), KbeH-u «000pblil, YUCTbLL,
O1a20YCMPOEeHHbIIY (KbeH «BHYMPEHHOCMbY), Kball-U «XOA00HBIIUY (Kball «6emepy).

Hcxoms 3 BhIIEYKAa3aHHOTO CPAaBHUTEIBHOTO aHajIN3a CPEACTB CI0BOOOpa30-
BaHMsI UMEH MPUJIaraTelIbHbIX B JIE3TMHCKOM U aHTJIMACKOM SI3bIKaX, Mbl JIEJIA€M BbI-
BOJIBI, 4TO ad(UKCcalUs CYUTACTCS IIETOCTHBIM CIIOCOO0M CIIOBOOOPAa30BaHMS MpHUIIa-
raTelIbHbIX B UCCIIEAYEMBIX SI3bIKaX B OJMHAKOBOM crerneHu. [1o cTeneHu akTuBHOCTH
npeobiajaHus B CIIOBOIPOU3BOACTBEHHOM Ipoliecce cpeau cyPPuKCoB cieayeT oT-
MeTUTh 3 (PexTuBHBIE U HEIPPEKTUBHBIE. AHAIU3 MPUBOAUT K BBIBOAY, YTO B pac-
CMAaTPUBAEMBIX SI3bIKAX KPUTEPUH CPABHUTEIIBHBIX MPOU3BOJIHBIX MPHUIIAraTeIbHbIX
BBIPKEHBI Yepe3 OTHOIICHUS K OOBEKTY, BpPEMEHHU, MaTepualy U MECTy, a Takke
nepesiaHbl KauecTBa MPOU3BOAHBIX TMPUIIATATEIbHBIX Ye€pe3 BPEMEHHBIC, 3pUTEIb-
HbIE, (U3HUECKHE, KOJOPUCTUIECKUE, TEOPETUUECKIE U OCTaIbHBIC CBOMCTBA. BMme-
CTE C TEM CYHIIECTBYET psia CyPpdUKCOB, KOTOpbIE 00J1a7al0T COBOKYITHOCTHIO BCEBO3-
MOHBIX (DYHKIIMI B mepenaye OOJIBIIOTO psifa pa3audHbIX NMOoHATHH. Heobxoammo
MOYEPKHYTh, YTO TUIUYHBIM JJISI TIEJIOTO PSAJa CPEACTB aIbEKTUBHOTO CIIOBOOOpa-
30BaHMS B AHTJIUNCKOM SI3bIKE HapsAAy C cyduKcarueit sBiseTcs U CyIeCTBEHHOE

MpUMEHEHNE IPePUKCALINH.
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Annomauyun. B Ooannoii cmamve agmopwvl ucciedyrom GONPOC UCHONb308AHUS PA3IUYHBIX

8U008 NPOEKMO8 8 OOWKONIbHOM YupexcoeHuu. [Ipoekmuas OessmenbHOCmMb noopazymesaenm coe-

MECMHYIO desmenbHOCmb 0emell He MOAbKO C socnumamensimu, Ho u cC podumeﬂ}mu. 3uavumeno-

HYI0 pOb 8 NPAKMU4ecKOM npumereHuu npoekmuou oesmenvuocmu 6 J{OY uepaem cnocob npeo-

cmaejiienHust pesyibmamoes npO@KI’I’ZHOZZ OdeamenvrHocmu. B cmamove npedcmaeﬂeHbl Ppa3iuvdHble Cno-

co0bl npedcmasienus Mamepuaia npu N0020MoeKe pa3IuyHbIX 6U008 NPOEKMOs.

Knrwoueswie cnosa: npoexmnas oesamenbHOCMb, OOWKONIbHOE 00pa3o8amenbHoe yupeicoe-

Hue, 6UO0bI npoexKmoe, cnocob npe()cmaeﬂeHuﬂ mamepuaia I’lpOQKI’I’lHOﬁ oessmeslbHOCmu
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Abstract. The paper refers to the issue projects various types using in a preschool institu-
tion. Project activity is a joint activity of children not only with educators, but also with parents.
A significant role in the practical application of project activities is the way of presenting the re-
sults of project activities. The article presents various ways of showing their materials for various
presentations of projects.

Keywords: project activity, preschool educational institution, project types, the way of pro-

Ject activity materials presentation

Meton mpOEKTOB B COBPEMEHHOW IIE€JAarOrMKe HCIOJIb3YETCsl MOBCEMECTHO,
TaK Kak B COBPEMEHHOM 00pa30BaTEIbHOM MPOIECCEe TaHHBIA METO]] 3aHUMAET OJIHY
W3 BEAYIIHUX mo3unuii [1].

Cy1iecTByeT pa3HOO0Opa3HOE KOJIMYECTBO OMPEACIICHUI MPOEKTa, KaK OJTHOTO
W3 OCHOBHBIX BUJOB JIESITEIBHOCTH, OJJHAKO BCE OHU CBOJASTCS K TOMY, YTO MPOEKT
MIPECTABIIAECT CO00M OJIMH M3 OCHOBHBIX METOAOB pealii3alliy 3a/1a4 Mo O0y4YEeHHUIO,
Pa3BUTHUIO M BOCIHUTAHUIO OOYYAIOIIUXCS, PA3JIMYHBIX BO3PACTHBIX TPYMIM, B TOM
YHCJIE JOIIKOJIBHUKOB [2].

OCHOBHOM XapaKTEPUCTUKON MPOEKTHOM AESITEILHOCTH SIBJISIETCS COBMECTHAS
JeSITEIbHOCTh BOCIUTAHHUKA C PA3JIMUYHBIMU COLMAIBLHBIMU TPYNIAMHU: HE TOIBKO
BOCIIUTATENSIMU, HO ¥ POJUTENSIMH, CBEPCTHUKAMU U Jp. KATETOPUSIMU TpakiaH [3].

HccnenoBarenu JaHHONM MHOTOACHEKTHOM MPOOJIeMBl OTMEYAIOT, YTO LEISIMHU
1 3aJja4aMy pa3IudHBIX BUOB MPOSKTOB CUMTAETCS (POPMUPOBAHKME HABBIKOB M yMeE-
HHUI CAMOCTOSITEJIBHO MBICIUTh, TPUHUMATh PEIICHUS], UCKATh OTBETHI HA MOCTABJICH-
HbI€ BOIIPOCHI, OCYIIECTBIATh IUIAHUPOBAHUE JACHCTBUMN, MOJY4YaTh ONPEACICHHBIN
pesyabTtar. Takke HeMaloBaKHBIM (DaKTOM SIBJISIETCS TO, UTO B MPOIIECCE MPOCKTHOM
NEATEIbHOCTU JJIsI 00yYaromerocss HeoOXOIUMBIM SIBJISIFOTCSI HABBIKM U YMEHHS CO-
TPYAHUYATH C JAPYTUMH TPEACTABUTEISIMUA PA3JMYHBIX COLMAIBHBIX TPYMNI B XOJI€

BCEX TPEX ATANOB pabOTHl HAJ MPOEKTOM.
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3amava BocnuTaTelNs, B JAHHOM CJy4ae, ONpeAeNuTh Uil JeTel 3a1ady, CooT-
BETCTBYIOIIYIO MX BO3pacTy, HAMETUTh IYTH JIOCTHKEHHUS MOCTaBJICHHOMN Lienu, a
TaK>Ke CrocoObl MPEICTaBICHUS TOCTUTHYTHIX PE3YJIbTaTOB.

OTIMYUTENHEHON 0COOEHHOCTHIO JOIMIKOJIBHUKOB SIBJISIETCA TO, YTO B COOTBET-
CTBUU CO CBOUM BO3PAacCTOM OHHM HE MOTYT CAMOCTOSITEJILHO MPOBOAHUTH BECh KOM-
IUIeKC paboT HaJl MPOEKTOM, MOITOMY UMEHHO B JOIIKOJIBLHOM YUPEXKICHUH TIEPBO-
ouepeHOe 3HAYCHUE MPUOOPETAET COBMECTHAS JCSITCIBHOCTh BOCTIUTATEIIS, POIUTE-
JIel W TOMIKOJILHUKOB. B MaHHOM ciydae HEOOXOIUMO OTMETUTh, YTO TPOCSKT IMpe/I-
CTaBJIsIET COOOW OJMH M3 HamOoJiee aKTyaTbHbIX HHCTPYMEHTOB 00y4YeHUs, oborare-
HUSI 3HAaHUM 00 OKpY’KaroleM MUpE.

MeToj NpOEKTOB UCIOIB3YETCS B AOMIKOJIBHBIX YUPEKACHUAX HEIABHO, OJHA-
KO, YK€ Ha JJAHHOM 3Tare He0OXOJAMMO OTMETHUTh MEPCHEKTUBHOCTh M MPOJYKTHB-
HOCTh JIaHHOW 00pa30BaTeIbHON TEXHOJIOTHUH.

MeTon NpoeKTOB OPraHWYHO BIUCAJICS B KaHBY OOYYEHHS JOUIKOIBHUKOB, TaK
KaK OCHOBHOM J€STEIbHOCTHIO B JAHHOM BO3pACTE SIBJIAETCS UTPa, TO3TOMY B OCHOB-
HOM IIPOEKTBI, UCTOJIb3yEMBbIE B IONIKOJIBHBIX YUPEKICHUAX, UMEIOT TBOPUECKUH Xa-
pakrep. Kak nokassiBaeT mpaktuka, Haubosee 3 PeKTUBHON HA JAHHOM 3Tarie SBJsi-
€TCsl UCCIIeIOBATEIIbCKAs IESITEILHOCTh JACTEH, OCYIIECTBIISIEMasi B TPYIIIE.

[Iporpamma oOydeHUSI JOLIKOJBHOTO 0O0pPa30BaTEIbHOTO YUPEKICHUS MPEIy-
CMaTpUBAET pa3JIMUYHbIE TEMATUKU MPOEKTOB, KOTOPHIE MOTYT OBITh OPraHUYHO
BCTPOCHHI B cucteMy mpenogaBanus: «Kto s17», «Mos cembs», «Moe 1o0uMoe xKu-
BOTHOE», «JloM, B kKOTOpoM s ®uBY?» U np. OgHako HEOOXOAUMO OTMETUTH, UTO
MIPOEKThI, KOTOPBIE KACAIOTCSI MUPOBOCTIPUATHSI CAMOTO PEOCHKA U €r0 OKPYKECHHS,
MMEIOT HauOOJIBIIIYIO TOMYJISIPHOCTh W BBI3BIBAIOT OOJIBIINN MHTEPEC, YEM MPOEKTHI,
TeMaTHhKa KOTOPHIX HE CBsI3aHA C OKpYyKeHHeM pebeHka. BenencrBue nanHoro daxra
MPOEKT «Sl ¥ MOSI CeMbs» SIBISIETCS HauOOJIee TOMYJSIPHBIM CPEIU JOIIKOJIbHUKOB.
[Ipu peanuszanuu 1aHHOTO MPOEKTA BOCIUTATEIh JOJDKEH MOMOYb KKIOMY PEOCHKY
BBIOpATh IMyTh peaU3alMH JTAHHOTO MPOEKTa: BRIOpATh TEMy, OMPEICITUTh KaKHe
HEO0OXOJIMMO MCIOJIB30BaTh MaTePHUAIIbl, KTO MOXKET TTIOMOYb C BBITIOJITHEHUEM TPOCK-
Ta U3 POAUTENCH, KAKUM 00pa3oM MOXKHO O(POPMUTH TAHHBIA TTPOEKT, B KAKOM BHUJIE

€ro MOXKHO MpeJCTaBUTh (KOJJIEKTUBHOE MaHHO ¢ oTorpadusiMu CeMbU, HAPUCO-
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BaHHOE JIEPEBO ¢ (oTorpadusiMu KaKaoro WieHa CEMbH, PACIOJIOKEHHBIE B XPOHO-
JIOTUYECKOM MOpPSKE, BBICTaBKa padboT U T. 11.).

B mnaameit rpymnmne pedsra Takke C yAOBOJIBCTBHEM pabOTAalOT HaJ MPOEKTa-
MU, TEMATHKa IPOEKTOB ONPEAEISIETCS B COOTBETCTBUN C UX BO3PACTHBIMM XapaKTe-
PUCTUKAMM.

BHenpenue npoekToB B 00pa30BaTeIbHbIA MPOLECC B JTOIMIKOIBHBIX YUpexkie-
HUSX CTPOTO periiaMeHTHUPOBaH (erepalbHbIM TOCy1apCTBEHHBIM 00pa30BaTeIbHBIM
crangapToM. CiieoBaTelIbHO, YTOOBI MOATOTOBUTH MPOEKT HEOOXOAMMO HCIOJIb30-
BaTh METOAMYECKHE peKoMeHAannu MunHucrepcTBa obpazoBanusi. B mjanHOM OKYy-
MEHTE MpONKCaHbl BCE HEOOXOJIMMBbIE TPeOOBaHUS K OCYILIECTBIEHUIO IPaMOTHOIO
IJIAaHUPOBAHMSI, pEAIN3ally U PENpPe3eHTAMN IPOEKTA.

B nenarormueckoi mpakTHKE JOLIKOJIBHOIO OOpa30BaTENbHOIO YUpEXKICHUS
HCITOJIB3YIOTCSL PA3JIMYHbIE BUBI TPOEKTOB. Ha mmepBoM MecTe 1Mo akTyaJIbHOCTH HUC-
IIOJIB30BAHUSI HAXOMATCS HCCIEAOBATENIBCKUE IMTPOEKTHI C AIEMEHTAMHU TBOPYECTBA:
JOLIKOJIBHUKAM TMpeAJiaracTcs HalTU OINpeneseHHY0 HH(pOopMaluio (HalpuMmep: e
Y Korzaa?, CKOJIbKO JTHEW B Hejene?, BpeMeHa roja u T. I1.). Pe3ynprarel ananntnye-
CKO#1 pabOThI MPEACTABIISAIOTCS B BU/IE PUCYHKOB, BHICTABOK, CTEHIa3€T, TEaTPaJIbHBIX
MIPEACTABIICHUM U T. II.

Jlanee yacTto BCTpedarOMiKCS BHJ MPOEKTa TBOpYECKUH. B naHHOM cirydae
HE00X0JAMMO OTMETUTh, YTO 3aJaHUs TAKXKE HOCST MO3HABATEIbHBIN XapakTep, OJHa-
KO MMEIOT HENOCPEICTBEHHO TBOPYECKOE O(OPMIICHHUE: CIEKTaKib, CLIEHKA, CLICHU-
YeCKO€ NPEeJICTaBICHUE, YTPEHHUK, TETCKUM MPa3IHUK U T. II.

ConmanbHO-UH()OPMALIMOHHBIA B IPOEKTA MPEAINOIAraeT, YTo MpeaMET HC-
CJIEIOBaHMsI MPECTABIAETCS B BUIE Ta3eThl, NOPTHoano, repdapusi, onpeneaéHHon
MaIK U T. 1.

Taxxe poJieBbIE U UTPOBBIE MPOEKTHI YAaCTO MUCHOJB3YIOTCS B paMKax Mperojia-
BaTEJIbCKOM JEATETbHOCTH B JOUIKOJBHOM OOpa30BaTEIbHOM YUYPEXIACHUHU. 3a/laHue
[0 MPOEKTY pelaeTcs 00y4aroIMMUCS MOCPEICTBOM 3HAKOMCTBA CO CKa3KOH, JIETH,
VCIIOJIHSISL POJIb IEPCOHAKEH, ITPENICTABIISAIOT PE3YJIbTAT JEATEIbHOCTH HAJl IPOEKTOM.

Bce BblienepeuncieHHbie BUAbl IPOEKTOB TaKXKe NENATCA Ha IPYIIOBbIE, UH-

AUBUAYAJIBHBIC, MCKI'PYIIIIOBBIC 1 KOMIIJICKCHBIC.
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[Ipoananu3upoBaB pa3aMvHbIEC BUAbI MPOEKTOB, MPUMEHSIEMBIX B JOIIKOJILHOM
00pa3oBaTeNbHOM YUPEKJIECHUU, HEOOXOJIUMO MOMYEPKHYThb, YTO MpPHU pealn3aluu
M000TO0 BUJA U3 BBILICTIEPEUYUCICHHBIX MPOEKTOB HEOOXOAMMO YYHUTHIBATH MCHXO-
BO3pAcTHbIE OCOOEHHOCTH JOLIKOJBLHUKOB. KoopauHaius paOoThl Hal MPOEKTOM
JI0JIKHA TPOBOAMUTHCS TMOKO, HEOOXOAMMO HAIPaBJISATh MPOEKTHYIO ACSATEIbHOCTD
JeTel B HEHABSI3UMBOM (opMe Ha Ka)JIOM M3 ITANOB MOJArOTOBKH mnpoekta. Hanbo-
JIe€ 4acTO UCHOJIb3YIOTCS TPYINOBBIC MPOEKTHI, OJTHAKO TAK)KE UCIIOIB3YIOTCS U JINY-
HOCTHBIE, UH/IUBUYAJIbHBIE MTPOEKTHI (paccka3 CTUXOTBOPEHMS HA YTPEHHUKE, Kap-
TUHA, HAPUCOBAHHAs HA OJIHY U3 MPEJI0KEHHBIX TeM). B CBsI3U ¢ TeéM, UTO OCHOBHBIM
BHUJIOM JICSITEILHOCTH B JIOLIKOJIBHOM 00pa30BaTEILHOM YUPEKICHUU SIBJISIETCS UTPa,
TO B SICEJILHOM M MJIQJIIEH Tpylax 4Yaiie BCEro MPUMEHSIOTCS POJIEBbIE, UTPOBBIE
Y TBOpUYECKHE MPOEKTHI. B KauecTBe mpumepa mogo00HOr0 MPOEKTa MOKHO MPUBECTU
MIPOEKTHI HA CIIEAYIOIINE TEMbL: «A30yKa 3M0pOBbs», «JIr0OuMbIe UTpyHIKW», «MOE

JOMAITHEC )XUBOTHOC» U T. II.

Cnucox numepamypbol

1. BomuxoBa, H. H. IIpoexTHas nesATeNbHOCTh B JOIIKOJIBHOM YYPEXKIECHUU KaK OOUH U3
metonoB oOyuenus / H. H. BorukoBa, H. B. Tapanuenko, I'. P. [llapadyraunosa // [Ipobiaemsl no-
BBILIEHUS YPPEKTUBHOCTH Hay4yHOH pabOThl B 0OOPOHHO-TIPOMBIIIIIEHHOM KoMIuiekce Poccun: mat-
ab1 IV Beepoc. Hayu.-ipaktuy. KoHQ. AcTpaxaHb: ActpaxaHckuil yausepcutert, 2021. C. 334-337.

2. Bomnukona, H. H. Mcnonp3oBanue AuJakTHUECKUX MaTepraioB U3 (erpa npu o0ydeHuu
nomkonsHuKoB / H. H. Bomukosa, H. B. Tapanuenxo, I'. P. Hlapagyrannosa // S3bIk 1 MEXKYIBTYp-
Hasg KoMMyHHKaius: ¢0. ct. XIV MexayHap. Hayd.-nipakTid. KoH}. Actpaxans, 2021. C. 39-42.

3. barpunnena, O. b. Vcnonp3oBaHue TeMaTHYECKUX PACKpPacoOK B Ipolecce oOyueHus
JIOUIKOJIbHUKOB aHrmickomy si3bIky / O. b. barpunnesa, J[. }O. [llununosa, M. H. Peibankuna //
SA3bIK U MEXKYIbTypHass kommyHukaiusa: c0. ct. XII Mexaynap. Hayd.-mpakTud. KoH}. AcTpa-
xanb, 2019. C. 5-10.

References
1. Volchkova, N. N., Taranchenko, N. V., Sharafutdinova, G. R. Proyektnaya deyatelnost v
doshkolnom uchrezhdenii kak odin iz metodov obucheniya // Problemy povysheniya effektivnosti
nauchnoy raboty v oboronno-promyshlennom komplekse Rossii: materialy IV Vserossiyskoy

nauchno-prakticheskoy konferentsii. Astrakhan: Astrakhanskiy universitet. 2021. P. 334-337.

55



2. Volchkova, N. N., Taranchenko, N. V., Sharafutdinova, G. R. Ispolzovaniye didaktich-
eskikh materialov iz fetra pri obuchenii doshkolnikov // Yazyk 1 mezhkulturnaya kommunikatsiya:
sbornik statey XIV Mezhdunarodnoy nauchno-prakticheskoy konferentsii. Astrakhan, 2021. P. 39-42.

3. Bagrintseva, O. B., Shininova, D. Yu., Rybalkina, M. N. Ispolzovaniye tematicheskikh
raskrasok v protsesse obucheniya doshkolnikov angliyskomu yazyku // Yazyk i mezhkulturnaya

kommunikatsiya: sbornik statey XII Mezhdunarodnoy nauchno-prakticheskoy konferentsii. Astra-
khan, 2019. P. 5-10.

56



VJIK 80-2
DOI 10.54398/2075535X_2022_57

CEMAHTHUYECKHUMN AHAJIN3 CYBCTAHJAPTHBIX JEKCUYECKHX
EJIVMHUL] CEMAHTHYECKOM NOATPYIIIbl «k5SEPEMEHHOCTb»
(HA MATEPHAJIE AHTJIMFCKOT'O U PYCCKOT'O SI3bIKOB)

U. A. I'poxosckasn
accucmenm Kageopvl AHIULCKO20 A3bIKA U MEXHUYECK020 Nepesood
Acmpaxanckoeo 20cyoapcmeenHo2o yHugepcumemad,

irinagroh83@gmail.com

Annomayua. Cmamvs noceswyena aHaiu3zy aHelO0A3bIYHbIX U PYCCKOAZbIYHLIX CYOCMAH-
0apmmbIX NeKCUUeCKUX eOUuHUY cemManmuieckou noozspynnel «bepemennocmuvy, 3apukcuposannoii
8 epanuyax cemanmuyecko2o noisa «Meouyuna». B pamkax npogedénnozo ucciedosanus 6bl0eneHul
Oazoevle Xapakmepucmuku OmoOPAHHbBIX NEeKCUUeCKUX eOUHUY, a maxdce 0003HaueHbl OONONHU-
mebHble CeMaHmuieckue NPUsHaKu, pacuuparowue OCHO8Y HOMUHAYUU PACCMAMPUBACMbIX A3bl-
KOBbIX eOUHUY HA YPOBHE NEeKCUUEeCK020 Cyocmanoapma.

Knwuesvie cnosa: cybcmanoapmuas nekcuveckas eouHuya, cemanmudeckoe none «Meou-
YUHAY, CeMAHMUYeCcKull anaiu3, CmMpyKmypa 3HaAueHus CyOCmanoapmHou J1eKCUu4eckou eOuHuybl,

OCHO8A HOMUHAayuu, npazmamuqecmtﬁ KOMNOHEHM 3HAYEHUA

SEMANTIC ANALYSIS OF SUBSTANDARD LEXICAL UNITS
OF SEMANTIC SUBGROUP “PREGNANCY”
(BASED ON ENGLISH AND RUSSIAN)

L. A. Grokhovskaya

assistant of the Department of English Language and Technical Translation
Astrakhan State University,
irinagroh83@gmail.com

Abstract. The article is devoted to the analysis of English and Russian substandard lexical

units of the semantic subgroup “Pregnancy’”, recorded within the semantic field “Medicine”.
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As part of the study, the basic characteristics of the selected lexical units were identified, as well as
additional semantic features that expand the basis of nomination of the considered language units
at the level of the lexical substandard.

Keywords: substandard lexical unit, semantic field “Medicine”, semantic analysis, signifi-
cant feature, value structure of substandard lexical unit, basis of nomination, pragmatic value com-

ponent

Ha coBpemeHHOM 3Tare pa3BUTHS A3bIKO3HAHUS OOJIBIIMHCTBOM HCCIIEAOBaTENeH
OTMEUAeTCsl AKTUBHOE MPOHWKHOBEHUE CyOCTaHAApPTHOW JIEKCUKU B Pa3IMUHbIE Cephl
KU3HECITEIbHOCTH YelloBeka. MeuiinHa sBIIeTCs OTHUM W3 HanboJjee pacipocTpa-
HEHHBIX HAIPABIICHUM, IMOJBEP)KEHHBIX BIUSHUIO JIEKCUKUM CHM)KEHHOTO PErucTpa.
[lo maHHBIM COLIMOJIOTUYECKUX MCCIIEIOBAHUM B PE3yJIbTaTe CTPEMHUTEIBHOIO HAYYHO-
TEXHUYECKOTO Mporpecca B cepe MeTUIMHBI OTMEYAETCs UHTEHCUBHBIN POCT UCTIONb-
30BaHUsl PA3JIMYHBIX CYOCTaHIAAPTHBIX JIEKCUYECKUX EIUHUL, TPUOOpETAIOMINX, TOMHU-
MO OCHOBHOTO JIEKCHYECKOT'O 3HAYEHNSI, MEIULIMHCKYIO KOHHOTALHIO.

B rpanuuax gaHHOro uccienoBaHUS MOJ CyOCTaHIApTHOM JIEKCHUYECKOM enu-
HULEH MOHUMAETCs 3JEMEHT HEIUTEePaTypHOU OOIEN3BECTHOM JIEKCUKH, YHOTpeO-
JSOUIeiicsl BHYTPH TPYIIbI WM B OOLIECTBE B LIEJIOM MPEUMYIIECTBEHHO B YCTHOM
TUCKYpCE M XapaKTEepPU3YIOLIEHCS 3MOLMOHAIBLHO-3KCIPECCUBHON OKPAIIEHHOCTHIO
U CTUJIMCTHYECKOW CHUKEHHOCTBIO.

B crpyktype 3HaueHus mar000H CyOCTaHAAPTHOW JIEKCHMYECKON €IMHUIIBI
HEMIPEMEHHO MPUCYTCTBYET MPArMaTUYECKUii KOMIIOHEHT, KOTOPBIA COJIEP>KUT IIacT
nHpopmanuu 00 00BEKTE, MO3BOJISIIOUIMI CEMAHTHYECKH BEPHO HHTEPIPETUPOBATH
S3bIKOBOE BBIPAKEHHE HEMOCPEACTBEHHO B CUTyaTUBHOM KOHTekcTe. H. B. Bonomu-
HOB OIPEAENSIET CUTYaTUBHBIM KOHTEKCT KaK MparMaTudeckuid [1].

C 1enblo BBISIBJICHUS JIOMOJTHUTEIBHBIX CEMAHTUUYECKUX XapaKTEPUCTUK, TIPHU-
CYUIMX CyOCTaHIApTHOM JIEKCUYECKOW eTUHUIE HApsAAy ¢ 0a30BBIMU XapaKTEPUCTH-
KaMM, MPOBEJEM CEMAHTUYECKUN aHaJIU3 aHTJIOSA3BIYHBIX U PYCCKOS3BIYHBIX CYO-
CTaHAAPTHBIX JIEKCHYECKUX €IMHULl CEMaHTUYECKOro Mo «MeInunHa» Ha IpuMepe
ceMaHTU4ecKol noarpynisl «bepemennocmoy. CJIE ucciemyemoit moarpymnmnsl Obuin
O0TOOpaHbI MOCPEACTBOM CIUIONTHOM BBIOOPKHM U3 HanboJliee pa3pabOoTaHHBIX CyOCTaH-
JTAPTHBIX JEKCUKOTPaPUUIECKUX UCTOYHUKOB aHTIIMHUCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB [2; 3;
6;7; 11-17].
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Tak, cemanTudeckas noarpymnmna «Pregnancy /| bepemennocms» pelicTaBIeHA
46 nexCUYEeCKUMH €IMHHUIIAMU Ha YPOBHE aHTJIMHCKOrOo CyOCTaHIApTHOTO S3bIKa,
Cpeau KOTOPBIX OTMETUM anticipated, baby-bound, full of heir, storked, kidded, lump-
ly, with a belly, stung by a serpent, in a bad shape, broken legged n np., a TaKxe
2 pYyCCKOSI3BIYHBIMM JIEKCEMaMH, & UMEHHO Oproxamas u jaseywka. B cnenuanusupo-
BaHHBIX AHTJIOA3BIUYHBIX U PYCCKOSI3BIYHBIX UCTOYHUKAX MEAUIIMHCKON HOMEHKJIATY-
pBl TIOHSITHE OepemMeHHOCHb CBOIUTCS K CIEAYIUIEMY: the gestation period with
an unborn child in the uterus (reCTallMOHHBIA MEPUOJ HAXOXKIAEHUS HEPOXKIEHHOTO
pebenka B matke) [10]; ympobroe svinawusanue niooa om 3auamus 00 pooopaspe-
wenus [5].

[IpencraBum xona aHanu3za jekceMm baby-bound w bproxamas, yauTbiBas 3auk-
CUPOBaHHbBIC CEMaHTUUYECKHE XapakTepuctuku ocrapmuxcsi CJIE mpu orpaxkenuu pe-
3yibTaToB. Tak, Ha ypOBHE CTaHAAPTHBIX AHTJIOSI3BIYHBIX JIEKCUKOTPAPUUECKUX HC-
TOYHHKOB JiekceMa bound wuTepmnpetupyercst Kak fastened by something (cBsi3aH-
HBIM, NIPUCTETHYTHIN K yemy-1160) [9]. Jlekcema baby, B cBOIO o4epelb, MPEACTaB-
JIEHa CO 3HAaYEHUEM a very young child, especially one that has not yet begun to walk
or talk (oueHb MalleHbKUN PEOCHOK, HE HAYABIIMM XOAUTH WM TOBOPUTH) [8]. Takum
o0pa3oM, KIIOYEBOM XapaKTEpPUCTHKOW paccMaTpUBaEMOro MOHATUS Ha CyOCTaH-
JapTHOM YpOBHE aHTJIMICKOTO S3bIKa SBJISCTCS yKa3aHWE Ha HaJIHMdne OOpPEeMEHEHUs
B BHUJIe peOCHKA. AHAJIOTUYHBINA CEMaHTHUUYECKUM mpu3Hak oObekTuBupyercs y 30 %
orobpannbix CJIE paccMatpuBaemMoi MOATrpyIIIbL.

OTHOCHTENBHO OCTABIINXCS CyOCTaHAAPTHBIX HOMUHALIUN TIOHATHS pregnancy
PENPE3ECHTUPYIOTCS CIEIYIONIUE XapaKTepHbIE MPU3HAKU: BHEIIHUM BUA (OOJBIION
KUBOT, U3BMEHEHHUE JIBIKEHUN M TIOXOJKH); CTIOC00 3auaTusi pedéHKa (€CTECTBEHHBIM
croco0; MPUHECEHHBIM aUCTOM); COCTOSIHUE BO BpeMsi OepeMEeHHOCTH (O0JIE3HEHHOE;
MOCTEJIbHBIN PEXUM).

Jlexcema Oproxamas Ha ypOBHE PYCCKOSI3BIYHBIX CTAHIAPTHBIX TOJKOBBIX CJIO-
Bapeil mpeJcTaBiIeHa ¢ IOMETON npocmopeuue U €O 3HAYCHUEM C OOTbUUM IHCUBO-
mom [4].

Takum 00pa3om, Ha cyOCTaHIAPTHOM YPOBHE PYCCKOTO SI3bIKa HOMHUHATHBHAS

OCHOBA pAacCMaTpPUBAEMOIO TMOHATHUS PACIIUPSIETCS 3a CUYET YKA3aHWsI HA BHEIIHUU
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BU/I )KEHIIMHBI TP O€PEMEHHOCTH. AHAJIOTMYHBIA MPU3HAK MPUCYTCTBYET B CTPYK-
type 3Hauenus CJIE naeywka.
Pesynpratel nedununmonnoro ananusza CJIE ceMaHTHYeCKOW MOATPYIIIIbI

«BepCMCHHOCTB» IMpCaACTAaBJICHLI B Ta6J'II/IIle.

Tabnuna
XapakTepHble IPU3HAKYA NOHATUSA OepemMeHHOCmb
Ha YPOBHE CYOCTAHAAPTHOIO CJIOSI AHTJIMIICKOI0 M PYCCKOI0 A3bIKOB
IMpu3HaKu, NposiBJISIOIHECS Jlexcuyeckast eMHALA
Ha cyOCTaHAAPTHOM YPOBHeE AHIIHACKUN SA3BIK Pycckuii s13bIK
CocrositHue BO BpeMsi OEpeMEHHOCTH pillowed

) stung by a serpent;
Crnioco06 3avatus peOEHKa

storked

broken legged; light
bulb

Hanuuue oOpemenenus B Bune pedéuka | baby-bound

Baemrnwnii Bug bproxamas,; 1a2yuiKa

Takum oOpa3oM, Ha CyOCTaHIAPTHOM JIEKCHYECKOM YPOBHE aHTJIMMCKOTO
U PYCCKOTO SI3BIKOB TMOHSITUE OepeMeHHOCMb CBOJAUTCS K CIEAYIOIEMY: O0le3HeHHOe
COCMOsIHUE HCEHWUHDL, 0OPEMEHEHHOU PeOEHKOM, NPU KOMOPOM YXYOuaemcs eHeul-

HUL 8UO U camouyscmeue.

Cnucok aumepamypul

1. Bonommuos, B. H. Mapkcusm u ¢unocopus s3eika / B. H. Bonommunos. Jlenunrpan:
[Tpuodoii, 1930. 157 c.

2. Epmakosa, O. I1. CioBa, ¢ KOTOPBIMH MBI BCE BCTPEYAINCh: TOJIKOBBII CI0OBaph PyCCKOIO
obmiero xaprona: Ox. 450 cnos / O. II. EpmakoBa, E. A. 3emckas, P. 1. Po3una; nox o6mi. pyk.
P. U. Po3unoii. MockBa: A30ykoBHUK, 1999. 320 c.

3. Mokuenko, B. M. Bonsmmoii cinoBaps pycckoro xaprona / B. M. Mokuenxko, T. I'. Huku-
tuHa. Cankr-IlerepOypr: Hopunr, 2000.

4. OxeroB, C. 1. CrnoBaps pycckoro sizeika / C. . Oxeros; nox pea. H. FO. [lIBenosoii.
Mocksa: Pycckuii s13b1k, 1989.

5. Ilerporckmii, b. B. Tlomymspras meaumnuackas sanukiaoneaus / b. B. TlerpoBckuii.
MockBa: CoBerckas sunukiaoneaus, 1989. 704 c.

6. Xumuk, B. B. bonbpmoi crmoBapsr pycckoil pa3roBOPHOM SKCIPECCHBHOW peun /
B. B. Xumuk. Cankr-IlerepOypr: Hopunt, 2004. 762 c.

60



7. IOranos, U. ®. CrnoBapb pycckoro cierra: cieHrosbie cioBa 60-x — 90-x romos /
H. ®. IOranos, ®. C. FOranosa. Mocksa, 1997.

8. Cambridge Dictionary. URL: https://dictionary.cambridge.org/ (mata oOpameHus:
07.02.2022).

9. Collins Dictionary. URL: https://www.collinsdictionary.com/ (mata oOpareHus:
03.02.2022).

10. Dictionary of Medical Terms. London: A&C Black, 2007. 482 p.

11. Hotten John Camden “A Dictionary of Slang, Cant and Vulgar Words”. London, 1860.
324 p. URL: https://www.twirpx.com/file/2210833/ (nara oopamenus: 31.01.2022).

12. Internet and Text Slang Dictionary. URL: https://www.noslang.com/dictionary/ (mara
obpamienus: 06.02.2022).

13. Partridge E. Slang To-Day and Yesterday. London: Routledge and Kegan Paul LTD, 1954.
496 p. URL: https://archive.org/details/internet.dli.2015.58766 (nata obpamenus: 03.02.2022).

14. Spears Richard A. Dictionary of American Slang. Mocksa: Pycckuii s3b1k, 1991. 528 c.

15. The Online Slang Dictionary. URL: http://onlineslangdictionary.com/ (1ara obparieHus:
01.02.2022).

16. Thorne Tony “Dictionary of Contemporary Slang”. London: A&C Black, 2007. 513 p.

17. Urban Dictionary. URL: https://www.urbandictionary.com/ (mata oOpalueHus:
29.01.2022).

References

1. Voloshinov, V. N. Marksizm I filosofiya yazika. Leningrad: Priboy, 1930. 157 p.

2. Yermakova, O. P., Zemskaya, E. A., Rozina, R. 1. Slova, s kotorimy mi vse vstrechalis:
Tolkoviy slovar russkogo obschego jargona: Ap. 450 words / pod obschim rukovodstvom
R. I. Rozinoy. Moscow: Azbukovnik, 1999. 320 p.

3. Mokienko, V. M., Nikitina, T. G. Bolshoy slovar russkogo zhargona. St. Petersburg: Nor-
int, 2000.

4. Ozhegov, S. 1. Slovar russkogo yazika / pod red. N. U. Shvedovoy. Moscow: Russkiy
yazyk, 1989.

5. Petrovskiy, B. V. Populyarnaya meditsinskaya entsiklopediya. Moscow: Sovetskaya
entsiklopediya, 1989. 704 p.

6. Khimik, V. V. Bolshoy slovar russkoy razgovornoy ekspressivnoy rechi. St. Petersburg:
Norint, 2004. 762 p.

7. Yuganov, L. F., Yuganova, F. S. Slovar russkogo slenga: slengovye slova 60-kh — 90-kh
godov. Moscow, 1997.

8. Cambridge Dictionary. URL: https://dictionary.cambridge.org/ (accessed: 07.02.2022).

9. Collins Dictionary. URL: https://www.collinsdictionary.com/ (accessed: 03.02.2022).

61



10. Dictionary of Medical Terms. London: A&C Black, 2007. 482 p.

11. Hotten John Camden “A Dictionary of Slang, Cant and Vulgar Words”. London, 1860.
324 p. URL: https://www.twirpx.com/file/2210833/ (accessed: 31.01.2022).

12. Internet and Text Slang Dictionary. URL: https://www.noslang.com/dictionary/ (ac-
cessed: 06.02.2022).

13. Partridge E. Slang To-Day and Yesterday. London: Routledge and Kegan Paul LTD,
1954. 496 p. URL: https://archive.org/details/internet.dli.2015.58766 (accessed: 03.02.2022).

14. Spears Richard A. Dictionary of American Slang. Moscow: Russkiy Yazik, 1991. 528 p.

15. The Online Slang Dictionary. URL: http://onlineslangdictionary.com/ (accessed:
01.02.2022).

16. Thorne Tony “Dictionary of Contemporary Slang”. London: A&C Black, 2007. 513 p.

17. Urban Dictionary. URL: https://www.urbandictionary.com/ (accessed: 29.01.2022).

62



YK 002.66, 930.22, 930.251, 930. 253, 930.255
DOI 10.54398/2075535X 2022 63

K BOITPOCY OB 3BOJIIOIIMU KOMMYHUKATUBHOI'O IIOBEJIEHUA
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Annomavyua. B cmamve ompaosicenvl ocobennocmu cmpyKkmypol U coOepHCanus OOKYMeH-
Mmo8 0en06oU NepenucKku, CO30aHHLIX 8 DPA3IUYHbIE NEPUOObl PA3BUMUS POCCULICKOU UCTNOPULU.
Ha konxkpemuuvix npumepax npoananu3uposanvl pasiuinsvie hopmuvl nepedauu uH@Gopmayuu 8 OaH-
HBIX UCMOPUYECKUX UCMOYHUKAX. B mekcme npedcmaesnena agmopckas KoHyenyus 0 3a8Ucumocmu
cooepoicanusi OOKYMEHMO8 0el08ol NepenucKu om cywecmeylouelu NpaKkmuky COYUATbHbIX
U 8 0COOEHHOCMU YNPABIEeHYeCKUX KOMMYHUKAYUU.

Knrouesvie cnosa: oenosas nepenucka, ynpaeiexue OOKYMEHMAMUM, PempOCneKmUusHAas

qu)OpMClI/ﬂlﬂ, COYUAIbHAA KOMMYHUKAYUA, A3bIKOBbLE ocobennocmu meKcmoe, UCMmMOYHUKU

EVOLUTION OF COMMUNICATIVE STRATEGIES IN CREATION
OF DOCUMENTS (ON EXAMPLE OF BUSINESS CORRESPONDENCE)

N. Yu. Guryeva
PhD in Philology, Associate Professor of department of Russian language
Russian State University for Humanities, Moscow,

gri_lanskoi@list.ru

Abstract. In paper are presented features of structure and content of documents of business
correspondence created in different periods of Russian history. On concrete examples are analyzed
different forms of transition of information in these historical sources. In text is presented author’s
conception about dependence of content of documents of business correspondence from existing
practice of social and particularly of managing communications.

Keywords: business correspondence, records management, retrospective information, social

communication, language features of texts, sources
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Jlenonpou3BoACTBO Kak 00ecreunBaromias TOKyMEHTUPOBAHUE NIEATEIbHOCTh
HEIMOCPEACTBEHHO CBS3aHO C CO3JAaHUEM TEKCTOB JIEJIOBBIX MHCEM B LIEJISIX pean3a-
MU yOpPaBJIECHYECKUX pelIeHUi. [[enoBas mepenucka B MPAKTUKE B3aMMOJECHCTBUA
aZpecaHTa W aapecaTra MPEANnoJiaracT peain3alui0 HEKOTOPOM KOMMYHHMKATHBHOM
CTpaTEruy, HEMOCPEACTBEHHO CBSI3AHHOM CO CIIOKUBILIEWCS TPaaWLHMEN KOHTAKTOB
B PO ECCUOHANIBHOM Cpejie, a TAKXKE C COIUATBHO-TIOJTUTUYECKUMU 0COOCHHOCTAMHU
KOHKPETHOT'O MCTOPUYECKOTO mepuoaa. Takum o0pa3oM, BOJOLNS HOPM U MPaBUII
KOMMYHHUKATUBHOTO MOBEICHHS U JOMHHAHTHBIX OCOOCHHOCTEN JEJIOBOTO JHCKypca
B IEJIOM SIBJISIETCSI PE3YJIbTaTOM COIMAIBHBIX TpaHchopmaluii, TpUBOASAIINX K CMe-
IIEHUIO LIEHHOCTHBIX OPUEHTUPOB U U3MEHEHUIO S3BIKOBBIX CTAHIAPTOB. A «KOTHUTHB-
HOE CO3HAHUE S3BIKOBOM JINYHOCTH aKTUBHO HAYMHAET PETUCTPUPOBATH U BBIIEIATH TE
VMHHOBAIIMOHHBIE JIEKCUYECKUE E€IUHULIBI, KOTOPbIE 3JI000/IHEBHBI U1l COOTBETCTBYIO-
IIETO HAMEPEHUsI YYaCTHUKA KOMMYHUKALMK, €ro peueBor cutyarum» [1]. 1 nenosoe
MUCbMO CTAaHOBUTCS BaKHEUIIMM (DaKTOPOM BO3JEHCTBUS aJpecaHTa Ha ajpecara, Bbl-
CTpavBaHUs B3aUMOOTHOILIEHUN MEXY JAEJIOBBIMU NTapTHEpamMu. MIMeHHO 1mo3ToMy Tpe-
O0BaHUs K TEKCTY (JIEKCHKE U (hpa3eosioruu, K OPOPMIIEHHIO JOKYMEHTA) TPAAULIMOHHO
NpeAEIbHO BBICOKUE, T.K. OT MPABUIBHOCTU €0 COCTABJIECHUS, B TOM YHCJE OT BbIOOpA
KOMMYHHUKAaTUBHOM CTPaTETUH 3aBUCUT YCIIEX COTPYAHUYECTBA.

B 4dacTHOCTH, B HallMOHANBHOW TPAAUIMU OPULUATBHO-IETOBOM MEPEnucKu
XVIII-XIX BB. mpeacTaBieHrue 00 ONTUMHU3AIMH MEepeadyn Aei0BOM MHGOpMALUH
OTIPEIEeIISIIOCh KOMMYHUKATUBHOW CTpaTteruen uaeanu3auuu (rjaopudukaium) aape-
caTa, COIPOBOXKJIAEMOM Cylpeccuen aTpuOdyluuu agpecaHTa, 4To (opMUpPOBAIO Mpe-
JEJbHYI0 PEYEBYIO JUCTAHIMIO MEXKY CTaTyCHOW MO3UIMEN KOMMYHHUKAHTOB. [Ipu-
yém B XIX B. s3bIKOBasi CTpaTerus uaeanusamnuu (riopuduKkaimum) aapecara, Comnpo-
BOXKJlaeMasi CyIlpeccHe aTpuOylHH aJpecaHTa COXpPaHSET CBOI AaKTyallbHOCTb
HE TOJIBKO B MUCHMaX-MPOIIECHUSAX (PU3NUECKUX JIUI] IPU OOpaIleHUH K IpeICTaBUTe-
JIIM OPTaHOB IOCYJAPCTBEHHOIO YIIPABIEHHUsI, HO U B IEPENUCKE TOKHOCTHBIX JIUL]
C 1IeJIbI0 0003HAYUTh CTATYCHYIO U POJIEBYIO MO3UIUIO KaXKAOTO.

PanukanbHOE MI3MEHEHNE KOMMYHUKATUBHOW CTPATETUU B JEIIOBOU MEPETIUCKE
JUTSL ONTUMU3ALUY TPUHSTHS YIPABICHYECKUX PEUIeHUI HaOMoAaeTCsl B paHHUM T0-
ciepeBoIOUUOHHBIN nieprog XX B. B pesynbraTe Tpanchopmaiuu npencTaBieHuid

O HOPME pEYEBOTrO NOBEACHUS B JEJIOBOM JHUCKYpCE M HM3MEHEHHs LEHHOCTHBIX
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OPUEHTHUPOB HAOJIOAAETCS MPOLIECC CHATHUSL PEUYEBBIX Ta0y B JIETOBOM MEpENUCKe Kak
«CTApOPEKUMHBIX» U (POPMUPYETCS HOBBIA THUIT YIPABICHUECKOTO MOBEACHMUS, 00Y-
CJIOBJICHHBIN COLIMAJIbHO-TIOJIMTUYECKUMH U COLMAIbHO-2KOHOMHYECKUMHU OCOOEH-
HOCTSIMH HMJIEOJIOTHMH COBETCKOro rocyfapcrtBa. CtaTycHasi U peyeBas MO3ULUS KOM-
MYHHKaHTOB, aTpUOyTHpOBaHHAsi HOMHUHAIIMEH «TOBApHIl» C yKazaHueM (amuiuu
WIK MApTUHHOTO TICEBOHMMA, CO3/laBajla 0COOYIO JAMCTAHIIMIO JTUYHOCTHOTO B3au-
MOJICUCTBUS B O(UIIMATBHO-ACIOBOM TUCKYpCE: IPYKECKYI0 KOPOTKOCTH OTHOIIE-
HUH, IPUHAJIICKHOCTh K Y3KOMY KpPYTY JIUI, 00bETUHEHHBIX HJICOIOTUYECKON 00111~
HOCTBIO B3IUIIOB M1 HOpMaMy KOPIIOPATMBHOW 3THKH. B 1eimom, HOMUHAIMSA y4acT-
HUKOB JICJIOBBIX B3aWMOOTHOILLIEHUN «TOBApHI» aCCOLMATUBHO CBs3aHa C oOIIe-
CTBEHHO-ITOJIMTHYECKOU JTeKCUKON 10-20-x rT. XX B. M1 AEMOHCTPUPYET KOMMYHHKA-
TUBHYIO CTPATETUIO 3raJuTaAPHOCTH.

JAMHaMUYHOCTh M JNANUAAPHOCTh CTHJS, COKPALICHHWE PEYEBOW TUCTAHIINU
110 JINYHOM, TMO3UIIMOHUPOBAHUE U CAMONPE3CHTAINSI KOMMYHUKAHTOB KaK TOBapH-
el M0 MapTUU SBISIOTCS XapaKTEPHBIMA OCOOCHHOCTSIMU CTPATETHUHU 3rajlUuTapHO-
CTH B JIEJIOBOM JUCKypce. IHTepecHON AeTanblo B JaHHOU IEPENUCKE IMPEICTABIACT-
Csl MCIOJb30BaHUE TPAJULMOHHOIO JIsi PYCCKOro O(UIMAIbHO-IEIOBOrO MHUChMa
ATUKETHOTO «BbD», TOAYEPKUBAIOLIETO CTATyCHYIO MO3UILMIO aJpecaTa, YTO HapALy
C Pa3roBOPHO-00MXOTHON JIGKCUKOM («CTpaIlIHO JOCAJAHO U OOUJIHO», «ECTh MHOTOE
MopaccKazarb» U T. I.) HE TOJBKO MPHUJAET CTUIUCTUKE TEKCTa HKIEKTUYHOCTD,
HO M AT OCHOBAaHHUE MPEAINOJaraTb HEKOTOPYIO HApOYUTOCTh, MCKYCCTBEHHOCTH
HOMHUHAIIMU «TOBAPHIID» KaK BAPUAHT OINPEIEIECHHON SI3bIKOBOM UTPBHI.

[Tomo6HBIM TUTT KOMMYHUKATUBHON CTpareruu noiayudui B 20-e rr. XX B. pac-
IPOCTPAHEHUE HE TOJBKO B OQUIMAIBHO-AEIOBONM NEPENUCKe IMpeicTaBuTeNnen
yIpaBIEHYECKOTO armapaTa, HO U Ha OBITOBOM YPOBHE: CBOETO pOJia TUIIEPKOPPELIUs
JEMOHCTPAILUU TOJIEPAHTHOCTUA B OTHOIIEHUH HOBOW BIIACTH, UTO MPUBEJIO K MOSIBIIE-
HUIO CATUPUUYECKUX MPOU3BECHHI, HAITPABJIECHHBIX TPOTUB COIUATILHOTO JIULIEMEPHS
(«O npsam» B. MasikoBckoro). B pesynbpraTe mogoO0HOTO M3MEHEHUS PEUYEBBIX CTaH-
JIapTOB U TpaHC(hOpMAIUHU JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX HOPM B JI€JIOBOM JIUCKYypCe pas-
TUYUd MeXay o(UIMaTIbHO-ACIOBOM U JTUYHOM MEPENUCKON MPaKTUYEeCKH He Tpo-

CMaTPHUBAETCA.
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B nocnenyrommii nepuona, B mporecc (GpopMUpOBaHUS aIMUHHUCTPATUBHO-
KOMAaHJIHOW MOJIENIA YIIPABICHUS TOTAIUTAPHOTO T, KOMMYHUKATHUBHAS CTPATETHS
B JICJIOBOM TMEPENHUCKE MPETEPINEBACT MNPUHIUIIMAIBHBICE W3MEHEHUS, CBS3aHHBIC,
peXAe BCETO, C MPEAEIbHON JUCTAaHIIMPOBAHHOCTHIO aJpecaHTa 1 aJipecara, C MosIB-
JICHUEM HOBBIX PEYEBBIX Ta0y M HOBBIX SI3BIKOBBIX CTaHAAPTOB B O(HUIIHUAIBHO-
nenoBoM (GyHKIMOHAIBHOM cTuie. B wacTHOCTH, aTpuly1us ajipecaTa MmocpeicTBOM
JIEKCEMBI «TOBApHUI MpruodpeTaeT (HOpMaTbHO-OIOPOKPATHIECKUN XapaKTep U Je-
MOHCTPUPYET CTAaTyCHOE HEPABEHCTBO MO3UIIMM KOMMYHHKAHTOB, B OCOOCHHOCTH
MIPY WHUIIAAIIANA OOIICHUS C IIOMOIIBIO STUKETHOU (hOPMYIIBI OOpAIICHUS K aipecaTy
0e3 ynoTpeOJieHHs] UMEHU U OTYECTBA.

CouunaabHO-3KOHOMUYECKHE OCOOCHHOCTH YIPABJICHUYECKOW MOJEIN MO3IHE-
COBETCKOI'0 MEPUOJA CBUAECTEIBCTBYIOT O IIPOTUBOIOCTABIEHHOCTH POJIEBOTO CTATY-
ca BJACTHBIX CTPYKTYp JIFOOOTO YpPOBHS M TpaxaaHMHa — pedepeHTHOro ajapecara
IIPA KUCHOJIb30BAHUM CTAHIAPTHOIO BOKATHBU3UPYIOLIETO KOHTEKCTA. «YBaXKaeMbIU
Kynpsimo! YBaxkaemsriit 1. Kyapsimoy. [1ogo0HbIN THIT pedeBOro B3auMOIEHCTBUS
B COIIMAJILHO-/ICTIOBOM JIUCKYpCE OOYCIIOBJICH «PEAYKIMEH W YIPOIIEHUEM IIEpEMO-
HUAJIbHO-IIOBEICHYECKUX CEMUOTUK» U IEMOHCTPUPYET KaK UMIUIMLIMTHO, TaK U JKC-
IUTMIATHO TPU Tepenayde es1oBoi uHdpopmaiuu ¢ HyJieBbiM obOpaiienuem («He co-
puth! be3 ctyka He Bxoauth! He npucnonstsces!), a Takke npu oOpaileHuH K Hepe-

(dbepenTHOMY azpecaTy 0e3 yueTa Iojia, BO3pacTa Wiu Jaxe Mo reHAepHOMY MpU3Ha-

Ky: «Kenmunsl! Myxuunsl!». CTpaterus pe4eBord arpeccuul B JICJIOBOM JUCKYpCE

MO3/THECOBETCKOI0 MEpPHOJia COYETaNlach CO CTpareruedl uaeanusauu (riaopuduxa-

IIM1) aipecaTta: BBIOOP OMPEeessuICs CTaTyCHOM MO3UITMEH KOMMYHHKAHTOB.

Bri0op cTparernu macanusanyu aapecara, 00JIaIaroIIero onpeaeIeHHON cTa-

TYCHOW W POJIEBOM IMO3ULHEHN, TO-BUAUMOMY, CTAHOBUTCS B TAHHBIN MEPUOJ TPAIU-
IIMOHHBIM CIIOCOOOM OTNTHMH3AIMH JEJIOBOTO OOIIEHUS TPEICTABUTENCH TpakKIaH-
CKOT'O 00IIIeCTBA C TOCYAaPCTBEHHON BIIACTHIO.

Oco00OEHHOCTBHIO COIMAIBEHOMN MOJIMTHKY MO3THECOBETCKOTO MepUoa CTAHOBUT-
CAd OTCYTCTBHUE HEIMOCPEICTBEHHOTO IHUAJIOTa B BHUJE ACIOBOM MEPENUCKU aIMUHMU-
CTPaTUBHO-TOCY/IApCTBEHHOTO arapara ¢ OOIIeCTBEHHBIMU JeATeNIsIMU. B yacTHO-
CTHU, NPUMEPOM MOXET CIYyXUTh 3anucka M.B. 3uMsHMHY 1O MOBOAY MOHUCHhMa

E. b. Ilacrepnaka u pe3omtonus: «3anucka. YBaxkaeMbli Muxaun BacunbeBuy!
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CornacHo A1OrOBOPEHHOCTH, NTockluIar0 Bam nmoctynusiuee B [Ipe3nanym BepxoBHOTO
Cosera CCCP nucemo cbiHa nodta b. JI. IlacTepHaka u KHUTY, HallpaBJICHHYIO UM
toBapuiy JI. U. bpexuey. A. JIykbsHOB. 3 HOA0pst 1982 1.».

Pesomtomms: Ota. kynsTypsl HK — 1. [llaypo B.®. [Ipocsba BhickazaTs Bamm
coobpakenust o nuceMy T. E. [Tactepnaka. M. 3umsiaun. 11.X1.82» [2].

[Tocne nmpoBosrnamenuss B 90-¢ IT. TMOEpaTbHOTO Kypca yNpaBlIeHUS U BO3-
HUKHOBEHHSI KOHKYPEHTHBIX OTHOIIIEHHI PHIHOYHOIO THIA B SKOHOMMKE MOJ BIUS-
HUEM 3aMaJIHOCBPONECUCKUX U aMEPUKAHCKUX TPaJUIIMM B 00JaCTH MEHEIKMEHTA B

KOMMEPUYECKOU MEPENUCKE BO3HUKAET KOMMYHUKATHUBHAs CTPATErUs «HOBOU PYCCKOU

BEXKIMBOCTUY [3], mpeamnosararomas ONTUMH3aLHUIO JEJI0BOro AUCKypca Onaroaaps

uaeanuzanuu (rmopudukanyu) Kak agpecaHTa, Tak u ajapecara. PaBeHCTBO uX polie-
BOT'O CTaTyca MOJYEPKUBATIOCH HE TOJIBKO MpU OPOPMICHUH STUKETHON paMKH JIeJ0-
BOT'O MHCHhMa C TTOMOIIBIO CTAHIAPTHBIX (HOPMYIT « C YBAKEHUEM», «C HAWITYUIIIUMHU
MOXKEJIAHUSMI», HO U BBEJCHUEM HOMHHAIIUM KOMMYHUKAHTOB «TOCITOJIMH/TOCIIOXKA
(r-n/r-xa)». «HoBas pycckasi BeKIUBOCThY» KaK CTpaTerus Mpe/roiaraia o0s3aTeNb-
HYI0 KOMIUTMMEHTAPHOCTh B OOpAIeHUH K ajapecaTy U MO3UTHUBHYIO CaMOIIpe3eHTa-
M0 aJpecaHTa pekiaMmHoro tuna. Haubonee mocienoBatenbHO JTaHHAs CTpaTerus
HCII0JIb30BaJIaCh B KOMMEPYECKOM MEePENnCKe.

Jlmst  perieHus CONMAIbHO-DKOHOMHYECKHX 3aJad B JICIIOBOH TIEPEIHCKE
HaOIIOAACTCS 0TKA3 OT AKCIUIMITUTHOCTH TAaKTUKH PEUEBOrO JCHCTBUS, OT JAcKiapa-
TUBHOCTH M KaTETOPUYHOCTH (OPMYITUPOBOK. TEKCTHI EIOBBIX IMHCEM CTAHOBSTCS
OoJiee pa3zHOOOpa3HBIMU MO (PopMe, UHIAUBUAYATU3UPOBAHHBIMU; B YaCTHOCTH, HC-
MOJIB3YIOTCSI SMOTHUBHBIE CPEJICTB KOMMYHHKAIIUU: CYOBEKTUBHO-OIIEHOYHASI U OMO-
[IMOHAIBHO-OIICHOYHAs JIeKCHKa U (ppazeonorusa. Takum oOpa3oM, MpU UCIOJIb30BA-

HUU KOMMYHUKATUBHOM CTPATErMU «HOBOM PYCCKOM BEXKJIMBOCTHY PACIIUPSIETCS TH-

OpUTHOCTH KAaHPOB JIEJIOBBIX MUCEM: COBpEMEHHOE MH(GOPMAIIMOHHOE MTUCHMO THUIIA
MEMOpaHAyMa TMPENOoJIaracT BKIIOYCHUE JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKUX  SI3BIKOBBIX
CPEIICTB, XapaKTEPHBIX JJII TEKCTOB KOMMEPUYECKOW PEKJIaMbl B LEJSAX MO3UTUBHOU
caMOITpe3eHTallMU ajpecanTa (ero miopudUKalum), a TAKKE BKIIOUCHHS DJIEMEH-
TOB — S3BIKOBBIX KIIHIIEC — KOMIUIMMEHTApPHOTO CBOWCTBa, MPHUCYIIMX OJiaromap-

CTBEHHBIM MUChMaM i1 0003HAUYCHUS CTATyCHOM MO3UIIUU ajipecara.
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OpHako 5BONIOLMS KOMMYHHMKATHBHBIX CTPAaTEruil B JIEJIOBOM JUCKYpCe —
npolecc MUHAMUYHBIM M OOYCIIOBJIEH aKTyaJlbHBIMH COLUATBHO-TOJIUTUYECKUMHU
U COLIMAJIbHO-DKOHOMHYECKUMU (hakTopaMu. IMEHHO NparMaTuyHOCTh JETOBBIX OT-
HOILIEHUM, B YaCTHOCTH MHTEPIpeTaIis HHPOPMAIIUU MOXKET CIIOCOOCTBOBATH OTITH-
MU3alMN peaju3aluyd MPUHUMAEMBIX yIpaBleHYecKuX peureHuil. [lo-Buaumomy,
B HacTosmiee BpeMs (B 20-e rr. XXI B.) He ciydaitHO Habt01aeTcs TEHACHIUS HHU-
[IAAIAA TUAJIOTa BIACTHBIX CTPYKTYP U TPAKTAHCKOTO OOINECTBA; COKpAIICHHE pe-
YEBOU JUCTAHIINH, MOAYCPKHYTAS JIOSUTBHOCTh U IOOPOXKENAaTeIbHOCTh (hOPMYITHPO-
BOK, HACTOMYMBBIN MPU3BIB K PABHONPABHOMY COTPYJIHUYECTBY, T.€. CTAHOBUTCS aK-

TyaJbHONM KOMMYHUKATHBHAs cTparerust koHdbopmuszma. B yactHocTH, HabmogaeTcs

HOMUWHaL U Hepeq)epeHTHoro aJapecara «KOJUICTH», YTO IIPUBOJUT K CUTYaTHBHOMY,
B paMKadX OJHOI'O0 HMHCTHTYHHOHAJILHOTO AHUCKYPCA, PACHIIHPCHHIO CCMAHTHUYCCKOI'O
I10JI41 CJIOBOYHOTpG6JIeHI/IH IIaHHOﬁ JCKCCMBI, T. K. HOMHUHAalUA «KOJUJICTH» 3aMCIIacT
Bo3HUKIIEe B 90-¢ IT., HO, BCPOATHO, YTPATUBLUICC AKTYAJIbBHOCTDH 06paHl€HI/IC «roc-
HOI[I/IH/ I'OCIIOKa» B BOKATU3HNPYIOIICM KOHTCKCTC.

B ,HGHOBOﬁ AJOKYMCHTAIIUM KOMMYHHWKATUBHAA CTPATCTHA KOH(bODMH?:MEl IIOKa

HE TMOJIy4MJIa MOCIEI0BAaTEIbHOTO Pa3BUTHUSL U MIPOSBISETCS MPEXK]IE BCETO B YCTHBIX
(dhopmax myOJIMYHBIX JUAJIOTOB MPEICTaBUTENEH OPraHOB BJIACTH, aAIMUHUCTPATUBHO-
ro amnmnapara, a Tak’e B O(pUIHAIBHBIX 00paIllEHUIX PYKOBOJIUTENIEH rOCy1apcTBa Mo
COLIMAJIBHO 3HAYMMBIM BOIIPOCAM B CPEJCTBAX MAccOBOM MHpOpMalMU. TEeHIECHIUIO
COKpAILlEHHUsI PeYeBOM JUCTAHLUHUU KaK B MOJUTHYECKOM, TaK U B 3KOHOMHUYECKOM
JUCKYypCE MOXHO CBA3aTh C OTKAa30M OT CTEPEOTUITHBIX U CTPOTO periaMeHTUPOBAH-
HBIX (OpPM PEUEBOTO MOBEJACHUS, TPAJAULMOHHO NPUCYIIHUX O(ULHATBHO-IEIOBOM
KoMMyHHKaluu. [lomynusm npu oT6ope A3bIKOBBIX CPEJCTB, B TOM YUCIIE U AIMOTHUB-
HBIX, TPHU3BaH MOJEIUPOBATh PEUYEBYIO CHUTYAIMI0 HHTEPPOTATUBHOIO JHANIOTra.
U xoTs crnpaBensiuBO OTMEYAETCs, YTO WCIOJIb30BAHUE B JICTIOBOM KOMMYHUKAIMH
KAPTOHHOW (Ppa3eosoTuM W KPACHOPEUHUs, «CMsrdaercs (QuibTpaMud HWPOHUH
¥ HACMEIIKU, U TIOTy4eHHbIN 3D ]eKT aBisgercs 6omee 700poKeTaTEIbHBIM U Ty TIHU-
BbIM» [4], cTpaTterus koHGOpMH3Ma, B 0COOEHHOCTH B KOMMEPYECKOM pekiame, pu-
BOJIUT K CHUKCHUIO YPOBHS KYJIBTYPBI PEUH.

B nenoBoil mOKyMEHTalluu KOMMYHUKATHBHasi cTpaTervs KoHbOpMHU3Ma

OTJIMYAETCS TParMaTU3MOM IO3UIIMU aJpecaHTa MPU BbIOOPE STUKETHBIX (HOPMYII:
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OTCYTCTBYET CTPEMJICHUE K MPEeNeIbHOMY, 10 JIMYHOTO, COKPALIEHUIO PEUYeBOU IU-
CTaHIMU, a TaKkKe HapouyuTou rinopudukanuu aapecara. [Ipu obopmiieHnu >TUKET-
HOM paMKH HCIIONB3YETCS TPATUIIMOHHOE OOpaleHUue MO0 UMEHU M OTYECTBY B CTaH-
JApTHOM BOKaTU3HPYIOLIEM KOHTeKCTe (YBakaeMblii/-as), a TakKe aTpuOyIus Hepe-
(dbepeHTHOro ajapecara 1o ero PyHKIUU B KOHKPETHOW peyeBOl CUTYyaIMH, HAIIPUMEDP

C IIOMOIIIBIO I[eBep6aTI/IBOBI 3a4BUTCIIb, I10JI630BAaTCJIb, 3aKA349HUK, I/I36I/IDaTCJ'IL U T. II.

dopmupoBaHUE HOBOTO PEUYEBOTO CTAaHAApTa KOMMYHHUKAILIUU OTpakaeT Juoe-
paIbHO-IEMOKPATUYECKUE MHHOBALlMM B CUCTEME TOCYJAPCTBEHHOIO YIIPABJICHMS,
1 HEM30€KHO €ro OTPAKEHHUE B JEJIOBOM MEPENHCKE, XOTSA TPAAULUOHHAS KOHCEPBa-
TUBHOCTh O(QUIIMATBHO-JEIOBOIO CTUIISI U MPUBOJIUT K HEMOCJIEA0BATEIbHOCTH U K-
JEKTUYHOCTH MPU OTOOPE SI3bIKOBBIX CPEACTB MPU COCTABICHUU JIEITIOBBIX MTHUCEM.

VIMEHHO PKIEKTHYHOCTh COBPEMEHHOIO JIEJIOBOIO JTUCKYpCa CBHIIETEIBCTBYET
O HEJOCTaTOYHOM CPOPMHUPOBAHHOCTHU IMPEICTABICHUM O PEUYEBOM 3THUKETE, O HEJO-
BEpUU K COLMAIBHOMY JIMIIEMEPHUIO U IIPOBOKATUBHOCTH «HOBOW PYCCKOM BEXJIMBO-
CTH», O CJOKHOCTH CO3JIaHHs IOJJIMHHOM JI€MOKPAaTUYECKOM KOMMYHUKATHBHOM
CTPATETUH JIEJI0BOTO B3aHUMOJEHCTBHS, COOTBETCTBYIOIIETO JIyYIIUM HAaIIMOHAJIbHBIM

TpaaunusaM.
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Abstract. The article examines functions of the metaphor in English journalism through the

prism of linguistic studies. The author of the article considers types of metaphors and gives evalua-
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MeTtadopsl B KypHAJTUCTHKE MOMOTalOT YOEXIaTh W BIOXHOBIATH, MPHUBIIE-
KaTh BHUMAaHUE M KPAacCOYHO PHUCOBATh JKUBYIO KapTHHY MUpa, oOparasi BHUMaHUE
yuTaTeNs Ha TITyOUHHYIO pa3pabOTKy OTIEIbHBIX YYaCTKOB TEKCTA, YTO JIEJIAET TEKCT

AOCTYIIHBIM M YBJICKATCJIbHBIM. He wmeHee BaXHBIM SBJISIETCS HCIOJIb30BaHUE
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MeTadopbl g 00ydeHHsl KypHATUCTUKA. VIMEHHO MHOTrO3HA4HOCTh MeTadopbl, 0CO-
OCHHO >KYpHAIUCTKOM MeTadophbl, MO3BOJISIET TOBOPUTH O CEMAaHTHUYECKOW OMNpeieieH-
HOCTH MeTadophbl, TOMOTAIOIIECH OBICTPOMY BOCIIPUSTHIO U MOHUMaHUIO TekcTa CMMU.

Tunonorust Metadopsl IBOJIIOIIMOHUPOBAJIA C PA3BUTHEM JIMHTBUCTUKU U KYP-
Hanuctuku. Tak, B. I'. ['ak roBopui o Takux Buax Meradop, Kak 0 ceMacuoyioruye-
cKkoi MeTadope, KOTopasi BHIMOJHSAET HOMUHATUBHYIO (DYHKIIUIO U CIY>KUT OJTHOCTO-
POHHUM 0003HAYEHHEM TOW WJIM UHOM peany, UMEIOIIYI0 MECTO B TOM CiIydae, eCliu
U3 UCTOYHUKA MeTadopu3aluy ycTpaHeHa MHOTO3HAYHOCTb, M O ABYCTOPOHHEH Me-
Tadope, Ipeanoaaramieil Kak MmoJuceMUuI0 UCTOYHUKA, TAK 1 CHHOHUMHIO 00BEeKTa
MeTtadopuzanuu [2].

I'. H. CxisipeBcKast pa3srpaHMYMBACT S3BIKOBYIO, XYAOKECTBEHHYIO U T'€HETHU-
4ecKyro MeTadopsl, a Takke 0e300pa3Hoe MPOU3BOIHOE 3HAUEHUE. SI3bIKOBast OTIIU-
4aeTcd OT XYJ0KECTBEHHOUW TEM, YTO MOCJIEAHAS—PE3YyJIbTaT CO3HATEIbHBIX 3CTETH-
YECKUX TIOMCKOB, a A3bIKOBas MeTadopa CTHUXUWHA W 3aJI0)KEHA B MPUPOJIE S3bIKA.
['enetnueckas Mmeradopa, B OTIIMUUE OT S3BIKOBOM, — 3TO MeTadopa, yrpaTusiias 00-
Pa3HOCTh M HE BOCIIPUHUMAaEMas TAKOBOM TroBopsIuM [3].

H. 1. ApyTioHOBa cuUMUTaeT, 4YTO 0CO00E€ BHUMAHHE 3acCIyKUBaeT oOpa3Has Me-
taopa, Tak Kak Takas «Metadopa ecTb pecypc, K KOTOpOMY MPUOETaroT B MOUCKAX
oOpa3a, crioco0a MHAMBUIYAIU3AI[MU WIK OLEHKH MPEeIMETa, CMBICIIOBBIX HIOAHCOB,
a HE B IOTOHE 32 UMeHeM» [1].

Tak, B npousBenenusix Jx. b. [lpuctiu Haxoaum o6pa3Hbie MeTadophI:

Fountains... They enchant me in daytime, when the sunlight ennobles their jets
and sprays and turns their scattered drops in diamonds. They enchant me after dark
when coloured lights are played on them, and the night rains emeralds, rubies, sap-
phires [5].

ObpazHas Metadopa sSBISETCS PE3yJHTATOM WHIAMBHIYAJTLHOTO OTBITA, CBOETO
pona mpo3penusi. OHa BBOJUT B XapaKTEPUCTUKY JIMIA WM MPEIMETa OMpeIeICHHbBIMI
npuzHak. /. b. [Ipuctiau roBopuT 0 TOM, 4TO B TOpOJax HE XBaTaeT (JOHTAHOB, METa-
(dopuuHO cpaBHUBas (POHTAHBI C HUCKPAIIMMCS (DOHTAHOM >KU3HM, KU3HU, OBIOIICH
KIIFOUYOM, KOTOPOM TaK HE XBATAET B TOPOJICKUX YCIOBHSIX, TJI€ BCE MOAYMHEHO cuM(o-

HUHW KaMHS W IIpaBUJIaM HOTpe6I/IT€J'IBCKOFO OTHOILIICHMS K >XU3HU. Bce IMPOU3BCACHUC
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Fountains noctpoeHo Ha Metadope, TEKCT ABISETCS MOIUMETadhOpPUUHBIM, TaK Kak
B HEM HCITI0JIb30BAHO HECKOJIBKO METAPOPUUYECKUX MOJIETIEH.

Cpean MHOCTpaHHBIX JMHTBUCTOB PACIpOCTPAHEHO MHEHHE, uTo Meradopa
ABJISIETCA OJHUM W3 CaMbIX IIUPOKO HUCIOJB3YEMBIX JIEKCHUECKUX CTHIIMCTHYECKHUX
IPUEMOB, IIPU KOTOPOM OJHOBPEMEHHO PEAIU3YIOTCS CIIOBAPHOE U KOHTEKCTYaIbHOE
3HaueHus. Makc bk B cBoeM mpousBeaeHun «Mopend u metadopbl» TOBOPUT
0 KOHIIETITYaJbHOU MeTadope, KOTOpas BO3JACUCTBYET Ha BOCHPHUATHE WHGOPMAIIHH.
OH yTBEpKIaeT, YTO YUTATEIb «BBIHYKJICH COCUHATh UJIEU», KOTOPHIE COJIEPHKATCA
B Metadope. BzanmozeiicTBue ABYX MOHSTHI BIMSET HA «IMHAMHYECKHE ACIICKTHI
MOJIOKUTEJIBHOM peaKIMy YuTaTelsl Ha HeTpUBHAILHYIO MeTadopy» [6].

[Ipumep koHIENTyadbHON MeTadopbl TaKKE MOYKHO HANTH B NPOU3BEIACHUU
JIx. b. [Ipucrtnu:

By all means let us have a policy of full employment, increased production, no
gap between exports and imports, social security, a balanced This and That, but let us
also have fountains — more and more fountains—higher and higher fountains — foun-
tains like wine, like blue and green fire, fountains like diamonds — and rainbows in
every square [5].

Tak, uaest TOro, 4To BCE B KU3HU JOJKHO OBITh COaaHCUPOBAHHBIM, TapMO-
HUYHBIM, UHKOPIIOPUPOBAHA B UJICIO O LIECHHOCTH >KU3HU, ObIOIIEH KIIFOUOM, B UJICHO
TOT0, YTO JIFOAW TIPU3BaHBI TaAPUTh JIPYT APYTY PAJAOCTh U CUHACThE.

31ech MOKHO TOBOPUTH U O KOTHUTHUBHOM MeTadope. Kornutusnast meradopa
CBA3aHa C TE€M, YTO C €€ MOMOULIbI0 OOBEKTY MPHUCBAUMBAIOTCS MPU3HAKUA APYTOro
KJIacca MPEAMETOB, YTO MO3BOJISIET YBUJETh MUP MHOTOTPAaHHBIM W KUBBIM. B naH-
HoM ciydae JIx. b. [Ipuctiau roBoput o ¢poHTaHaX Kak O BBICOKHX ropax, (hoHTaHaX-
JParoIieHHOCTSIX B TOPOJACKON cpene, MpucBanBas (OHTaHAM TMPU3HAKUA JPYTHX
KJIaccax MPeIMETOB, CPABHUBACT JAPSAIINE JIOISIM PagoCTh (DOHTAHBI C TOTYOBIMU H
CUHUMH OTOHbKaMU, TPUHOCSAIIUMH FAPMOHUIO B KU3Hb YEJIOBEKA.

['enepanu3zytomas Metadopa sIBISETCS KOHEUHBIM PE3yJIbTaTOM MeTadophl KO-
THUTUBHOM M MHKOPIIOPUPYET B SA3BIK AJIEMEHTHI HE TOJIbKO CEMaHTUUYECKOM, HO U JIO-
TUYECKON TOJUCEMHUM, YTO PA3MbIBACT M CTUPACT TPAHUIIBI MEXKIY JIOTUYECKUMU

Ki1acCaMu IMpCcaIMCTOB.
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MeTtadopsl B XyI0K€CTBEHHO-ITYOJIUIIMCTHIECKIX TEKCTaX MOMOTalT chop-
MHUPOBAaTh MOJIaJIbHOCTh, KOTOPAasi TECHO CBSI3aHa C OIICHKOW M aHAIM30M. Tak, MOXKHO
TOBOPHUTH O TOM, UYTO MeTaopa CIYKHUT JJIsi OIICHKH U MO3BOJIIET 0Ka3aTh dMOIIHO-
HaJIbHOE BO3J/ICHCTBHE Ha aJipecara.

Br16op xypHanucToM MeTadophl HeCeT B cede MHUPOBO33PEHYECKHIE YCTaHOB-
K1, KOTOPBIC UMIUIMIIMTHO TPOTHUBOIIOCTABIISIOT MPUHUMAIONTNX MeTadopy (a BMecTe
C HEH U OIIEHKY) U HE MPUHUMAIOIUX ee [4].

Mertadopa crocoOCTByeT OOBEAMHEHUIO IMAPATOKCATBHBIX HIEH, MOPOXKIas
HOBBIE CMBICIIBI, OKa3bIBas SMOIIMOHAIBHOE BJIHMSHHE HA CIYIIAIONIETO M CO3/aBas
HOBYIO PETBHOCTD, YCHJINBAs 3HAYCHUS U CMBICITBI.

B aHTIOS3BIYHON JKYPHAIMCTHKE TEKCTHI MOKHO pa3/IeluTh Ha MOHOMeTa(do-
pudeckue u nonumetadopuueckue. [lepBbie cTposiTcss HA OJHON MeTapopUUYECKON
MOJIETH, & BTOPhIC Ha HECKOJIBKUX TAKUX MOJICIISX.

MeTtadopa BBITIONHSET OCHOBHYIO (DYHKIMIO XYPHAIMCTUKH — aHAIU3HPYET

N OOCHHUBACT KAPpTHHY MHpPA YCJIOBCKA.
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Abstract. The article is devoted to the problem of electronic educational resources. The role,
as well as the result of using EER for teaching biology at school are considered by the authors. The
article provides examples of EER that can be used in schools.

Keywords: electronic educational resources, biology, students

CoBpeMeHHOE OOIIECTBO IOCTOSIHHO MPETEepPIeBaeT H3MEHEHHUS, KOTOpPhIC
HE MOT'YT HE HaXOAUTh HE3aMEIUTEIBHOE OTpPaK€HHWE HE TOJIHLKO B y4eOHOM IpO-
1ecce, Ho U B yueoHoM Marepuasie. Co BpeMeHeM HMHTepIpeTalus yaeOHbIX MaTepH-
aJIOB ¥ YYEOHBIX MOCOOMY Ha OYMaKHBIX HOCUTEIIAX CTAaHOBHUTCS OoJsiee U Oosiee mpo-
0JieMaTU4YHOM, Belb enié 10 TOro, Kak MONacTh B y4eOHOE 3aBEeICHHE OHHM TEPSIOT
CBOIO aKTYaJbHOCTh. BBIXOAOM M3 TakuWX CHUTYyallud MOXKET CIY)KHTh pa3paboTka
AIEKTPOHHBIX OOpa3zoBaTelbHBIX pecypcoB (DOP) mo MHOruM JUCHUIIMHAM
1 WX MyOJMKAIs B MAPOBBIX TEIEKOMMYHHUKAIIMOHHBIX CETSAX WM Ha WHGOpMAIlu-
OHHBIX HOCHTEIIAX, YTO JAET BO3MOXKHOCTh MX ONEPATUBHOTO WCIIONB30BAHUSA U TH-
paxa. DOP umeroT orpoMHOE 3HaYE€HUE B U3YYEHUH OMOJIOTUU B COBPEMEHHBIX IIKO-
Jax, BeJb C UX MMOMOIIbIO MPOUCXOIUT BOIUIONIEHNUE OMOJIOTMYECKUX TTOHSATHI B 3HA-
HUsI B yueOHOM Tporiecce [6].

[Tponecc oOyueHuss u 3HPEKTUBHOE MCTOJIb30BAaHUE AJICKTPOHHBIX 00pa3oBa-
TEJBHBIX PECYPCOB B CHUCTEME M3YUYCHHUS COBPEMEHHOW OMOJIOTMH OCYIIECTBIISAECTCS
Ha OCHOBE Pa3BUTHUsI WHTEPAKTHUBHBIX O0OpPA30BATENbHBIX CTpPATeTHii U MEXaHW3MOB
B YCJIOBHSIX aJlanTalliy K TeHJICHIIUSAM YCTOMYMBOTO Pa3BUTHs 00pa30BaTEIIbHON CU-
cteMbl. BC€ 3T0 cimyuT o0OoraiieHro OMOJIOrH4ecKoil HayKH HOBBIMU MEPCHEKTHB-
HBIMHU HANpPaBJICHUSIMH M MMEET MO3UTHUBHOC 3HAYCHUE IS PEIICHMS TIeIaroruKo-
MICUXOJIOTUYECKUX MPOOJIeM, UX HHTErpanuud ¢ WH()OpMATU3UPOBAHHOW 00Opa3oBa-
TEJILHOU CpeIoi CYIIEeCTBYIONIMX 00pa30oBaTEIbLHbBIX MPOLIECCOB [7].

HHTepakTUBHBIC YJICKTPOHHBIC 00pa30BaTEIbHBIC PECYPCHI OYIyT CIIOCOOCTBO-
BaTh Pa3BUTHIO OMOJOTWYECKUX 3HAHUN W TMOTEHIIMAla ydaluxcs o01eodpa3oBa-
TEJBHBIX IIKOJ, COBEPIICHCTBOBAHUIO 0A30BBIX M MPEIMETHBIX KOMIIETCHIIMA y4a-
IIUXCSI CPEACTBAMHU DJIEKTPOHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX PECYPCOB HA ypOKax M BHE-
YPOYHBIX 3aHATHSX. MynbTUMEAUIHBIC MPUIOKEHUS K y4eOHUKAM MO OHOJIOTHH
BKJIFOYAIOT B ce€0s1 BUJCO, ay/IM0 UCTOYHUKU, aHUMAITUIO, TaOJIUIIbI, TEKCTHI M CIIOBA-

pH, OCBCINAIOT MAaTCpHUAJBI 110 y‘—Ie6HBIM npeamMeTaMm € IMMOMOIIBIO HH(bOpMaI_[HOHHO—
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KOMMYHUKAIIMOHHBIX TE€XHOJOTUH B COOTBETCTBUM C IrOCYJAapCTBEHHBIMU 00pa3oBa-
TEJIbHBIMU CTaHAApTaMU M y4eOHBIMH THporpammamu. OHU crocoOCTBYIOT 3 dek-
TUBHOMY YCBOCHHIO COJIEPKaHUSI YUEOHBIX AUCIUIUIMH U PAa3BUTHIO HABBIKOB CaMO-
o0pa3oBaHusl, MOMOTAIOT OCYIIECTBICHUIO KOHTPOJS 3HAHMM U WX 3aKPEIICHUIO,
o0oraiarT OCHOBHOE COJIEp’KaHUe YYEOHOro peIMETa, YTO MOYEPKUBAET HEOOXO-
JTUMOCTh MPUMEHEHHUSI SJICKTPOHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX PECYPCOB HA ypOKax OHOJIO-
ruu B o01ieo0pa3oBarenbHON mkose. Vcrnonb30BaHrne KaueCTBEHHBIX AJIEKTPOHHBIX
CPEICTB U MpaBUWJIbHOE MOJKIIOUEHUE K YIeOHOMY MPOIIecCy CO3AAI0T ONTUMAIbHBIC
YCIOBUSL JUIsSl TMPUHATHS y4YallUMHCS HeoOXxoaumoin uHbopMmaiuu, e€ oO0paboTKH,
YCBOCHHS 0a30BBIX U MPEAMETHBIX KOMIETCHIIMM, UX KOHTPOJIS, Pa3BUTHS TBOpUE-
CKHX CHOCOOHOCTEW, BBEICHHS [JOMNOJHEHMH M HU3MEHEHUH B  y4deOHO-
BOCIIUTATENbHBIA MPOIIECC, HEMPEPHIBHON MPOBEPKU pe3ybTaToOB 0Opa3oBaHus [7].
Kpome Toro, HameueHbl BOZMOKHOCTH JIJIsl TMarHOCTUPOBAHUS U MPOTHOCTHKH /€S-
TEIbHOCTH Yy4aluXcs, pa3padOTKU PEKOMEHJAUUil IO MPOEKTUPOBAHUIO YPOKOB,
olpesieNieHUs] Mopsiika y4eOHO-IO3HABATENbHOM JEATEIbHOCTH Y4YalllUXcsl, HaIpaB-
JICHHOM Ha 3aKperuieHue onpeaenéHHon napopmannu. O0001IEHNE TEOPETUUECKUX U
HAyYHO-METOJIUYECKUX OCHOB MCIOJIBb30BaHUS 3JIEKTPOHHBIX YUYEOHBIX PECYPCOB IY-
TEM MHTErPATUBHOTO MOX0/a OyAeT criocoOCTBOBATH COBEPIICHCTBOBAHUIO TIPOIIEC-
ca oOydeHuss OMOJIOTHU B 00IIE00pa30BaTENbHBIX IIKOMaX. Vcrmonb3oBaHue 3JieK-
TPOHHBIX 00pPa30BATEIBHBIX PECYpPCOB, HATJISIIHBIX MAaTePHAIOB MMEET Ba)XHOE 3Ha-
YeHHE ISl TIOBBIIIICHUS YPOBHS 3HAHUM YUEHHKOB, TaK KaK CIIOCOOCTBYET KMHECTe-
TUYECKOMY, BU3YAIbHOMY, ayIuajJbHOMY, IUCKPETHOMY BOCTIPHUATHIO YI€OHOTO Ma-
Tepuana JJis aKTUBU3AIMKN Y4eOHO-TI03HABATEIBHON JIEATETLHOCTH y4aluxcs, Gop-
MUPOBAHUIO Y HUX 0A30BbIX M MPEIMETHBIX KOMIETEHIUH, CBSI3aHHBIX C COJIEPIKaHU-
€M OMOJIOTUYECKOTo 00pa3oBaHus. JleMOHCTpaIls CUCTEeMATH3UPOBAHHOTO YIEOHOTO
MaTepuaja Mo3BOJIIET BECTH HEMOCPEICTBEHHbIE HAOMIOACHUS y4YaIlUMCs 3a CIIOXK-
HOYCBOSIEMBIMU OMOJIOTUYECKUMU MPOLECCaMH, HEOCTYIHBIMU ISl YEJIOBEYECKOTO
3peHUsl CpeACTBAMU JJIEKTPOHHBIX OOydarolux pecypcoB. Mcnonb3oBanue obpazo-
BaTeJIbHBIX KOMIIOHEHTOB B BHJIE 42 MYJIbTUMEAUNHBIX MPUIOKEHNUN, YICOHBIX MPO-
rpaMM TMO3BOJIUT COBEPIICHCTBOBATH TUAAKTHUECKYIO CHCTEMY KOMIUIEKCa TECTOBBIX
3alaHuil JUIT KOHTPOJIL M CaMOOIIEHUBaHUs ydammxcs. A Takxke d¢hdekTuBHOE HC-

MOJIb30BAHUE BJIEKTPOHHBIX O00pa30BaTENIbHBIX PECYpPCOB B OOYYEHUU OHOJIOTHH
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1 UX IIUPOKOC BHEAPCHHC CHOCO6CTBYIOT YCICITHOMY IIPOABJICHUIO CAMOCTOATCIIb-
HOU ACATCIbHOCTH YUallIUuXCA.

I/ICXOI[H N3 BBINICCKA3aHHOI'O, CO3JaHHC HH(l)OpMaTI/ISI/IPOBaHHOﬁ 06pa3013a—
TEJIBHOM CpCabl, MIUPOKOC BHCAPCHHUC My.TIBTHM@I[HﬁHBIX HpHHO}I(eHI/Iﬁ B IIpcaMcCT
6I/IOJIOFI/I51, CO3JaHHMC HOBOI'O ITOKOJICHHA yqe6HO-M€TO,HquCKOﬁ JIUTCPATYPBI U CO-
BCPIICHCTBOBAHHUC y‘{e6HI/IKOB Ha OCHOBC HHHOBAIIMOHHOI'O IIOAXOJa CUHTAIOTCA

HauboJiee AKTyaJIbHBIMH 3aga4aMu CCTOJHAIIHCTO JIHA.
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6 Mamepuane npueedenvl NPUMepsl, KaxK OblCmpo U 1e2ko Havams yuumse aneautickull. Kaxue nep-
CNeKmusbl OMKPOIOMCsL nepeo 4elo8eKoM, Komopwiil 6ydem eradems a3bikom. OOHO3ZHAYUHO nepeo
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Abstract. The article is devoted to the role and significance of the English language in mod-
ern society, how to learn a language without difficulty, and what difficulties may arise during the
study. Describes the features and capabilities of the language. In addition, the material provides
examples of how to quickly and easily start learning English. What prospects will open up for a
person who will know the language. Definitely, a big world opens up before this person, which is
full of bright moments. His opportunities in professional activity are also expanding.

Keywords: advantages of the English language, the main problems of learning the language

Ha ceromHsimHui JeHb BCEMUPHO W3BECTHBIM U MOIYJISPHBIM WHOCTPAHHBIM
S3BIKOM SIBJISICTCSl aHTJIMUACKUM. B 11e0M, 3TO U cambiii BOCTpeOOBaHHBINA S3BIK BO
Bcex cepax, B 4YaCTHOCTH, NpodeccuoHanbHoi. M3yuaTh aHMIMICKUH S3BIK ceifuac
ctaparotcsi MHOTHE. C Ka)XIbIM T'0JIOM BOCTPEOOBAaHHOCThH JAHHOTO sI3bIKa HAOUpaeT
oemensie 000poThl. B Benmukoopuranuu, CIIIA, Kanane, ABctpanuu, HoBoli 3enan-
A aHTJIMHACKUN SIBJISIETCS TOCYIAPCTBEHHBIM SI3BIKOM. B JIpyrux crpaHax OH TOXe
pacnpoctpaneH. Okono 90 cTpaH BCero 3¢MHOTO IIapa MPUHSUIM aHTJIMKACKUAN B Kade-
CTBE BTOPOTr'0 IrOCYJapCTBEHHOTO, BO MHOTHUX CTpaHaX €ro U3y4yeHHE SBJISIETCS 00s13a-
TEJIbHBIM, a TIPU CYIIECTBOBAHUHU AJITEPHATUBHOI'O BHIOOpA, HApUMEDP, MEKIY aH-
TJIMICKUM U HeMeUKUM, 85% BbIOUpaOT aHTJUUCKUM [1].

3HaHWe SI3bIKa CTAJIO HE MPOCTO TpeOOBaHUEM BPEMEHH, a HEOOXOIUMOCTHIO
JUTSL KQXKI0TO YeJI0OBEKa, MEUTAIONIET0 YUUThCS 3a TpaHullel, paboTaTh B MPECTHHKHON
3apyOeKHOW KOMIAHUH, Jla WJIA TPOCTO OTKPBITH ISl ce0si HOBBIC BO3MOKHOCTU
Y MEPCIEKTUBBIL.

3HAYMMOCTh AHTJIMICKOTO SI3bIKa B COBPEMEHHOM MHPE MOKHO OIEHUTH OYyK-
BaJIbHO OJIHOM CTPOKOM: aHTJIMHUCKHUMA S3bIK — 9TO MEXKTYHAPOHBIN sI3bIK 00menus. 1
€lIe €CTh MapPaOKC. YHUKAIBHOCThD SI3bIKa COCTOUT €IIIE B TOM, YTO KOJIUYECTBO JIIO-
Jiei, UCTIOB3YIONIMX €r0 B KaueCTBE MHOCTPAHHOTO, Topas3ao OoJbIlle, YeM HOCUTE-

ner a3pika. bosee mosiyropa MUIIIMApI0B JOJIEM Ha 3emile pa3roBapyMBalOT Ha aH-
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TJIMICKOM, a CKOJIBKO €r0 M3y4aeT — Ja)e MOACYUTATh CIIOXKHO. JpyrumMu cioBamu —
ATO I100ATBHBIN S3BIK BCETO MUPOBOTO COOOIIECTBRA.

AHITIMACKUN CTaparoTcsl Y4YWUTh I[OYTHM BCE: B IIKOJIAX, YHHUBEPCUTETAX,
Ha Kypcax. JIr000i WHTEUIMTeHTHBIN U 00pa30BaHHBIN YEJIOBEK CTaBUT Mepe]] co00i
3a/1a4y — BJIAJIETh QHIVIMMCKUM SI3bIKOM. OH NOHMMAET, YE€ro MOXHO JOCTHYb, 3HAS
a3bIKk. HeCOMHEHHO, caMOCOBEpIIEHCTBOBaHUS M ycnexoB. [loaTomy ceivac cyie-
CTBYET TaK MHOT0 OOy4YarIlMX KypCOB, IPEUIAralolliuX HAy4YUTh BaC aHIJIMICKOMY.
OpnHako HE CTOMT AyMaTh, YTO CJAEJIATh 3TO Tak Jierko. O0yueHue mo0oMy SI3bIKY SIB-
JseTCs JOJTUM MPOUECCOM, KOTOPBIA TpeOyeT ONpEeAeNICHHbIX 3aTpaT, KaK YMCTBEH-
HBIX, TaK U ()MHAHCOBBIX.

HavaTe M3yuyaTh aHIIIMHCKHUNA S3bIK KOHEYHO Jiydile U 3()(PEKTUBHEE C FOHBIX
net. Oco3HaBasg 3TO, MHOTMM DPOJUTENSAM HE TEPIHTCS MO CKOpee OTHaTh JeTei
Ha KypChbl aHTJIMICKOro. JTO BCe JUI 4yero nenaercsi? be3yclioBHO, Ui yCHEMHOIo
Oyayuiero cBoero pedenka. Ceiuac B CTpaHe CYLIECTBYIOT LIKOJbI, IJI€ YPOKH IMPO-
BOJSITCS HAa TPEX sI3bIKaxX. To €CTh yUEHUKAM JAaeTCs BHIOOD.

Uto kacaerca Monoabix Jtojeid Bo3pacte oT 10 1o 30. ¥V HuX ecTh kenaHue
U uHTepec. YacTto BUAMM, KaK MOJIOAECKD CAMOCTOSATENIBHO 3allMChIBAETCA HA KYpPChI
Y IIOCKOpEE XOYET BBIYUHTh SA3BIK. A BOT CpElU JIFOACH NMOCTapIle aHIVIMMCKAN pa3-
BHUBAaeTCs MaccuBHO. Ho, HE CMOTps Ha 3TO, MHOTME U3 HHUX HABEPHSAKA 3HAKOT HE-
CKOJIBKO CaMbIX AJIEMEHTApPHBIX (Ppa3.

YToOBl BBIYUYUTH SA3BIK, TOXKE HYXHA CHJIa BOJIM U cTpemienue. Eciau atux co-
CTaBIAIOLIMX HET, TO HUKAKUE KypChl U CEMUHApBI HE MoMoryT. Celyac MHOTO pas-
JMYHBIX METOAUK M3YyUEHUs MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, KaXKABIH MOXET MOA00paTh s
ceds Ty, KOTopasi MOAXOAUT emMy OoJibliie. BooOIIe aHTTHMIACKHIN S3bIK MHTEPECEH M
cam 1o cebe. CTOUT TOJBKO HA4aTh, MOTOM YK€ HE OCTaHOBUTHCSI. MOXKHO HauyaTh
YUUTh C OOBIYHBIM CIIOBApEM, BBIMHUCHIBATH CJIOBa psAAoM mepeBoi. W Tak KaxIblif
neHb no 10-15 cnoB. KTo camMoCTOATENBHO HE MOXKET U HYKEH YEJIOBEK, KOTOPBIi
OyZeT MOCTOSHHO MOJTAJIKUBaTh, TOT MOXET 3aMUCaThCsl Ha CIeNUaIbHbIC 3aHATHUS.
Penerutrop OyaeT naBaTh JHOMallHUE 33JaHUsA, OOBSICHITH HOBBIE TEMbI U CJIEIUTH
3a TEM, KaK Bbl YUHUTECh. Y CIEX, KOHEYHO K€, 3aBUCHUT OT Bac camux. Ecin Her xke-

JIAaHUsI U 1IeJIH, TO BCce OyAeT 0e3pe3ybTaTHO. A JIEHbI'U YHIYT Ha BETEP.
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MHorue mnpuayMBIBAIOT pa3IMUHbIe MPUYUHBI, JIMIIb OBl HE YYHTh.
Kak 00bIYHO JTFOAM MPUBBIKIM CBAJIMBaTh BCE Ha OTCYTCTBUE JICHE)KHBIX CPEJICTB.
Ho, nymato ceituac 3to He mpoOiema. JIroOoi »kearomuii MOXKET OTKPBITh BHJICO-
YPOKH B MHTEPHETE M 3aHUMATHCSI CAMOCTOSITEILHO, HE BBIXOJSI U3 JIOMa. JTO YXKE
TpeTuil MeTo u3ydeHus. Kak Mbl NpUBBIKIM «OHJaiH». CeroaHs, HABEpHOE, Y Kax-
JI0TO BTOpOro ecth cMapThoH. C ero moMoIso, a MMEHHO CIICIHATBHBIX ITPOTrpaMMm
C TOTOBBIMH YpOKaMH, MOXHO H3y4WTh MHOCTpaHHbIN s3bIk. K mpumepy, Duolingo
XOpOLIO TOAOMAET ISl JIFOAECA C HYJEBBIM WA HAYAIbHBIM  YPOBHEM,
rI€ PAKTUKYETCd  I'paMMaTHKa, MOCTPOCHUE  MPEIOKECHUM; Lingualeo,
PuzzleEnglish — oO6pa3oBaTenbHbie mIaTdopMbl ¢ OOJIBIIMM KOJIMYECTBOM MaTepHa-
JIOB ¥ yIPaXXKHEHUH, pa3/IeICHHBIX HA Pa3IMYHbIE TEMBI 1JI Y0OHOTO OUCKA.

C yBEpEHHOCTBIO MOKHO CKa3aTh, YTO, 3HAs S3bIK, Bbl PACHIUPUTE CBOU KPYro-
30p ¥ CTaHETe OOITUTEIbHEH, YMHEH U MHTEPECHEH APYTUM JIIOJISIM.

[To MOeMy MHEHHIO, SI3bIKM OCOOCHHO BayKHBI JIJISl T€X, KTO pab0TaeT B pa3HbIX
chepax Hayku, MOJUTUKU. HekoTopwle IIOAM ydYaT S3bIKH, IOTOMY YTO OHH
UM HYXKHBI JUIsI paOOThl, IPYTUM ITyTEIIECTBOBATh 3a TPaHUIly, M JUJIS TPETbUX 3TO
npocto x066u. Ho He ommbych, eciau CKaxy, 9TO KaKAbli XOTeNl Obl 3HATh aHTJIUM-
ckuid. Ecnin 10 5tet Ha3aq 3TOro mpocTo HE HYHO ObLIO, TO B HAIlle BPEMs BbIYUYHUTh
SI3bIK CTaJ0, CKOpee Bcero, HeoOXoAMMOCThI0. KTO BiajeeT MHOCTpaHHBIMU S3bIKA-
MU, TOT, HECOMHEHHO, OyaeT Ha royioBy BbIie. OH YyMEH, NEpPCHEKTUBHEE
u ycnemHee. Ilepen 3TUM 4eI0BEKOM OTKPBIBAETCS OOJBIION MHUP, KOTOPBIN MOJIOH
SPKUX MOMEHTOB. PaciupsieTcss 1 ero BO3MOXHOCTH B MPO(HECCUOHATBHOUN JIeATelNb-
HOCTH. 3HaHHME s3bIKa SBJISETCS OCHOBOHM, HANpuUMep, IJIsI Takux Mpodeccui,
KaK IEPEBOIUHK, YYUTEIb  MHOCTPAHHOTO  sA3bIKa,  JUILIOMAT,  >KYpPHAJIUCT-
MEXIYHAPOJAHUK U JIJISI BCEX CIEIHUAIMCTOB, MPH OOYYCHHH KOTOPBHIX B BY3€ HIIU
KOJUIEIDKE yJIeTsieTCss 0c000e BHUMAaHNE UMEHHO U3YYCHHIO SI3BIKOB.

AHTIMICKUN SI3BIK - 9TO S3BIK HAYKW U TexHoyoruil. Ha HeM Bexetcst 6ombImas
4acTh MCCJICAOBAHUI B PKOHOMHKE M OmM3Hece. BiameHue aHTIIMHACKUM S3LIKOM OT-
KpBIBAET NEPe]l YETOBEKOM OO0JIbIINE MEPCIEKTUBHI [7].

BBenenue Tpexbsa3pldHOIO 00pa3oBaHMs, Kak ckazaHO B mporpamme «Kazax-

ctad — 2030», JOMKHO clenaTh Hally CTpPaHy KOHKYPEHTOCIIOCOOHOW Ha MUPOBOM
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apeHe. be3ycnoBHO, 3TO yYHUKaNbHasi QopMylia SI3bIKOBOM MOJUTUKU, TaK Kak 3TO -
IPOITYCK B OOJIBIIION MUP.

Ecnu roBoputh mpo oOydeHHe 3arpaHulleid, TO MHOTHE BBITYCKHUKHU IIKOJ
«pBYTCs» 3a pyOexk. OHM MeuTaloT MONacTb B HEM3BECTHOCTh M OTKPBITH JJisi ce0s
KpPyTble BO3MO>XHOCTH, 3HAKOMCTBA, M, KOHEYHO K€, MOJyYUTh OCCIICHHbIC 3HAHMUS.
A s 3TOrO, 4TO HANO B INEpBYyrO odepenb?! KoHeuHO, BeIyunTh S3bIK. be3 3Toro
B JIpPYro#l CTpaHe AenaTh Heyero. [103ToMy 1 MOJIOIEKH 3TO OTpOMHAs MOTUBALKS,
9TOOBI HAYATh YUUTH S3BIK.

Tem Gonee B mpoasunyroM XXI B. cmenuanucty abCOMIOTHO J1t000# cheps
3HATh AHTJUUCKUHN SI3BIK MPOCTO HeoOxoaumo. Braaenue si3bikoM B cepe mpodec-
CHUOHAJIbHBIX KOMMYHUKAIIMNA JaeT CHEHHAIUCTY O0JibllIoe MpeumyiecTBo. OH Mo-
KET C JIETKOCTBIO CBSI3BIBATHCS C 3apYyOEKHBIMHU CIICIIMAIMCTaMU, 0€3 OCOOBIX 3a-
TPYJIHEHUI OOMEHUBATHCA OMBITOM JPYT C IPYroM. A 3TO, B CBOIO OuY€pe/lb, MOXKET
00€ecIeyuTh POCT MO KaphePHOU JIECTHHIIE.

YacTo crpllly y JOAEH, KOTOPbIE MHOTO JIET M3y4aroT aHriauickuil: «Cosep-
IIICHHOE BJIa/ICHUE SA3bIKOM TPEOyeT MOCTOSHHBIX 3aHATHH U ycuinid. J[a0bl He 3a0bITh,
HAJ0 pEryJsIpHO HCHOJIb30BaTh AHTJMHCKUI Ha mOpakTuke». M BopaBay noBectu
JI0 COBEPIICHCTBA 3HAHUE JIFOOOTO sI3bIKa MOTYT JIMIIIb CYMTAHHBIC JIFOAU. B OCHOBHOM
ATO T€, KTO HACTPOEH CEPhE3HO M Yy KOTOPHIX €CTh 1eJb, KyJa OH HUJET HECMOTpS
HU Ha 4T0. Ho ecnu CuiibHO 3aX0TETh, MOKHO TTOCTApaThCs IOMTH 10 COBEPIIICHCTBA.

KoHeuHO, aHTVIMICKUN HENb3S CPaBHUTh C TAKUMHU CJIOKHBIMHU SI3BIKAMH,
KaK KUTaUCKuM, apaOCKU WM BEHTePCKUM, HO BCE, JK€ CTYJEHTHI T'OJ[ 3a TOJIOM
CTaJIKUBAIOTCS C OJJHUMH U TEMH, K€ TPYJHOCTAMU. Kak roBOpUTCS, y KaXa01l Meza-
JU ecTh oOpaTHasi CTOPOHA. BBIyunTh aHTTTUHCKHIA JOBOJBHO TaKH TsKeno. MHOrHe,
KTO ceivac u3ydaeT s3bIK, CTAIKHUBAIOTCS C PA3IMYHBIMK MPOOIEMaMHU.

K nmpumepy, 4enoBek moCenaeT 3aHATUsI, TOMUMO 3TOT0 3aHUMAETCS CaMOCTO-
arebHO AoMa. OJHUM CJIOBOM MpPUKIIAAbIBaeT Bce ycwuius. OQHAKO 3aroBOPUTH
He noay4aercs. Belpaxkats Mbiciiu eMy yaaercs ¢ TpyaoM. Okaszanoch, BCEMY BUHOM
A3bIKOBOM Oapbep. [1o cinoBam nmeagaroros, OH BO3HUKAET, KOTJa HET NMPAKTUKHU 0011Ie-
Husl. [ToaToMy, eciii XOTUTE YCKOPUTH MPOIIeCcC, TO Hajo OYyJIeT 3amucaTbcsl B pa3ro-

BOPHBIN KITyO.
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Kpome TOro, OONBIIMHCTBO JIOACH cHadana (HOPMHUPYIOT MPEAJIOKEHHUE
Ha PYCCKOM, a 3aT€M CTaparoTcs NMEPEBECTH €ro B yMe U Mpou3HecTu. Takue npooiie-
MBI B U3yYE€HUU aHTJIMICKOTO S3bIKa XapaKTEPHBI ISl HAUMHAIOIIKNX YYEHUKOB, KOr/Aa
OHHM HE YBEPEHbI B KOHCTPYKIIMU MPEIJIOKEHUSA, JIEKCUKE U rpammatuke. Ho storo
HE CTOUT Jomyckatb. Hu B koem ciiydae He OoiTech JienaTh OMIMOKHA B MPOU3HOIIIE-
Huu. Jlyume crapaiitech cpazy ke (HOpMyIUpoOBaTh MPEIAIOKEHUE HA AHTJIMICKOM.
U eme, xorma BeI HaeoUHE ¢ COOOM, cTapalTech 0OAyMBIBATh CBOM Jejia HA aHTIIUH-
ckoM. Torna Bbl B OyKBaJbHOM CMBICJIE HAUHETE MBICIUTh HA aHTJUHUCKOM. UTO OYEeHb
MOMOXKET B JajibHelIeM ero udydenuu. Cremyromias npodieMa — 3TO HEBOCIIPHUSATHE
Y HETIOHMMAaHUE AHTJIMACKOM PEeYM Ha CIIyX. JTO JOBOJIBHO TaKHA PacCIpOCTPaHCHHAS
po0sieMa, ¢ KOTOPOM CTaJIKUBAIOTCA JIaXe, T€, KTO 3HAET A3BbIK B COBEPIICHCTBE. 3HAa-
YUT, y YeJIOBEKa IJIOXO0 Pa3BUT HAaBBIK Listening, Tor/a OH JIOJDKEH CIyIIaTh KAk MOX-
HO OOJIbIIIe aHTIIMHCKON peur. MOKHO HauyMHaTh C TIECEH U CEpUaioB. JTO OTIUYHAS
MIPaKTUKA JJI1 HOBUYKOB. [ JTaBHOE CITyIIaTh Kak MO>KHO OOJIbIIe U vare [2].

Takke MHOTM€ IMyTarOT BPEMEHA TJIaroyioB. B aHTrIUHCKOM SI3bIKE BMECTE CO
CTpaJaTelbHbIM 3aJI0r0M 26 rpyni BpemeHu. Ho, 1o cyTu, B 3TOM HET HUYETo CI0XK-
Horo. [IpocTo B aHITUICKOM MpEUIOKEHUN BPEMS BBIpaXXEHO 0oJiee SIPKO U TOYHO.
K npumepy, Bpems Present, o3HayaeT IEHCTBHE, KOTOPOE BBINOJHAETCS CeHyac,
B o0meM. Ho Bpemsi Present Continuous roBOpUT O TOM, YTO YEJOBEK JeiacT
B HacTosUMii MOMEeHT. Eciau pa3o0paTbcsi U MOHATH, TO BBISICHUTCS, YTO B aHTJIUM-
CKOM MEHbIIIE TyTaHUIIbI, YEM B PYCCKOM.

D10 ObUIM NIEPEUUCIIEHBI HE BCE TPYAHOCTH, C KOTOPBIMU MOYXHO CTOJIKHYTHCS
MIPU U3YYEHUU aHTJIUUCKOTO si3blKa. OJIHAKO y JIFOJIEM BOBHUKAET MHOTO JPYTUX BCe-
BO3MOXKHBIX HIOAHCOB. Hampumep: 3a0BIBUMBOCTH, OTCYTCTBHE CAMOJMCIIUILIMHEI,
CUJia BOJIM, JICHb WJIH K€ IUI0Xasi METOJUKA U MHOTHE JIPyTHE.

OnHO3HAYHO, TPYMIIOBBIC 3aHATHS YJIY4IAOT KaueCTBO OOydeHHUs. ITO Mpo-
BEPEHO. YUHUTHCS C JIIOJIbMU, Y KOTOPBIX TaKas ke 11eJb, KaKk U y Te0s, — 3TO MpeBOC-
x07HO. [losiBNIsSieTCSl CONEpHUYECTBO: BBIyUUTh OOJIbILE CIIOB, MIPAaBMII, ObICTpEE 3aro-
BOPHUTH HAKOHEI[-TAKH.

Ceituac Bek nudpoBu3auu. Y BCEX €CThb HABOPOUCHHBIC CMApT(OHBI, Kyaa

MOKHO CKa4aTb Pa3HbIC NPUIIOKCHUA IJI1 U3YUCHUS A3bIKA. Tam MOKHO ITPAKTUKOBATb
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CBOIO pe€Yb, IEPENMCHIBATHCS C HOCUTEISIMU S3bIKA, HAYYUTHCS MCATH MTOJHOLCHHBIC
00JIbIIIME TEKCTHI U MHOTOE Jpyroe. Bot emie oauH criocod BeIyYUTH SI3bIK.

KoHKypeHIusl S3BIKOB — OYEHb aKTyaJbHas TEMa Ha CETOAHSIIHWIA [JEHb.
Tax naBaiiTe NpeaNOI0KUM, KAKUE A3BIKM MOTYT COCTaBUTh KOHKYPEHIUIO II100alb-
HOMY aHTJIMMCKOMY. Takue KpyIHbIC SI3bIKH, KaK KUTaWCKUH, UCITAHCKUM U apaOCKUii
y’Ke BBICTyHaroT B poiu linguafranca B HEKOTOpBIX perroHax. PykoBoJACTBO cTpaH
AaKTUBHO MOAJAEpXKUBaeT BOZHUKIIMK uHTEpec. B 2004 r. kxutalickoe MpaBUTEIbCTBO
HAYMHAET OPTraHU30BBIBATH M0 BceMy MHUPY MHCTUTYTHI Kondy1wus, a B 2006 1. B HUX
yxe o0ydarotcst 30 mutH yenoBek. B 2005 1. Bo Bcex mikonax bpasummu BBoguTCs uc-
MaHCKUW B KAYECTBE aJlbTEPHATUBBI aHTIIUCKOMY, a Pecriyonuka Tpunuaan u ToOa-
ro 3asBIIET O CBOMX HAMEPEHUSAX CTaTh HcmaHoropopsmen crpanou k 2020 r.
Yro xacaeTcst apaOCKOro si3plka, TO OH 3aHMMAET MEPBOE MECTO B MHUPE MO POCTY
qyclla HOCUTEJIEH sA3bIKa, 0O0YCIOBIEHHOIO AeMOrpapuuecKUMHU IMokaszarensmu [1].
Ho B m060M citydae 3aTMUTh aHIJIIMICKUI UM HE YJAcCTCsl, IOTOMY 4TO JIOAEH, KOTO-
pBIE TOBOPAT Ha 3TOM SA3BIKE OYE€Hb MHOTO. [I0YTH B Ka)KJ10M CTpaHE €CTh aHIJIOIOBO-
psilliee HAaceJICHHUE.

UYro kacaetcs B chepe MEKIyHApOIHBIX OTHOIIEHUH. To 31ech MOXKHO C yBe-
PEHHOCTBIO CKa3aTh, YTO AHTJIMHCKUN SI3BIK SIBISIETCA OECCIOPHBIM JIMAEPOM CPEAU
pabouux SI3bIKOB KaK KPYMHBIX noiauTudeckux opranuzanuii (OOH, Accouwmanus
rocynapcts FOro-Boctounoit A3zumn, bputanckoe ConpyxectBo, Coser EBponsl, EB-
pocoro3, HATO). CammuTtsl u BcTpeun IIpe3naeHToB pa3HbIX rocyJapcTB, MOANKCA-
HUE 3aKOHOB U YKa30B — 0€30rOBOPOYHO BCE 3TO MPOBOJUTCS HA AHTJIMACKOM SI3BIKE.
MexnyHaponHas TOpProsisi, paboTa OaHKOBCKOM CHUCTEMBI, NEATEIbHOCTb TpaHC-
IIOPTHOM CUCTEMBI Ha CYILIE, HA MOPE U B BO3JyXE OCYLIECTBIIAECTCS HA AHITIMHCKOM
A3bIKe [5]. DTOT SA3BIK ABISETCS KUBBIM MHCTPYMEHTOM OOIIEHUS JUIsSl aKaJEeMUKOB,
JNOKTOPOB HAayK, YY4EHBIX BCEro mupa. Jlaxe OJIMMIIMICKHAE UTPBl U KPYIHBIE MHUPO-
BBIE COPEBHOBAHUS BBHIOpAN O(QUIIMATIBHBIM SI3bIKOM WUMEHHO aHTJIMHUCKuH. Jlymaro,
9TO TOBOPUT O MHOTOM.

MexayHapoHble OpraHHW3alyU, COCTOSIINE TOJBKO M3 NMPEACTABUTENICH apa-
OOroBOPAIIMX WM HCHAHOTOBOPSILIUX CTPaH, BBIMYCKAIOT HTOTOBBIE JOKYMEHTHI
Ha aHTJIMMCKOM $I3bIKE, XOTSl B CBOEH paboTe MOTYT HE MCIOJIb30BaTh ero. Bor moye-

My PEKOMEH/IOBAHO 3HATh aHIJIUNCKUH [3].
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Ponb anrnmiickoro Bo BceMupHOW IMayTHHE TOXKE HEMAJIOBakHa. MBI CBORO
KU3Hb HE MOXEM TMpeqcTaBuTh 0e3 MHTepHeTa. A eciid MpUrisaeThCs, TO MOXKHO
3aMeTUTh, 4TO0 75 % MHPOBOM MOYTHl MUIIETCS IO AHIJIMHCKU, U OkoJio 80 %
uHdopmaruu  Ha aHrawiickom. [lopoi, u4ToObI TepeBEeCTH  BJIEMEHTapHOE
OPEAJIOKEHUE MBI OTKpbIBaeM sIHAEKC-iepeBoAYMK. [loaToMy »5TO eme oaHa
MOTHBAIMsl HayaTh H3y4yaTh SA3bIK. M BMIOJHE BEpPOSITHO, YTO AHTJIMUCKUN Oyner
HaOupaTh NOMYJISPHOCTh C KAKJBIM IFOJIOM. XOTS B CETH Ucmoyb3ytorcs ooaee 1 000
SI3BIKOB, HO BEPOSATHEE BCETO, BIUSHUE aHTJIMICKOTO Oy/eT TOJBKO yBEIMYNBATHCS,
TaK KaK OH UTPAET BAXXHYIO POJIb B IPOTPAMMHOM OOECIICUCHHH.

Cutyauus, CIOXHUBIIAACS C AHIJIMHCKUM  SI3BIKOM B COBPEMEHHOM
u npoaBuHyTOM XXI B., J€NCTBUTENBHO yHUKAJIbHA. Hukoraa mpexnae HU OAUH W3
A3bIKOB HE MOJIy4yal TaKOTO PACHpPOCTPAHEHHS 3a CTOJIb KOPOTKOE BpeMs. AHIJIUMA-
CKHMIl XOTAT U3y4aThb, 3HaTh U FOBOPUTH Ha HeM. Haille mokojeHue yXe MpU3Halo,
YTO 3TOT SA3bIK HEOOXOIUMO BBIYUUTH JUIsl UX Ke Oyaymiero [3].

B cBoto ouepenb, uccneaoBaTeNii HE COMHEBAIOTCS, YTO B OnrpkaiiiieM Oymy-
IIEM aHTJIMUCKUH S3bIK COXPAHUT CBOKO JOMUHHUPYIOLIYIO MO3ULUIO B MUPE.

AHIIMICKUN A3BIK CETOIHS — 3TO BO3MOXHOCTh CBSI3M C MUPOBBIM HHpOpMa-
IMOHHBIM MOTOKOM, BO3MOKHOCTb CTaTh PABHOMPABHOM YaCThIO KYJbTYPHOIO MHUPO-
BOTro coobmiecTna [4].

MHorue y4yeHble CYUTAIOT, YTO MPOLECC PACIIPOCTPAHEHUS AHTJIMHUCKOTO SI3bIKa
npuoOpen  Takue  MaciuTtadbl, YTO  KOHTPOJMPOBaTH €ro  HEBO3MOXKHO.
N nercTBUTENBHO, MOKET CIIYUYHUTHCA TaK, UTO ATOT A3bIK CTAHET COBEPIICHHO HE3a-
BUCHMBIM OT JIF000# (hOpMBI COITMATBLHOTO KOHTPOJIS. B COBpeMEeHHOI KU3HU 3HAHHE
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA SIBJISIETCS CBOCOOPA3HBIM KIIFOUOM B MHp. 3Hasl B COBEPIIICHCTBE
SI3BIK MEXKTYHAPOIHOTO OOIIEHUS, MOKHO C JIETKOCTHIO JOCTUYHL TTOCTABJICHHBIX I1e-

JIeH ¢ TOMOIIBIO HOBBIX BO3MOYKHOCTEH [7].
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OCOBEHHOCTH NUCNOJIL30BAHUSI CTPATETVH HA TIOBBIIIEHUE
B PAMKAX ATOHAJILHOT'O TUCKYPCA (HA MATEPHAJIE TEKCTOB
MPEJABBIGOPHBIX PEYEN JI. BAIIEHA U JI. TPAMIIA 3A 2020 TO/I)

. 11 2Kueynun
acnupanm
banmuiickoeo ¢pedepanvroco ynueepcumema umenu M. Kanma,

zhigulinden(@mail.ru

Annomayun. B cmamve ocywecmensiemcs cpagHUmMenbHO-CONOCMABUMENbHBIN AHANU3
A3bIKOBOU cneyughuxu npedsvibopHuix peuell kanouoamos na nocm npesudenma CLIA 3a 2020 .
Ocoboe sHuMaHue yoensiemcs cmpamecuu Ha NOGbLULEHUE 8 PAMKAX A2OHAbHO20 OUCKYPCd, (PYHK-
yuonupyiowe2o 8 0anuvlx mexcmax. 1100 acoHaIbHOCMbIO NOHUMAEMCST BUO KOMMYHUKAYUU NPO-
MU80OOPCMBYIOUWUX CIMOPOH, NLIMAIOWUXC O0OUMBCI NPEBOCXOOCMBA 8 NOIUMUYECKOM COCMA3A-
Huu. B npoyecce uccredosanus ycmano8ieHo, Ymo peaiusyemas NOCpeOCmeoM pa3iuyHbIX MaKmuK
cmpame2us HA NOGbIULEHUE, UCNONb3VIOWAACS 8 NPe08blOOPHBIX peyuax NpemeHOeHmos, Cnocoo-
cmeyem noevluleHulo asmopumema aopecanma. Aopecamom nodob6Ho2o muna peuei 8 nepsyio
ouepedb CLyxHcam 3pumenu KOMMYHUKAYUU, M. e. JIeKmopan.

Knroueswvie cnosa: azonanvnocms, norumudeckull OUCKYpC, npedsvlOopHble pedu, cmpame-

cusl Ha noevluienue, peuesvle maKkmuKku

PECULARITIES OF THE USE OF THE PROMOTING STATEGY WITHIN
AGONAL DISCOURSE (BAESD ON THE TEXTS
OF BIDEN’S AND TRUMP’S 2020 CAMPAIGN SPEECHES)

D. P. Zhigulin
postgraduate student
Immanuel Kant Baltic Federal University,

zhigulinden(@mail.ru

Abstract. The article provides a comparative and collation analysis of the linguistic specific-

ity of the 2020 presidential campaign speeches in the United States. Particular attention is paid to
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the strategy of promotion within the agonal discourse, functioning in these texts. Agonality is un-
derstood as a type of communication of opposing parties trying to achieve superiority in a political
contest. The results of the study show that the promotion strategy used in the pre-election speeches
of the aspirants, implemented by means of various tactics, contributes to the increase of the ad-
dressee's authority. The addressees of this type of speeches are primarily the spectators of commu-
nication, i.e. the electorate.

Keywords: agonality, political discourse, campaign speeches, promotion strategy, speech tactics

@EHOMEH aroHaJbHOCTU OTHOCUTCS HE TOJIBKO K KOMMYHMKAIIMM U COLIUOJIO-
I'MH, HO U SBJSETCA OOBEKTOM M3Y4YEHUS B PUTOPHUKE, JIUTEPATypOBEICHNUH, JIUHIBU-
CTUKU JHMCKYpCa, MOJUTOJOTHH U (PHIOCOPUU A3bIKA. ATOHAIBHOCTh MPECTABISET
co00ll yHHMBEpCAJIbHOE KA4eCTBO KYJIbTYpPbl, 3aKJIIOYAIOIIEE B COCTSI3aTE€IbHOCTH
U CTPEMJICHMHM 3aHHMMaTh OoJjiee BBIFOJIHYIO OOIIECTBEHHYIO MO3ulKi0. B ToM
WIM UHOM BHJI€ arOHAJIbHOCTb MPHUCYTCTBYET B MOYTH JHOOOM BUJIE JESATEIBHOCTH,
O0COOEHHO B MOJUTHUYECKOM JUCKYpCE.

MHorue oTeyecTBEHHbIE U 3apyOexHbIE UCCIIEI0BATENI PACCMATPUBAIOT aro-
HaJIbHOCTh B KOHTEKCTE IOJIMTUYECKOIO JUCKYPCa, OAHAKO TAKKE CYLIECTBYET TOUKA
3pEeHus], COMIACHO KOTOPOW aroHaJbHOCTh IMOJPA3yMEBAECTCs KaK OJUH M3 CIOCOOOB
kommyHukauu. Tak, B. I1. Konenkas pasrpaHnuuBaeT Tpu THIA TUCKYPCOB B KOH-
TEKCTE arOHAJIbHOCTH: KOMILJIEMEHTAPHBIA, IPU KOTOPOM aKIEHT B KOMMYHUKaLUU
JIeaeTcsl Ha 3arpoc JOMOJIHUTENbHON HH(OPMAMU Ha OCHOBE MPHUHIIUIA KCTUMYJ —
peaKkuus», KOOPANHHUPYIOLINM, 3a4a4€il KOTOPOTO SIBJISIETCS YCTAHOBJIEHUE UCTUHHO-
CTH UH(QOpPMALMK U KOMIIETUTUBHBIN, HAIPABJICHHBIA HAa OOILEHUE C LEIbIO MOIyYe-
HUSI IPEUMYILECTBA HAJl ONMIIOHEHTOM [5].

B cBoto ouepensn, O.JI. Muxanépa paccmMaTpuBaeT HHTEPIPETUPYEMOE MTOHATHE
B paMKax MOJIMTUYECKOTO TUCKYPCa KaK «UIPY HA 3pUTEIIS», TaK KaK JJIsl arOHAJIbHOU
KOMMYHHKAIIMM XapakTEpPHO BO3JCHCTBHE Ha aapecara-HaOMI0JaTeNs C LEJIbI0 BO-
BJIEYb €TO B JUCKYyCCHIO. IMEHHO IO 3TOM MPUYMHE TOBOPSILIAN CTPEMUTCS CHEIAThH
npoluecc obmieHus 0oJiee 3peNUIIHBIM, YTO JOJDKHO BBI3BATh IMOLIMOHAIBHBIA OT-
KMk y caymarens. [logoOHoe Bo3AeicTBUE OCYIIECTBISETCS MPU MOMOIIM TeaT-
pPaJbHBIX MPUEMOB, HOCAIIMX HEPEAKO HAMEPEHHO JIIATaXKHBIM M arpeCCHBHBIN Xa-

paktep [6].
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Mpbl nonaraem, 4To JIOCTaTOYHO YOENWUTENIbHBIM B JAHHOM KOHTEKCTE€ MOKET
cinyxuth MHeHHE E. W. [llenran, coriacHO KOTOPOM aroHajJbHOCTh MOAPA3YMEBAET MO-
IyC OOIEHUs] MPOTUBOOOPCTBYIOIIUX CTOPOH, KOTOPBIE MPU MOMOIIU ONpPEIeICHHBIX
CTpaTeruil U TAKTUK OHU TOOMBAIOTCS 1IE€IM — MOOE/IbI Ha MPE3UACHTCKUX BbIOOpax [9].

Jlns Gosiee moipoOHOro paccMoTpeHus: GeHOMEHa aroHAIbHOCTH HEOOXOIUMO
0o0paTuThCs K MOHATUIO MoiuTudeckoro auckypca. [lo E. . Ille#iran, dopmupona-
HUE TOJUTHYECKOTO CO3HAHUS, a TAKXKE CO3/IaHHE OOIIECTBEHHOTO MHEHHSI TIPOUCXO-
IUT 4Yepe3 JIF0ObIe PeueBbI€ )KaHPbI, CBA3AHHBIE C IMOJUTUKON Yepe3 cyObeKTa, aape-
cata unu cozaepxkanue [10].

['paHuLIBI TOJIMTUYECKOTO JAUCKYpCa MPU TAKOM MOJAXOJE SIBISIOTCA MpO3pad-
HBIMH, U3-3a YEro XapaKTEPUCTUKHU PA3JIMUHBIX BUAOB JIMCKYpCa B X0JI€ KOMMYHHKa-
LM MOTYT Iepecekarbcs. B ciaydae mpe3suaeHTCKUX MpenBbIOOPHBIX peuelt ocoboe
BHUMAaHUE CJIEAYET YACNATh MEOUWHOMY AUCKYpPCY, TaK Kak I0 pPENpe3eHTALNN
B CMU npencraBisieT BO3MOKHBIM OLIEHUTh PEAKIUIO0 MyOJUKHA HA TO WJIM UHOE BbI-
CKA3bIBAHHE TOJIUTHKA.

B pamkax moJIMTHYECKOTO M, B YaCTHOCTH, MPE3UJECHTCKOTO JUCKYypCca, CTOUT
pa3rpaHUyYMBAaTh:

1) puTyanpHble *)aHpbl (MHAYTYpalMOHHAs peyb, roOuUJeiiHas peyb, TPaaulu-
OHHOE€ PaIn000paIlleHNE), B OCHOBHOM BBITIOJIHSIONINE (PAaTHUYECKYIO (QYHKIIHUIO;

2) OpUCHTALIMOHHBIE JKAHPBI, SABJSAIONIMECS TEKCTaMu WHOOPMAIMOHHO-
MPECKPUNITUBHOIO XapakTepa (mapTuiiHas mporpamma, MaHudecTt, KOHCTUTYIHS,
MOCJIaHue MPE3UJEHTA O MOJIOKEHUU JIe]l B CTpaHe, OTUETHBIN JO0KIa, yKa3, coriia-
LICHHUE);

3) aroHanbHbBIE KaHPBI (JIO3YHT, pEKJIamMHasi peyb, MPEeABLIOOpHBIC ae0aThI,
nmapiaamMeHTckue aedatsl) [10].

['oBops o xanpax B mosutuke, b. C. KapumoBa onuchiBaeT MOIUTUYECKUI
JUCKYPC KaK COBOKYITHOCTb >KaHPOB, HMEIOIILYIO «IIOJEBYIO CTPYKTYpY, B LIEHTPE KO-
TOPOW HAXOSATCS JKaHPBI, TPOTOTUITHBIC U JAHHOTO TUIIA JUCKypca, a Ha mepude-
pUU — «MaprUHAIbHBIC» (KOHTAMUHUPOBAHHBIE) KAHPhI, UMEIOIIHUE JBONCTBEHHYIO
MIPUPOY Y HAXOJSIIMECS HA CTBIKE PAa3HbIX THIOB AUCKypca» [4].

Ha ocHoBe 3TOro aBTOp pacnpenensieT MOIUTHYECKHE TEKCThl Ha YEeThIpe

IpyNIbI: MPOTPaMMHBIE JTOKYMEHTBI, MyOJu4Has pedb MOJUTHKA, MpeIBbIOOpHAs
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aruTanus, MoJIMTHYECKass MEMyapHUCTHUKa, KOTOpble 00pa3yroT rumnepxanpsl. K 1eH-
TPAJIbHBIM aHPaM OTHOCATCS CJICIYIOIIUE TUIIEPKaHPhI: TPOTPAMMHBIC TOKYMEHTHI,
nyOJIMYHAasl peub MOJUTHKA, PEABBIOOPHAs aruTalus, COOTBETCTBYIOIIUE OCHOBHOM
MHTEHIIMH MOJUTHYECKOTO JUCKypca — 00proOe 3a BiacTh. K nmepudepuiinoMmy xanpy
UCCIIEIOBATEb OTHOCHUT MOJIMTUYECKYIO MEMYAPUCTHKY, HAXOASUIYIOCS Ha CTBIKE
MOJIUTUYECKOTO U XYJI0’)KECTBEHHOTO JTUCKYPCOB.

B mommTHueckoM AWCKypce HUCIOJIB3YIOTCS pa3sHOOOpa3HbIE KOMMYHUKATHB-
HBIE CTpAaTErnu, UCCIICIOBAHMEM KOTOPBIX 3aHMMAIUCh TaKhe yuyeHble, kKak B. 3. Jle-
MbsiHKOB, M. P. Kentyxuna, O. JI. Muxanésa, B. I1. Koneukas, B.E. YepHsBckasi,
E. . lleitran u ap. [1; 2; 5; 7; 8]. B pamkax Haieil ctaTbu 3acinyKuBaroIieii ocodo-
ro BHUMaHMS TpeACTaBsieTcs kiaccudukaius, npeaioxkendas O. JI. Muxanésoi,
I7I€ B YMCJIE MPOYUX CTPATETHH, UCIOIb3YEMbIX KOMMYHUKAHTAMH B MOJIUTHYECKOM
JTUCKypce, MOJIPOOHO pacCMaTPUBAIOTCS CTpAaTeTHs Ha TOHM)XKEHUE, CTpaTerys Ha I10-
BBIIICHUE U CTPATETUs T€aTPaIbHOCTH [5].

BrionHe moHATHO, YTO UMEHHO CTPATETUM TAKOI'O POJa CIYXKAT CPEICTBOM pe-
anu3amnuu (pakTopa aroHaJIbHOCTH, SIBJISIFOIIETOCS. OJTHOM M3 0a30BBIX XapaKTEPUCTHUK
MOJIUTUYECKOTO JTUCKYpca, KOTOPBIM pedepeHIIMaIbHO COOTHOCUTCS C O0pBhOOi IMo-
JINTHYCCKHUX OMITOHCHTOB 32 BJIACTb.

Kaxxnast cTparerusi moJIMTUYECKOTo AUCKYpca pealiu3yeTcsl Oaroapsi UCIoJb30-
BaHUIO OMpeenEHHOro Habopa TakTuK. [loj TakTMKaMu HaMHM MMOHUMAETCSI COBOKYTI-
HOCTb MPUEMOB, 00YCIIOBIMBAIOIINX MPUMEHEHHUE S3bIKOBBIX Cpe/ICTB. Tak, cTpemiieHre
TOBOPSIIETO BBICTaBUTH ceOs B 00Jiee BHITOJIHOM CBETE O0YCIaBIMBACT UCTIOIL30BAHUE
CTpaTeTyH Ha MOBBIIICHHUE, KOTOPAsl pEaIM3yeTCsl TOCPECTBOM TaKTHK:

1. AHAIM3-IUIIOC — UMIUIMIIMTHOE BBIPAXKCHUE IMOJIOKUTEIBHOTO OTHOIICHUS
K CaMOMY FOBOPSIIEMY WM €r0 POJIM B TOW WIJIM UHOW CUTYaIlHH.

2. TakTuka mpe3eHTAlMM — MOPSMO BbIPAKEHHAs] MO3UTHBHAS OIIEHKA KOTO-
00 WU YbMX-ITHOO0 JEHCTBHUH.

3. TakThKa HESBHOM caMOIpPE3EHTAIlMd — UMIUIMIIMTHOE MO3UTUBHOE OIICHU-
BaHUE TOBOPSAIIUM CeOsl.

4. TakThKa OTBOJIa KPUTUKU — TIpUBEICHUE (DaKTOB WJIM CYXKJICHHH, OMpOBEp-

raromux BUHOBHOCTH B yeM-JIn0o0.
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5. TakTuka camoorpaBaaHusi — OTPUIIAHKE HETATUBHBIX CYXKIEHUN 00 00BEKTE
KpUTHUKH [9].

IIpe3suneHTsl

OOpaTuMcsi K paCCMOTPEHUIO CPENICTB S3BIKOBOM perpe3eHTAlMd TaKTUK aHa-
JU3-TUTIOC W TIPE3CHTaIlnH, HanboJiee aKTUBHO WCIOJB3YIONINXCS B aHATM3HPYEMbIX
pedax.

['maBHBIMH TeMaMu TIpeaBBIOOPHBIX peuelt baiinena n Tpamna crana manaeMus
KOpPOHABHpYCa U MOCIEAYIONIee BOCCTAHOBICHNE IKOHOMUKUA. CIOCOOHOCTh KaHIU-
naToB c(HOPMHUPOBATH TO3UTUBHBIN UMUK B BOITPOCE BO MHOTOM OIpeaenia mooe-
JUTENS1 BHIOOPOB.

B kadecTBe mpuMepa MCTMOIL30BAHMS CTPATETUH HA TOBBIMICHUS aroHAJILHOM
putopuku J[. Tpammna MOKHO pacCMOTPETH CIETYIOIINI OTPHIBOK:

Under my leadership, our economy is now growing at the fastest rate ever rec-
orded. 33.1% just announced last week. We created a record 11.4 million jobs in the
last five months. It’s a number that we never even thought possible, nobody did. No-
body thought it was possible and we’re going to now even do better than that. It’s
going very rapidly.

B nanHOM OTpBhIBKE Tpamm HCMOIB3YyeT TAaKTHUKY MPE3CHTAIMH, TOIYEPKUBAS
MPEUMYIIECTBA CBOEH MOJUMTUYECKON NporpaMmbl. HaunHaeT oH co clioBocoYeTaHus
«under my leadership», B KOTOpOM MOJYEPKUBAET MOJIOKUTEIBHBIN 00pa3 cedsi, Kak
MOJINTHKA, MIPUHSBIIETO OTBETCTBEHHOCTh 3a CTPaHy B TPYAHYIO MHHYTY. [Ipn aTOM
CBOM JOCTIDKCHHSI OH TPE3EHTYET HCKIIOYHUTEIHHO TOCPEIACTBOM HCITOIH30BAHUS
JUYHOTO MECTOMMEHHUS MHOXKECTBEHHOTO YHclia We. DTUM OH TOIYEPKUBAET CBS3b
MEXTy COOOM U CBOEHM KOMaHJI0H, a Takxke ¢ Hapogom CIIIA [11].

We are creating an economic powerhouse unrivaled anywhere in the world.
A recent Gallup poll found that 56% of Americans say they are better off today than
they were four years ago, under Obama and Biden.

B mannoMm ciydae Tpamm BHOBB MCHOJIb3yeT MECTOMMEHHE MHOXKECTBEHHOTO
YHCIIa, MOKAa3bIBasi BOBJIICYEHHOCTh HAPO/Ia B IPUHITHE UM MPaBUJILHBIX, 110 €r0 MHE-
HU0, pereHui. Jlamee mocpeacTBOM HCIOIb30BaHMS CTATUCTHYECKUX JTAHHBIX OIPO-

COB OOIIECTBEHHOTO MHEHHUSI OH JA€T IMOJOKUTEIbHYIO OLIEHKY CBOUM JEHCTBUSM.
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Tpamn npoosxKaeT 3Ty MbICIh, ycuiiuBas 3 (EKT MPOTUBOMOCTABIEHUEM TEKYILETO
MOJIOXKEHUSI C TEM, YTO OBLIO IIPH IpeAbIayIIeH agMuaucTpanuu [11].

In just three short years, we have shattered the mentality of American decline,
and we have rejected the downsizing of America’s destiny.

B nanHoMm otpsiBke Tpamil MOKa3bIBAET TO, YTO €r0 KOMaHE yAaloCh MPEAOT-
BpaTUTh HAJBUTAIOUIYIOCS, TI0 €r0 MHEHUIO, KatacTpody. OH JOCTUTAET Takoro 3¢-
(deKTa MoCcpeCTBOM IrpaMMaTHIECKON KOHCTpykimu Present Perfect, ymorpeOisis eé
B KauecTBE croco0a aKTyalau3alii [EHHOCTHOM JIEKCHUECKON eUHUIIBI — America’s
destiny [12].

I just watch this fake stuff and I’'m saying to myself, you know, we’ve been un-
der a phony, fake hoax investigation for three years, nothing but bad and really cor-
rupt publicity from these people.

Tpamn npuberaer Kk TaKTUKE CaMOONPABAAHMS, CTPEMSCH MOJATOTOBHUTHCS K
BO3MOXHBIM HeynadaM B chepe CMMU. TlocpeacTBOM JEKCHKH TMOHUKEHHOTO PEru-
ctpa “fake stuft”’, “hoax”, “phony”. /laHHBIMU CHHOHUMHUYECKUMH KOHCTPYKIUSIMU
Tpamn nmoka3piBaeT MacmTad KaMIIaHUK IO JUCKPEAUTAIIMH €ro Kak MoJUTHKa. Tak-
’KE€ OH pasrpaHUYMUBacT ce0s U OMIMOHEHTOB, UCIONB3Yysl MecTouMmenus “I” u “these”
B COYETAHUM C CYIIECTBUTENBHBIM “‘people” B OTHOIIEHUH CBOUX MPOTUBHUKOB [11].

But actually I wish he was a good candidate because it actually puts more
pressure on you running against a guy like this. Sleepy Joe Biden is the living embod-
iment of the corrupt political class that enriched himself while draining the economic
life and soul from our country.

B nannom otpeiBke [lonanbn Tpamm mpuberaer Kk cociarareb-HOMY HaKJIOHE-
Huto “I wish he was” nojpasymeBas, 4To €ro OnMOHEHT HE ABISAETCS XOPOIIUM KaH-
TUAATOM ¥ CWJIBHBIM MOJUTUKOM. TakuMm 00pa3oMm, OH MPUMEHSET TaKTUKY HESBHOU
CaMOTIPE3CHTAIIMU U BBICTABISIET ce0s B BHITOAHOM cBeTe. Takoil ke 3 ekt 10cTu-
racTcsi BO BTOPOW 4YacTH OTPHIBKA, MPU TMPOTHUBOIIOCTABICHUH MECTOMMEHHMA
“himself” u “our”, rme Tpamn oOBuHseT baiiieHa B 00OTAIICHUH 32 CUCT «HAIICH
CTpaHbl, MOKa3bIBasg CBOIO BOBJIICUEHHOCTh U MPUYACTHOM K JaHHOU «Tpareaun» [13].

PaccMoTprM 0COOCHHOCTH MPUMEHEHHUS CTPATETUH Ha TOBBINICHUE KaHIWIA-

ToM oT JlemokpaTuueckoit maptuu, J[>xozedpom baitneHom.
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That’s how Donald Trump views the world. He sees the world from Park
Avenue. I see it from where I grew up in a town like this from Scranton, Pennsyl-
vania. Hard scrapple, hard working town, just like this and so many more across
Wisconsin [14].

J1. baiigeHn npuMeHsieT TAKTUKY CaMOINPE3eHTAllMH, pa3rpaHUunBasl MoCpe /-
CTBOM MECTOMMEHUI CBOIO KapTUHY Mupa u B3risa Ha mup . Tpamna. Takxke oH
BBl TOBTOPSIOT cpaBHeHUe “town like this”, moapazymeBas, 4To OH MpoOHC-
XOJUT U3 pabouell Cpebl U BHIPOC B TOYHO TAKOM K€ TOpPOJie, KaK TOT, B KOTOPOM
OH BbICTymaeT. Takum npuemMoMm baliileH OTOXIECTBIAET ce0s C 3IEKTOPATOM
Y MIPOTHBOIIOCTABIISACT CBOIO «YCITOBCUHYIO» TMO3MIIMIO MO3WIUK Tpamia, KOTo-
pBI, IO €T0 MHEHHUIO, BUIUT MHP HCKIIOYUTEIBHO C MPAKTUYECKOW TOYKH 3pe-
Hus. B naHHOM ciydae ucmonb3yeTcs IeHHOCTHbie KoHuentol: “Hard scrapple,
hard working town”, npu moMouu KOoTopsix baiiien emé pa3 mnog4epKuBaeT CBOIO
CONPUYACTHOCTh. A TakXe ucmnoybdyercss TomoHum “Park Avenue” — ynuna,
Ha KOTOPO#l PacionoXeHbl OCHOBHBIC (pUHAHCOBBIE yupexaeHus Hpro-Hopka.

It was, Joe Biden, if elected, will be only the first president who didn’t go
to an Ivy League school in a long time [14].

B nannom otpsiBke /[>x0 balineH npuMeHseT TAKTUKY HESBHOW CaMOITPE3EHTa-
IIUH, TOBOPS O ce0e B TPETHEM JIMIIC M CIECIMAIBFHO YITIOMHUHAs, YTO B Cly4yae moOepl
CTaHET TEPBBIM MPE3UIECHTOM, KOTOPbIe HE YUYWIICS B YHHUBEpcHUTeTax «JIurm rmiro-
ma». TeM camMblM KaHAUAAT B TMPE3UACHTHl TOMYEPKHUBAECT CBOI IMPUYACTHOCTH
K HapOJy W TIOKA3bIBACT, YTO SIBJIICTCS «CBOUMY.

How could a guy who went to a state school be president? My reaction was
the same it has been my whole life and I have to admit it and I’'m not proud of it,
but you close the door on me because you think I'm not good enough, guess
what? Like all you guys, I'm going to bust down that door [14].

baiinen KOMOMHHUPYET TAaKTUKHU HESIBHOW CaMOIPE3EHTAIlMN U OTBOJA KPUTHKHU.
[TocpenctBom putopuyeckoro Bompoca “How could a guy who went to a state
school be president?” oH moka3bIBaeT, 4TO JOCTUT YCIIEXOB B CBOEH MOJIMTHYECKOU
Kapbephl, TaK KaK CMOT JIOOMTHCS CBOETO IOCTa, HECMOTPS Ha HEBBICOKHM, MO €Tro
MHEHUIO, ypOBEHb 0oOpa3oBaHus. Jlajgee OH MPOJOIKAET MCIOIb30BaTh TAKTHKY Ca-

MOIIPE3EHTAllMU, OTOXKIAECTBIsA ce0s co caymarensimu “Like you all guys”. Taxxke
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OH MCHOJIb3YET MEeTaopy 3aKpbITON ABEPH, TOBOPSI, UTO MPOCTO «BBUIOMAET» €€, MO-
Ka3bIBasi TEM CaMbIM, YTO COOMpAETCS MPUMEHATh HauOoJiee MPOCThIE U MOHITHBIC
anektopaty pemienus. [locpenctBom Beipaxkenust “I have to admit it and I’m not
proud of it” oH mpu3HAET, YTO TaKOM MOAXOJ HE BCera sSBISETCS caMbIM d(PheKTHB-
HBIM, IPUMEHSSI TEM CaAMbIM TaKTHKY OTBOJA KPUTHKHU.

But folks, the fact is I’m going to protect your Social Security. I guarantee
it. Because I got people behind me who’re going to make sure it’s protected.
We’re going to protect Social Security, and we’re going to have a situation
where guess what? We have a majority in the United States Senate [15].

baiineH BHOBb HCIIONIB3YET TAKTHKY IPE3EHTALMM, ITOBTOPSSA TJIAaros protect
CHaJyaJla ¢ MeCTOMMEHHEM [, TMoka3biBas, 4YTO HECET JHMYHYI0 OTBETCTBEHHOCTH
3a cBou oOemanus. Takke OH HCMIOIB3YET JIUYHOE MECTOMMEHHE MHO>KECTBEHHOIO
YKCIa, MOKa3blBasi MPUYACTHOCTh K CBOeW kKoManje. [IpreMoM pUTOpHUYECKOTO BO-
npoca ‘“we’re going to have a situation where guess what?” oH noka3biBaeT yBe-
PEHHOCTh B CBOEHM KOMaHJI€ U B TOM, YTO Y HUX YJACTCSl BBIMTPATh OOJBIIMHCTBO
B ceHate CIIIA.

B pesynbrare aHanmuza TaKTHUK, PENPE3CHTUPYIOMIMX CTPATETUIO HA TOBBIIIE-
HUE, MOXKHO CJeNaTh BBIBOJ O TOM, YTO UX OOIIEH 4yepToil CTpemyieHue CO3/aTh IMo-
JIO)KATETLHBIN 00pa3 KaHIWaTa U €ro MOJMTHKHU, KaK UMIUIMIUTHBIMHU, TaK U JKC-
TUTUITUTHBIME cpeacTBamMu. [IpencTaBisieTcss BO3MOXHBIM KOHCTaTHPOBATh, YTO TIPH-
MEHSIEMbIC KaKIIBIM M3 KaHAHWJIATOB B paMKaX IMOJMTHYECKOTO JAWCKypca KaK pa3HO-
BUHOCTH TEPCYa3UBHOTO JMCKYpCa CPEICTBA aroOHaJbHOCTU CIY>KaT ISl TIOBBIIIE-
HUs COOCTBEHHOTO aBTOPUTETA MPEXKJE BCEro B Iazax HaOmojateneit. Takou pe-
3yJbTaT JOCTUTAETCS BO MHOTO OJIarojapsi MPUMEHEHUIO CTPATETUU Ha TMOBBIIICHUE
U COCTaBJISIIONTUX €€ TakTUK. Heo0X0IMMO OTMETUTh, YTO JEHCTBYIOIIUI HA TOT MO-
MeHT npe3uaeHT CIIA Jlonanpn Tpamn akTHBHEE NPUMEHSET TAKTUKU «aHAJIH3-
TUTIOC» U CAMOOTIPABIaHUsI, CTPEMSCH MPEBO3HECTH CBOU JOCTIKEHHUS HA 3TOM IOCTY
1 OOBHHUTH B HEy1auax onmoHeHToB. Taxke nis Tpamma 6osee XxapakTepHa JeKCHUKa
MOHMXEeHHoro peructpa. Ero onnonent [[xo3ed baiinen yaiie Mcnosib3yeT TaKTUKY
HESIBHOW M OTKPBITOM CaMOIIPE3CHTAIINH, CTPEMSCH IMOKa3aTh, YTO JIOCTOWH 3aHUMATh

IMOCT MPE3UACHTA U UMCCT IJIA 3TOT'O HGO6XOHHMBIﬁ OIIBIT U CINIOYCHHYIO KOMAaHAOY.
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MDEHOMEH aroHaJIbHOCTH M €r0 BJIHSHUE Ha 3pI/ITeJICI\/’I KOMMYHHKaAIIUU HYXKXIa-
eTcs B Ooiee TIHATCIIBHOM HM3Y4YCHHU, T. K. IIPUMCHACMBIC B aArOHAJIbLHOM OUCKYPCC
CTpaTeTu MW TAKTHKH HMCIOT APKO BBIPAKCHHOC IICPCYA3UBHOC BOBﬂGﬁCTBHG
Ha CJIYHI&TGJIGﬁ. Ananuz CHGHI/I(l)I/IKI/I KOMMYHHUKATHUBHOT'O IIPOLICCCa HO,I[O6HOFO poaa
MOJKET CIIOCOOCTBOBAaTh BO3MOXKHOCTHU IMPOTrHO3UPOBAHUA PCAKIMN PCHUIINCHTOB
Ha pCUCBYIO ACATCIILHOCTD OTHpaBI/ITeJIGﬁ I/IH(i)OpMaIII/II/I, YTO UMEEeT OOJIbIIIOE 3HaYe-

HUE B YCIIOBUSIX HEMPEKPAIIAIOUIEICs TOJIUTUYECKONH OOPBHOBI.
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Abstract. The article is devoted to the use of the virtual educational environment MOODLE
in the process of blended learning. The possibilities of creating an author's training course and the
features of its application during seminars both offline and online are discussed. It also presents the
algorithm of work and the use of exercises system in teaching such disciplines as “Foreign Lan-
guage” and “Foreign language in jurisprudence”.

Keywords: blended learning, virtual educational platform MOODLE, exercise system

[Mangemus COVID-19 crpemuTenbHO BOpBalach B Hally >KM3Hb U MOBJIUsJIA
Ha BCE c(epbl YEIIOBEYECKON AEATENBHOCTH, (DYHKIIMOHUPOBAHUE OOJIBIIMHCTBA Op-
raHu3alyid ¥ IpHUBEJIa K MAaCCOBOMY IE€PEBOAY HA JUCTAHLHMOHHYIO padory. Cambie
00JIbIIINE IEPEMEHBI KOCHYJIUCH Cephl 3[paBOOXPAHCHUS U 00pa30BaHMUS.

MHorue By3bl, KOTOPbIE paHbILIE OTKA3bIBAIMCH OT UCIOJIb30BAHUS KAKHX-TTMO0
AIIEKTPOHHBIX WU AUCTAHIIMOHHBIX (POpM paboThl, yAessas 3HaUUMOCTb KUBOMY II€J1a-
TOrMYECKOMY B3aMMOJEHCTBUIO «IIPENOAaBaTeslb — CTYJACHT» WIM «CTYAEHT — CTY-
JEHT», ObLIIN BBIHYJEHBI OIIPOOOBAaTh HOBBIE (POPMBI pabOTHI, a 3aT€M, OCO3HAB BCE
IPEUMYIIECTBA HOBBIX METOJOB M CPEACTB OOYYEHHS, YCIEIIHO MNPUMEHSATh HX
B CBOCH JIeATENbHOCTH M IIOCNIE BbIXOJa U3 pexkuMa onnaitH. [Ipodeccopcko-
IpenoAaBaTeIbCKU COCTaB BBICIIMX YYEOHBIX 3aBEJICHUN B KpaTdallIMe CPOKU
OCBOMJI LIM(PPOBBIE CpPEACTBA OOYUYEHUS, HAIMOJHWI MX HOBBIM 00pa30BaTEIbHBIM
KOHTEHTOM, aJanTUpOBad IOJ CBOM JUCHMIUIMHBI MPUMEHEHHE JMCTaHLIMOHHBIX
TEXHOJIOTHIA, pa3padboTan HOBbIE (POPMBI OpraHU3aIMH MeIarorniyecKoro npoiecca.

[IpenosaBanrie MHOTUX JUCHUIUIMH, KOTOPOE PaHbIIE CYUTATIOCh BO3MOKHBIM
TOJIbKO Ha CEMUHAPCKUX 3aHATHUAX, B )KUBOM OOIIEHUH, NMEPEUUIO B IUCTAaHLIUOHHBIE
U 3JIeKTpOoHHbIE QopMbl. B cBeTe mocneqHux coObITUH, BHUMAaHUE YYEHBIX MHOTHX
CTpaH MPUKOBAHO K OypHOMY Pa3BUTUIO MUGPOBOTO 0Opa30oBaHUs, OILICHKE MPEUMY-
IIECTB, HEJOCTATKOB U MEPCIEKTUB PA3BUTHS AJIEKTPOHHOTO 00yUYeHUsS U HU(POBBIX
TEXHOJIOT UM, IPUMEHEHHUIO0 UX BO3MOKHOCTEW B TPAJAMIIMOHHOM Tpoliecce 00ydeHus
U 11eJIeCO00pa3HOCTH TIepexoaa Ha AJIeKTpoHHOe oOyuenue [1]. YcmemnmHoii peann3a-
MU Tpoliecca 00y4eHUs MHOTUX TUCHUIUIMH, B TOM YHCIE U 00YyYEHHIO WHOCTpaH-
HOMY SI3bIKY, CIIOCOOCTBOBAJIO MPUMEHEHUE BUPTYyalbHOM 00pa3oBaTeNbHOM IaT-
dhopmbr Moodle.

Jlannasi cucteMa BriepBble Obuta 3amyieHa B Hayane 2000-x rr. u e€ ucnoib-

30BaHUE B yUeOHOM IIPOLIECCE B BY3€, a TAKXKE B IIPENIOJaBaHUU MHOCTPAHHOTI'O S3bIKA
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OCBEIIAETCS] POCCUMCKUMU M 3apyOeKHBIMU MEPEOBBIMU YUYE€HBIMU B c(hepe oOpa3zo-
BaHUS B TEUCHUE MOCIEIHUX JAecATuiIeTHil [2; 3], oqHako HanboJiee aKTUBHOMY TPH-
MEHEHHUIO JaHHOM CHUCTEMBI CIIOCOOCTBOBAJI MAaCCOBBIM MEPEXO/ BY30B Ha JIUCTAHIIH-
oHHble Gopmbl paboThl BO Bpems nmanaemun COVID-19. CornacHo cTaTtucTUYecKuM
JaHHBIM, TIPE/ICTABICHHBIM Ha oduinamsHOoM caiite Moodle, Ha ceronHANIHUI JeHb
C MpUMEHEHUEM BUPTyallbHOU oOydaromiel cpeasl Moodle peanusyercs 39 miH Kyp-
COB, KOTOpPBIMHU MOJNB3YIOTCS 304 MIH mpernonaBateneil u cBbie 1,7 mupa odydaro-
nmx. [To Bcemy mupy 3apeructpuposano 180 000 yctaHOBOK cuctemsl B 242 cTpaHax
[4]. laHHBII OKa3aTeNb BEIPOC TOYTH B TPH paza 1o cpaBHeHuto ¢ 2019 r., Ha TOT me-
PHOJT KOJIMYECTBO CAWTOB C HMcnoib3oBaHueM Moodle He npesbimano 69 teic. B Poc-
curickor denepanuu B HACTOSIIMM MOMEHT 3apETHCTpUpOBaHO 6 159 ucnonb3yembix
cailToB, uto B 4,3 pa3a GoJibliie 1o cpaBHeHUIo ¢ qanHbiMu 2019 1. [5], korna B Poccun
HCII0Ib30BaJIOCh UIIb 1 416 caliTOB C YCTAaHOBKOW TAHHON CUCTEMBI.

besycnoBHo, Oyayiee BpIcIIero oOpa3oBaHUE MOCBSAIICHO IMdpe, KaKk U 0y-
ayuiee J1t000i cepbl AeITeTbHOCTH YEJI0BEKa, OJIHAKO OMBIT padOTHI U aHAJIU3 JIUTe-
paTypsl 0 JaHHOMY BOIIPOCY MOKa3ajl, YTO HauboJiee ONTUMAaJIEH CMEUIaHHbIN (op-
MaT 00y4eHHMsI, IpU KOTOPOM OYHBINA (popMaT SIBISETCS MPUOPUTETHBIM, & CAMOCTOS-
TeJabHas paboTa CTyIaeHTOB opraHu3oBaHa B Moodle. Tak, Hanpumep, B HacTosiee
BpeMs B Bonrorpanckom uHcTuTyTe ynpasienus — Guimane PAHXul'C, ocymecTs-
JieHue 00pa3oBaTeNIbHOTO Tpoliecca odiaiiH compoBokaaeTcs ucnonbzoBanueM CJ1O
Axkanemun ¢ npuMenenneMm Moodle.

PaccMOTpUM ONBIT MPUMEHEHHUSI CMEIIAHHOTO OOYYEHUs MpHU MPEenoJlaBaHUU
TUCIUIUIMHBI «ITHOCTpaHHBIN s3bIK» U «HOCTpaHHBIN S3BIK B cepe IOpUCIIPYACH-
uum». [Ipu MoaroToBke M MPOBEACHUM 3aHATHI 0 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY ITpEnoja-
BaTeNlb pazpadaThiBaeT JAUCTAHIIMOHHBINA KypC, KOTOPBIN COAEPKHUT OMpEeaeTICHHBIN
Habop Mojyneil. Bapbupys coderanus: pa3nUyHBIX 3JIEMEHTOB Kypca, U3yuyeHHe Ma-
Tepuaia OPraHu30BaHO TaKUM 00pa3om, 4ToObI (OpMBI OOYUEHUSI COOTBETCTBOBAIH
LEISAM U 3aJ]a4aM KOHKPETHBIX 3aHSTH.

Kypc pa3dur Ha omnpeneneHHble TEMbI, KaXaas TeMa COAECPKUT HECKOJIbKO
AJIEMEHTOB: TJIOCCApHii, 3aJjaHusl K CEMUHapaM, rpaMMaTHYEeCKUe JIEKIUU, pa3HO00-
pa3Hble TECThl U CPABOYHBIN MaTepHall, CoAepKaluuili HeOOX0AUMYIO 00A3aTENbHYIO

M JIONOJHUTEIBHYIO JuTepaTypy mno Teme. Ilpu mepexoje Ha JIUCTAaHIIMOHHBIN
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dbopmat 00yueHus, B TeMy J100aBISETCS COOTBETCTBYIOIIMI YaT, B KOTOPOM BO BpeMs
3aHATHS pa3MEIlaeTcs CChUIKA Ha COOTBETCTBYIONIYIO BHICOKOH(]EpeHuuo B Zoom
unu Teams.

B ¢opmare 3a0anuii BbIKIIagpIBacTCs MOIIATOBasi METOIUYECKAsi PEKOMEH/1a-
oY K KaXIOMY CeMHHapy. B 3TuUX 3amaHusx pacnucaHbl BHUABI JE€ATEIBHOCTH
1 GopMbl pabOThI, KOTOPHIE YYAaCTHUKHU OOpPa30BATENBHOrO MPOIECca MPUMEHSIOT
Ha OYHBIX 3aHATHAX, & TAKXKE MPUKPEIJIEHbl BCE HEOOXOAMMBIE MEYaTHBIE, BUIECO-
Y aylMoMaTepHualbl JTU00 CChUIKM Ha MaTepuaibl B IHTepHere. B ciyyae HEBO3MOXk-
HOCTU TIPUCYTCTBHUS CTYACHTOB HAa 3aHATUU, OHU MOTYT O3HAKOMHUTHCS C XOJOM
MPAKTUYECKOI0 3aHATHA B J000€ BpeMs M OCBOUTh MaTepual CaMOCTOSITENIBHO.
Bo Bpemsi KapaHTUHHBIX MEPOIPUATUN PE3YJIbTATOM CAMOCTOSTENIBHON JESITENIBHOCTH
CTYZICHTOB OOBIYHO CTAaHOBUTCS CO3JaHUE U 3arpy3ka Ha cepsep (aiina qrodoro ¢op-
MaTa WM CO3JaHHE TeKCTa HemocpeacTBeHHO B cucteme Moodle. IIpu HeoOxoaumo-
CTH, TIPEIoJaBaTelib OTKPHIBAET CCHUIKM Ha (pailyibl, ClaHHbIE y4aCTHHUKaMHU Kypca,
U JIETIAaeT 3TH pabOThI MpEeAMETOM 00CYXaeHus B rpynmax. [Ipu oTrcyrcTBUM KapaH-
TUHHBIX MEPOIIPUATUM 3aJaHUsI CIAKOTCS MPETOIaBATENI0 HA MPAKTUYECKOM 3aHATUH.

DIIEMEHT J1exyusl TI03BOJISIET OPraHW30BaTh TOBTOPEHUE IPAMMATUYECKOTO Ma-
Tepuaya noumaroBo. B kKoHIIE KaXxI0M AMAAKTUYECKON €IMHUILIBI TPEICTABICHBI KOH-
TPOJIbHBIE BOITPOCHI HA YCBOEHHWE TPAMMATHYECKOTO MaTepraa, 1o pe3yJbTaTam Bhl-
MOJIHEHHSI KOTOPBIX, 00yYaroluecs: NepeBosATCA Ha CIEIYIOUUN YPOBEHb U3yUEHHUS
MaTepralia Wi BO3BPALAIOTCS K MPEIBIAYIIEMY.

CaMbIM BOCTpEOOBAaHHBIM U MHTEPECHBIM C TOUKHU 3PEHHSI MTPENOIaBAHUS UHO-
CTPAHHOIO S3bIKA SIBJISICTCS JIEMEHT mecm. JIaHHBIM pecypc MOKHO HCIOJIb30BaTh
HE TOJBKO NI TECTUPOBAHUS 3HAHUM U YMEHUM OOyJaroNIuXcs B KOHIE KaXI0u Te-
MBI, HO U B Ka4€CTBE SI3bIKOBBIX YIIPAXKHEHUU U PEUYEBBIX 33J]aHUU B MPOLIECCE OTpa-
OOTKM pa3INYHBIX HABBIKOB U YMEHUH.

B 3aBucumocTu oT craguii popMUpOBaHUS HABBIKOB M YMEHHH, a TaKXKe Xa-
pakTepa JeHCTBUN 00y4aeMBbIX 1O UX BBITIOJHEHUIO, B METOIHMKE TIPENO/IaBaHMs UHO-
CTPAHHOTO S3bIKa BCE BUJBI YIIPAKHEHUN TPATULIMOHHO MOAPA3AEISAIOTCS HA TPU OC-
HOBHBIE TPYHIIbI. «SI3BIKOBBIE», «JIOPEUYEBBIC», IOATOTOBUTEIBHBIC» WA «IIPE-
KOMMYHHMKATUBHBIC» YIIPAKHEHUSI OTHOCATCS K MIEPBOU TPYIIIE; YIIPAKHEHUS] BTOPOH

IPyNIBI  —  «PEYENOATOTOBUTENBHBIE», «YCIOBHO-PEUYEBBIE», «TPEHUPOBOYHO-
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pEeYeBbIe», «yCIOBHO-KOMMYHUKATUBHBIC» U, HAKOHEL, YIPAKHEHUSI TPEThEeil IpyIi-
bl UIMEHYIOT «TBOPUYECKUMMY, «PEUEBBIMUY, «IIOJITTUHHO-PEUEBBIMUY» WU «IIOJJTHH-
HO-KOMMYHHUKATUBHBIMI» [6]. Cuctema Moddle uaeanbHo noaxoauT st oTpaboTKU
JIEKCUYECKUX M TPAaMMAaTUYECKUX HABBIKOB B IMPOIECCE UX AKTUBHU3ALMM, a TaKkKe
(dhopMHUpPOBaHUU U Pa3BUTHH YMEHUI ayIupoBaHus U yTeHus. Tak, Harpumep, B Mpo-
necce uzydenus tembl Tort of Law mucummiubbl « MHOCTpaHHBIA $I3BIK B cepe
IOPUCIIPYICHIIUNY, TIOCJIC BBEJICHUS HOBOM JIEKCUKHU, MOYKHO HCIIOJIh30BaTh TPEHUPO-
BOYHBIC JICKCUYECKUE YIIPAKHECHHS C HOBBIMU JIEKCHUCCKUMH €UHUIIAMU B (hopmaTe
Moodle: nepexpéctaplii BBIOOp (matching) — MOKHO HCIIOIB30BaTh KaK YIPaKHCHUS
Ha COOTBETCTBHE PYCCKUX M AHTJIMACKUX SKBUBAJICHTOB, M300paXCHWH W CJIOB,
TaK U HA COOTBETCTBUE JICKCUYECKUX €OUHHUI] U UX omnpenencHuil. [Ipu nanpHemem
3HAKOMCTBE U paboTe ¢ TEKCTOBBIM MAaTEpUaJIOM, a TAKKE B KaUeCTBE JIOMAITHETO 3a-
JaHus, IPEIaraloTcs YIpaKHEHUST Ha 3aMl0JIHEHUE TPOITYCKOB B HEOOJBIIIOM TEKCTE
WM TIPEIOKEHUSIX (CIIOBa JJAIOTCSI B COOTBETCTBYIOUIEH IpaMMaTH4ecKoil dopme);
Ha MOUCK JIOTHYECKOTO COOTBETCTBUS; Ha HAXOXKJICHHE aHTOHHMMA; Ha MOWCK CJIOBA,
HE BIUCHIBAIOIIETOCS B OMPEICIEHHYIO MTOCJIEI0BATEILHOCTD CJIOB; Ha MOAOOP CUHO-
HUMOB, a TaKXe€ BONPOCHI MO0 MPOHJEHHOMY TeKCTy, B (popmate True/False wnu 3a-
MTOJTHEHHE KPATKOTO OTBETA B MPETOKEHUSX.

Ha cnenyromem ceMuHape, mociie 00bsICHEHUS TpaMMaTHIeCKOi TeMbl Passive
Voice u 0TpabOTKH COOTBETCTBYIOIINX T'PAMMATHUYECKMX HABBIKOB HA 3aHITHH, CTY-
JICHTaM TIpeIIaracTcs BBIMOJTHECHUE TPAaMMAaTHUYECKUX YIPaXHEHUH B cucteMe Moo-
dle, koTopBIe MOTYT COIepKaTh BOMPOCHI PAa3IMYHBIX TUIIOB: MHOKECTBEHHBIN BHIOOD
U3 TIPE/ICTABJIICHHBIX TPaMMaTHUeCKuX (HopM, 3aBepIIIcCHUE/OKOHYAHKE; aTbTePHATHB-
HBI BBIOOpP (BEPHO WJIM HEBEPHO MPE/JIOKEHNE); 3aMEHA/TIOJICTAHOBKA; C KOPOTKUM
OTBETOM, YIOPSJIOYCHHE; C CO3TaHNEM COOTBETCTBHS; HA COCTABJICHHUE MPEJIOKESHUN
u n1p. [Ipy BO3ZHUKHOBEHUH MPOOJIEM C BBIMOJTHEHUEM TPaMMATUYECKUX 3aaHUi J10-
Ma, oOydJaroluecs BCEerja MOTYT OOpaTUTBhCS K COOTBETCTBYIOIIEH jekiuu Passive
Voice, koTopas HaxoauTcs B cucteme Moodle B qanHOM OJ10KE.

B 3aBucMMOCTH OT melield BBIMOJHEHUS DJEMEHTA mecm Kak YIpPaKHCHUS
WJIM KOHTPOJIBHOTO TECTHPOBAHUS M €ro MecTa B Kypce, IMPEnojaBaTellb MOXKET
MIPETYCMOTPETh COOTBETCTBYIOIME HAcTpouku. [lo popme mpencraBieHus yrmpax-

HCHUA U TCCTbl OAWHAKOBLI, OAHAKO HA BBIINNOJIHCHHUC YITPAXXKHCHUA MOIKCT OBITH JaHO
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HEOrPAHUYEHHOE KOJMYECTBO IMOMNBITOK U BPEMEHHU MPOXOXKIAEHUs, Ha paboTy C Te-
CTOM yCTAHABJIMBAETCS JINMUT II0 BPEMEHH, JAETCS OJHA IOIBITKA U BEPHBIE OTBETHI
HE BBICBEUMBAIOTCS IIOCJIE €ro BBINIONHEHMS. lIpemogaBarens MOXKET IOCTAaBHUTH
OLIEHKY IO pe3yJibTaTaM pabOoThl C TECTOM WJIM TOJBKO MOKa3aTh PABUIbHBIE OTBETHI
Ha BONPOCHl yHpaKHEHUs. Bompockl TecTOB XpaHATCA B 0a3e JAaHHBIX CHUCTEMBI
ynpaBieHus: o0ydeHneM Moodle 1 MOryT MOBTOPHO HCIIOJIB30BATHCA B JIPYIHX Te-
CTaxX WM Pa3HbIX Kypcax.

be3ycnoBHO, HE BCE CTYJEHThl OTBETCTBEHHO OTHOCSITCS K BBIIIOJIHEHHIO 3a]a-
HUW B DJIEKTPOHHOM BHJIE€ M NPOMCXOJAT YacCThle Ciydau CHUcbiBaHUA. KOHTpOb
3HAHUI B 3JIEKTPOHHOM (hopMaTe HE MCKIIIOYAET CUUTHIBAHMS OTBETOB HA BOMPOCHI
(HanpuMep, OTKPBITUSL HECKOJBKHX OKOH Ha 3KpaHe Kommbiorepa). OJIHaKo, B COOT-
BETCTBUU C IMpHKa3oM Bonrorpaackoro MHCTUTYTa ympasieHus — ¢uiuuana PAH-
Xul'C, TecThl MPOMEKYTOUHON aTTECTAI[MH, UTOTOBBIE TECTHI M KOHTPOJIbHBIE Pabo-
Thl Takxke pasmenieHol B cucreme CJIO, BBINOJIHAIOTCS B 3JEKTPOHHOM BHJIE,
HO B ayIMTOPUU MOJI HEMOCPEICTBEHHBIM HaOJIOJEHUEM IpernojaaBarens. JaHHbie
TECThl COJIEP>KAT BOIPOCHI, KOTOPBIE paHbllle ObLIM B OAHKE BOIPOCOB MPONAECHHBIX
YIpaXHEHUH, U TaKUM OOPa30M, BBIIIOJHUTh YCIIEIIHO KOHTPOJBHOE TECTUPOBAHME
0e3 TPEHUPOBKHU MaTepuala B yIpaKHEHUAX IPOCTO HEBO3MOXKHO.

B Bonrorpanckom unctutyte ynpasienus — punmane PAHXul C npousonuio
BKJIIOYEHUE HEKOTOPBIX BJEMEHTOB 3JEKTPOHHOIO OOYYEHHsS HENOCPEICTBEHHO
B yueOHbIE MJIaHbl U paboyue NporpaMMmbl AUCHMIUIMH. Tak, B 6 U3 9 oOpa3zoBaresb-
HBIX MPOrpaMM CHEUANINTEeTa U OakagaBpuaTa B y4eOHBIX IJIJaHAX MPOU30IILIa 3aMe-
Ha YacTH ayJUTOPHBIX 3aHIATHI Ha 3JEKTPOHHBIE, KOTOPBIE NPEILYCMOTPEHO pa3Me-
aTh B CHCTEME JUCTAHIIMOHHOTO 0OydeHus (Ha 6aze Moodle) ¢ mocnenyromeit aB-
TOMATUYECKOM MPOBEPKON padOT CTYACHTOB M y4eToM B obmieM peiturre. [lo mpo-
rpaMMaM OakajaBpHara U ClelUaInTeTa B CpeHeM 6—8 AUCUMILIMH U3y4aeTcs C 3a-
MEHOM ayauTopHOi pabotel Ha paboty B CHO unHctutyTa, yto cocrtaiser 10 %
OT OOIIETro KOJIMYECTBA U3YYaeMbIX TUCIUIUINH.

B mpouecce mzyueHus AUCHUIUIMHBI «IHOCTpaHHBIA SA3BIK» ISl CTYACHTOB
1 kypca cneuuansHocTH «¥Opucnpyaenius» u «lIlpaBoBas v HauMoHanbHas 0e3-
omnacHOCTh» 10 4acoB ayJUTOPHOM HArpy3Ku ObLIN 3aMEIIECHbI JIEKTPOHHBIMU CEMHU-

Hapamu. Ha nHam B3risg, cuctema ymnpasieHus oOydennem MOODLE wuaeansHO
106



HOIXOIUT JUIsl OTUX LiEJel, Tak KaK aBTOMaTU3UPOBAHHAs TECTOBAsl CUCTEMA MO3BO-
JSET IpernoAaBaTento GopMUpOBaTh OAHKHU TECTOBBIX 3a/laHUM U CTPOUTH U3 HUX
HE TOJIbKO KOHTPOJIbHBIE TECTHI, HO U MOJIHOLICHHBIE CEMUHAPCKUE 3aHATHS HAa pa3BU-
THE KaK JIEKCUYECKHUX U I'PaMMaTU4YE€CKUX HAaBBIKOB, TAK U YMEHUM UTEHUS WIH aydu-
pOBaHMsI, a TAK)KE 3HAHUE KYJbTYpHO-CTpaHOBEIUYECKOro Marepuaia. BakHas oco-
OEHHOCTbh JAaHHOW CHCTEMBI COCTOUT B TOM, YTO TECTOBBIC 33JaHHSI MOTYT OBITH pas3-
HOOOPAa3HBIMU M PA3HOCTOPOHHUMHU, BOIIPOCHI MOTYT COAEPKAaTh TEKCThI, H300paxe-
HUS, ayJIM0 U BHUJICO-OTPHIBKU. VX BBIMOMHEHUE TPeOyeT OT ydalluxcs M 3HaHUSA
rpaMMaTHYECKOT0/IEKCUYECKOTO MaTepuasna, U CIIOCOOHOCTU MPOSIBICHUS KpEeaTHB-
HOCTH, MTOCKOJIbKY CTYJICHTHI BOBJIEKAIOTCS B aKTUBHYIO KOTHUTHUBHYIO JACSITEIFHOCTD
M0 OCMBICIICHUIO U 3aKPEIJICHUIO y4eOHOTO MaTepuasa, IPUMEHEHHUIO 3HAHUI B XO/I€
pelIeHus 3a1au.

Tax, mpu u3yuenuum tembl Legal Professions, nBa cemuHapa HpoxXoauiu
B QJIEKTPOHHON (opMe 0e3 ydactus npenopasatenss. CHavana ObUIO MPEACTABICHO
yIpa)XHEHHE Ha BBEJICHUE U aKTyalIU3alUI0 JIEKCUKHU: IOJ00P PYCCKUX U aHTJIUHCKUX
HKBHUBAJICHTOB, KAPTUHKU U COOTBETCTBYIOLIEH IOpUAMYECKOHN Mpodeccur, CUHOHU-
MUYHBIX BBIPQXKEHHH, COCTABIEHUE CIOBOCOYETAaHUH, TOA00p BuAa Npodeccuu u co-
OTBETCTBYIOIINX (PYHKIMIA FOPHUCTA, 3aT€M IpaMMAaTUYECKUE YIpaXHEHHs (Ha COOT-
BETCTBYIOIIEM JIEKCHYECKOM MaTepuaje) Ha BHIOOp MPaBHIIBHOTO OTBETAa M TOJCTa-
HOBKY, 3all0JJHEHHE MPEAJIOTOB B CIIOBOCOYETaHUAX. [lanee cTymeHTam mpesyiaraics
TEKCT Il o3HakoMyeHust Barristers and Solicitors, mociie mpoyTeHUs: KOTOPOTO OHU
JOJDKHBI OB yKa3aTh, BEPHBI JIM YTBEPXKICHHSI, BCTABUTH CIIOBA B MPEAIOKEHUS
U3 TEKCTa, a TaKKe€ COCTaBUTH IMpeAsiokeHus. B 3akitounTenbHOM GJI0KEe BOIPOCOB
ObLT pa3mMeliieH Buaeo oTphIBOK ¢ Tuiatgopmbl Youtube “The Role of the Supreme
Court Law Clerk” u 3aianusi Ha OCHOBHOE TTOHHMaHUE YCJIBIIIAHHOTO U U3BJICUCHUE
U3 peyeBoro coobIeHuss Heooxoaumoi nupopmannu. Hanuuue Buaeopsia, a Takxke
BO3MO>XHOCTH BBITIOJIHEHUS 3a/IaHUi B COOCTBEHHOM TeMIIe, 00Jierdas BbINOJIHEHHE
ITIOCTABJICHHOW 3aJa4H.

Takum 00pa3zoM, yHaCTHUKU 00pa30BaTeIbHOrO MPOIecca BHICIIMX YUeOHBIX 3a-
BEJICHUI BO BpEeMsI TIAHJIEMUH CMOTJIM Ha MPAKTHUKE OICHUTH BCE MPEUMYIIECTBa IuQ-
poBoro oOydeHHUs U B YACTHOCTH, MCIOJB30BAHUE CHUCTEMBI YIPABJICHUS 0O0ydeHHUEM

Moodle: wHAMBUIYaJIbHBI TOAXOJ W WHAMBUAYAIbHYIO TPACKTOPUIO OOYYEHHS
107



CTYACHTOB, OIITUMAJIbHYIO OpPraHU3alnIO CaMOCTOSTEIILHOU pa6OTBI o6yqa}0umxc;1,
BO3MOKHOCTDb JIA CTYACHTOB YUHUTLCA B JIFOOOM MECTE H B y,Z[O6H0€ BpCMs. HOJIL?)y-
JACh BHpTyaJIBHOﬁ O6pa3OBaTCHLHOﬁ CpCI{Oﬁ, IpenoAaBaTCiib UMCCT BO3MOKHOCTH
CaMOCTOATCIIBHO p8,3pa6aTBIBaTI) Ka4CCTBCHHBIC KYPCBhbI, COACPKAIINC 3adaHUA,
YIPA)XKHCHUA U TCCThI U 3(1)(1)CKTI/IBHO HCIIOJIB30BATh UX IJIA IIPOBCPKHU 3H&HI/II?I, HaBBbI-
KOB H YMeHI/Iﬁ 10 MHOCTPAHHOMY SA3BIKY, a4 TAKKC OCYIICCTBJIATH CAMOCTOATCIIbHYIO

paboTy CTYJCHTOB M €€ OIICHUBAHHE.
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Abstract. This article discusses the issue of rethinking the role of science and scientific
thought, in an age of science, innovation and technological progress, scientific thought plays one of
the greatest roles for a more equitable and sustainable development. The article points out that one
of the problems is the need for competent application of scientific discoveries of the 21st century in

the life of mankind. Particular attention is paid to the use of new information and communication

Internet technologies.
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Annomayun. B oannoli cmamoe paccmampugaemcs 6ONPOC 0 NEPeoCMblCIeHUU POTU HAYKU
U Hay4HoU Mbicau. B eex nayku, unHHoBayuil u MexHuuecko20 npocpecca HaAyuHds MblClb uspaem
00HY U3 geauyauux poiei 0Jis 6o1ee cnpageodIuso2o U yCmoudueo2o pazeumus. B cmamove ykazvl-
gaemcs Ha Mo, 4mo OOHOU U3 NPOONEM ANAEMC HeOOXO0UMOCIb 2PAMOMHO20 NPUMEHEHUS HAYY-
Hoix omkpuimuii XXI 6. 6 ocusnu uenogeuecmea. Ocoboe sHumManue yoeniemcs uCnoib308aHUI0 HO-
8bIX UHPOPMAYUOHHO-KOMMYHUKAYUOHNBIX MHmepHem mexHOI02ull.

Knrwueswie cnosa: sex HAYKU, HayiHas MolCjllb, UHMEPHEM-MEXHO/I02UU

Every year, the number of scientific discoveries increases exponentially. Only
1/5 of the 21st century has passed, but over these 20 years there have been many sig-
nificant events in the world of science, according to which we can assume the nature
of the further development of scientific thought. So what is scientific thought in the
21st century? What are the main directions of its development?

Scientific thought alludes to both thinking about the content of science and the
set of reasoning processes, such as induction, deduction, experimental design, causal
reasoning, concept formation, hypothesis testing, that permeate the field of science.

With a dramatically changing media environment, challenging economic and
social climates, switching relationships between citizens and lawmakers, and an
evolving understanding of democracy, science, and scientific thinking stand as a
ready tool to help combat modern difficulties. With all of these changes, the use of
this type of thinking in the 21st century is more important than ever.

Nevertheless, Atomium European Institute for Science, Media and Democracy

believe that there is a need to rethink the role of science and scientific thought in the
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21st century. As they say, science and its thought are the highest personifications of
the nation that is why they should significantly affect decisions around the changing
environment of knowledge production, collaboration patterns, and the necessary
changes of the institutional structures.

The Internet is tightly included in our life, and all its processes smoothly flow
into the World Wide Web. More and more often we make purchases in online stores,
because in most cases it is more convenient and profitable. Virtual schools and uni-
versities are being opened. Work, business is also becoming remote. Life comes
down to the fact that everything you need can be found on the Internet. Now we can
freely learn about what 1s happening in the life of almost every person.

Of course, the transition to tele-space is a positive side of the development of
our society. We can find the information we need in a matter of minutes. We can
watch our favorite movie or TV series anywhere in the world and at any time. We can
study and work from the comfort of our home. This simplifies the life of every person
at times. For example, the Moodle platform has been created so that students can
study in a distance learning mode. We can receive training material and assignments
without leaving home. This is a big plus in a pandemic that our education was not in-
terrupted and we continued to study.

But not all people accept this development, because the line between real life
and life in television space can be blurred. The virtual world can often seem so tempt-
ing that you don't want to go back to real life. There are addictions that include: gam-
bling, social media, and gambling addiction. Currently, there are psychiatric clinics
and doctors who specifically practice such cases. These addictions create both physi-
cal and mental problems that can lead to health complications if left unattended.

Of course, there are such problems, but if you apply a reasonable approach and
understand the borderline between virtual and real life, there will be less and less data
stories. People, plunging into virtual reality, cease to notice the delights of real life and
all its advantages. If a person is not alone and knows what he has outside of tele space,
then this line will not be erased and he will perfectly combine both spaces together.

In conclusion, television space makes life very much easier for people. And, like
everything in this world, it has its pros and cons. With the right approach and wise use

of tele-space, tele-space will make our life more comfortable and interesting.
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Moreover, the right scientific thought can improve the quality of life at other
levels, like the routine workings of our everyday lives. From the beginning of the
human’s lifetime, scientific thinking helps to find a correct method, the manner in
which to use it and how to work through a process for a better understanding of life.
We use it as a generator of main solutions and personal decisions for our everyday
activity on energy, conservation, agriculture, health, transportation, communication,
defense, economics, leisure, and exploration.

The modern world is rapidly changing and discoveries are happening every-
where and almost every minute. Sometimes only professionals can say that an open-
ing has taken place in one area or another. A scientist becomes a discoverer in the
modern world thanks to the accumulated experience of mankind, since discovery is
the result of the work of all mankind on a particular issue.

Humanity has always imagined what the future would be like. Science fiction
writers have long created interplanetary stations and teleports, cyborgs and the "elixir
of immortality" in books. Now it's the tenth year of the twenty-first century, and I
want to talk about that was recognized by people as the most important discovery of
the beginning of the century.

Discovery Channel named ten significant discoveries of the first decade of the
XXI century. In the first place of the rating is the rate of melting of glaciers. According
to scientists, the ice caps of Greenland and Antarctica are melting faster than previously
thought. According to some forecasts, rising sea levels can submerge cities and even is-
lands that are vulnerable to catastrophic floods. The last place in the rating went to the
opening of a new space an object in the solar system. 136199 Eris, a small body that is
27% larger than Pluto, was discovered by scientists in January 2005.The remaining sig-
nificant discoveries can be divided into two groups: “about man” and “about space”.

Thus, it can be assumed that the discoveries that will excite humanity in the fu-
ture are discoveries related to nature, man and the cosmos. Indeed, humanity has
caused significant damage to the environment during its existence, and the XXI cen-
tury should become the century of humanity's rehabilitation before nature. Man has
always aspired to know two things: how it works and whether there is life on other
planets. There 1s no doubt that humanity in the XXI century will continue to search

for answers to these
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Before discussing what the most significant and fateful discoveries made by
mankind in the XXI century, it is necessary to decide, and what is a discovery? The
discovery is that which has long existed in nature, we just did not know about the fact
of its existence and the principle of work. It is difficult to overestimate the role of sci-
ence in the modern world. With the help of science, a person gains knowledge about
nature, society and thinking.

The first decade of the 21st century is over. Science continues to advance con-
tinuously. Astronomy, electronics, nanotechnology and medicine are developing
steadily. Every day we hear about new achievements of scientists in completely dif-
ferent fields. I think it makes no sense to describe each achievement, but I would like
to note one, in my opinion, one of the most significant.

In 2008, a group of scientists carried out research to reprogram cells in the hu-
man body, changing their specialization, thus making cell lines “custom made.” Such
methods promise to give doctors the opportunity to overcome serious ailments such
as Parkinson's disease and insulin-dependent diabetes.

But there is another point of view: not everyone considers the discoveries in
medicine to be important, some believe that scientists should pay more attention to
the development of electronics and various technologies that simplify human every-
day life.

But sometimes, such a simplification only spoils life, robots and smart homes
that do all the work make a person useless.

Of course, human health, the development of medicine should be higher than
these ones. After all, what could be more precious than human life? Fortunately, there
is a continuous work going on in the medical field, which gives hope. Perhaps, in a
few years, thanks to science, a person of the 21st century will forget about many dis-
eases and ailments.

Each time somebody uses the scientific method to study, explores new things
in their environment and most of all investigate the universe and answer its mysteries,
they are practicing scientific thinking. In other words, scientific thought is a part of
leading channels of knowledge. It means that in the century of science, innovation
and technology progress — scientific thought plays one of the greatest roles for more

equitable and sustainable development.
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In the 21st century, science is developing by leaps and bounds, and it is very
difficult to predict its further development. Nevertheless, one thing can be said: there
are still a lot of discoveries and breakthroughs awaiting us. The main thing is that

humanity should use them wisely.
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negative aspects of the influence of a foreign language on the Russian technical language and mod-
ern culture of the youth.

Keywords: anglicism, Russian technical language, electronics, technical terms

OObeMHEHHE HAYyKW U SKOHOMMKHM OKA3bIBAIOT 3HAYMMOE BIIUSHUE HAa U3Me-
HEHUS B S3bIKE U KyJbType. Takoe BIMsSHHE MOAKPEILIIETCS BO3MOKHOCTBIO JJI CO-
BPEMEHHOI'0 YEJIOBEKAa MPOLIE U3y4aTh HHOCTPAHHBIE A3bIKU. B 1aHHOI cTaThe U3y-
YaeTCsl BIMSHUE Pa3BUBAIOIIMXCS TEXHOJIOIHI B AJIEKTPOHUKE HA KYJIBTYPY U pa3BU-
THE PYCCKOTO U QHTIUHCKOTO SI3BIKOB. JlJI1 CPaBHUTEIHHOTO aHAIHM3a ObLITN HCIIONb-
30BaHbI TOJIKOBBIE PYCCKUE U AHTJIMICKHE CIOBApPH.

OObenuHeHune crpaH B cepax HAyKH, SKOHOMHUKM M MEAMIMHBI YCHUIMBAET
BIUSHUE HAa (opMHUpOBaHHE M3MEHEHMH B s3blke U KynbType [10]. Ilonuruueckoe
BJIMSIHUE Pa3BUTBHIX CTpaH OMNpEENseT M INPUOPUTET sI3blKa B Pa3IMYHBIX cdepax
KU3HHU, HAYKH U TEXHOJIOTWH. AHITIMIUCKHAN S3BIK, SIBJSACH HA CETONHSIIHHUNA JIEHb
OJIHUM M3 IJIaBHBIX S3bIKOB JIJI1 KOMMYHHMKAllMA BO MHOTHX YacTsAX MUpPa, OKa3bIBAET
BIIMSIHUE HA CIIOBAPHBIN COCTaB APYruXx sA3bIKOB [12]. Hampumep, aHrnmuickue TepmMu-
HbI, HCTOJB3YIOIIKECS B OBICTPO Pa3BUBAIOIIMXCA TEXHOJOTHSAX U JJIEKTpOHUKE [7],
aAanTUPYIOTCA 1Sl TOBCEIHEBHOTO MCMOIb30BAHMS BO MHOTHX SI3bIKaX.

DddekTuBHOE pa3BUTUE AJIEKTPOHHBIX TEXHOJOTUH, MEAUIMHBI U JIPYTUX
chep TpedyeT MeXIyHAPOAHOW KOMMYHUKALIMH, (POPMUPYS CBOCOOPA3HYIO CUCTEMY
TEPMHUHOB ¥ 00OOPOTOB B ITOBCEIHEBHOM HCITOJI30BAaHUHU M MpodecCHoHanbHOM che-
pe [8]. Ocoboe BiMsiHME OKa3bIBACT WHTEPHET, MPEICTABIAIOMINN COO0N MEXTyHa-
poJHOE 00bEIMHEHNE PA3IMYHBIN KyJIbTYp U SI3bIKOB. B caMoM HHTEpHETe, Kak B OJ1-
HOH W3 cdep SIEKTPOHUKH, MPeobiiaiaeT aHTIMUCKUN S3bIK, Oyab TO TEXHUYCCKH
TEPMUHBI, UJIU S3BIKH IPOTPAMMUPOBAHUS.

[IpumMepoM MOKET CIIy)KUTh 3HAUEHHE TEPMUHA MPAH3UCMOP, KOTOPBIA UMEET
a0COJIIOTHO MACHTHUYHOE 3HAaY€HHE B TONKOBBIX cioBapsix Cambridge Dictionary [1]
n «TonkoBom cioBape» OxxeroBa [3], onmpenensisi €ro Kak «mpuOop A YCUICHHS
AJIEKTPUYECKUX TOKOB» [1; 3].

B TepMuHONOrMU NPOrpaMMHUPOBAHUS MPUMEPOM HUCIOJb30BAHUS AHTJIULINA3-
MOB MOTYT SBJISITBCSI CJOBa JJii 00O3HAYEHUS] CTPYKTYPhl CTPOEHHUS MEPEMEHHBIX:

«int — obo3HavaOIUi 1enbie ynciaay u «float — MHIUUMPYIOLUN YKCia C IJIaBao-
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e Toukoi» [5]. DTU TEepMHUHBI BCTPEYAIOTCS BO MHOTHUX COBPEMEHHBIX S3bIKax
nporpaMmMupoBanus, Takux kak Python, Java, u C#/C++.

Yare Bcero 3auMCTBOBAHHbBIC aHTJIMIICKUE CJIOBA MPUXOJAT U3 CPepbl KyIbTY-
pBI, My3bIKH, (PHIIBMOB U cepuaioB. Hampumep, Tepmun remake (pemetix):

1) «TonkoBeIil cinoBapes pycckoro szbika» C. A. Ky3HernoBa BbIIaeT ciemy-
Ioliee TOJIKOBaHME: «Pemelik — dhuibM, SBISIONIANCS HOBOW BEPCHUEH paHee CHATOTrO
¢uapMa (0 TOM, UTO CIETIaHO 3aHOBO)» [4].

2) «TonkoBeri cioBaps aHrmiickoro s3bika» (The American Heritage
Dictionary of the English Language) [2] mpennaraiotr ueHTUYHOE ONMHMCAaHUE 3HaYe-
Hus cioBa «remake»: 1. To make again or anew. (/lenatb cHOBa WM cHauana); 2.
The act of remaking. (Ilepectpouts); 3. Something in remade form, especially a new
version of an earlier movie or song [2].

[IpumepoM B cepe 3KOHOMHUKHU CIYKUT ClIOBO brand (bpend). «TonkoBbiit
cioBapb pycckoro sizbika» C. A. Kysneroa [4] onpenensieT opero kak «Toprosyio
MapKy, M0 KOTOPOU MOKyMHaTesb Y3HAET MPOU3BOIUTENS TaHHOTO ToBapa» [4]. Cio-
Bapb Cambridge Dictionary [1] onpenensier brand kak «a product that is made by a
particular company» (ToBap, caenannbiii onpenenéHHon komnanuei) [1].

B cepe KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJOTHA U AJICKTPOHUKH HCTOJB3YIOTCS CIIOBA U
TEPMUHBI, KOTOPBIC UMEIOT 00IIee 3ByYaHne U yIOTPEOJICHHE KaK B PyCCKOM, TaK H B
aHTJIMIiCKOM si3bike. Hampumep, TepMussl bit (bum), driver (Opaiiéep) CXOXU 10 3BY-
YaHUIO, CTPOCHUIO, 3HAYEHUIO 1 O0IIEeMY MCIOJIb30BaHUIO B 00UX0/e, U Tpodeccruo-
HalibHOU cepe. OOpaTuMcs K TOJIKOBOMY ciioBapro Oskerosa [3], KOTOpBIN omnpenie-
JSeT CIOBO Oum cienytouuMm obpasom: «ExunHuma n3mepenust koiaumdectBa uHdop-
manun». Crnoapb Cambridge Dictionary [1] maer Tepmuny bit nBa onpexnenenus: 1.
A small amount or piece of something (Hebomnbmmoe komuectBo); 2. A unit of infor-
mation in a computer (eauHUIIA HHPOPMAITIH).

Eme omuuM mpuMepoM aKTUBHOTO YMOTPEOJEHUS TEPMUHOJIOTHYECKOTO aH-
TJIAIHA3MA B PYCCKOM SI3BIKE MOKET CIIYKHUTh CJIOBO Opatigep, KOTOPOE ONPEAeIIeTCs
B «TonkoBoMm cioBape pycckoro s3bika» C. A. Ky3nenosa [4] kak «CnyxeOHas npo-
rpamMma, oOecreUHMBaromas B3aUMOACHCTBUE APYTHMX IMPOTPaMM C Pa3InIHBIMH
yctpoiictBamu OBM» [4]. Tonkoseiii cioBapp Oxford Advanced Learner's

Dictionary [6] naet TepmuHy driver cienyrwoiue omnpenenenus: «1. A person who
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drives a vehicle (Boautens); 2. A software that controls the sending of data between
a computer and a piece of equipment that is attached to it (IIlporpamma, KOHTpOJIH-
pyromias nepenadyy uHQoOpMauyu MeXIy KOMIIBIOTEPOM U ee riepudepucii)» [6].

AHIUIIM3MBI aKTUBHO HCIOJIB3YIOTCS B PYCCKOM TEXHHUYECKOM, MOJUTHYE-
CKOM, CIIOPTHUBHOM, KYJIbTYPOJIOTMYECKOM SI3bIKE. DTa TEHACHIIUS 3aTParuBaeT CO
BpeMEHEeM Bc€ Oouibllie U OoJbllie 00iacTelt MUPOBBIX OTHOIICHUH [7—9]. ToakoBbIit
cioBapb OxeroBa [3] onpenensier anenuyusm Kak «CIOBO WIA 000POT Peur B KAKOM-
100 s3bIKE, 3aMMCTBOBAHHBIC M3 AHTJUHUCKOTO A3bIKA, WM CO3JaHHBIE MO 00pasily
AHTJIMIICKOTO CJIOBA WJIM BBIpaXeHus» [3].

CTOHUT OTMETHUTH, YTO MOJIOJOEC ITOKOJCHHE 0OoJjiee CIIOCOOHO K ajamnTalliuH 3a-
MMCTBOBAHHBIX CJIOB B COOCTBEHHOM peuu, YTO OOBACHAETCS OOJBIIEH OTKPHITOCTHIO
Kk uHTepHeTy [11]. OrpoMHOE KOJWYECTBO HHTEpPHET-WH(OpMAIMHU IPEIACTABICHO
Ha aHTJIMMCKOM SI3bIKE. JTO MMEET 3HAYUTENIbHOE BIMSHUE HA (POPMUPOBAHUE KYJIb-
TYpbl CETOJIHAIIHENH MOJOJEKHU U, BOBMOXHO, YIPOXKAET HE3aBUCUMOCTH OOraToro
PYCCKOIO $13bIKa, HUBEJIUPYSL €r0 UCTOPUUYECKHUE U JYXOBHO MPOCBETUTEIBCKUE OCO-
o6enHoctu. OHAKO, aKTUBHOE 3aIOJIHEHUE W M3MEHEHHE PYCCKOTO TEXHUYECKOTO
A3bIKa YEpe3 BBEJACHUE HOBBIX TEPMUHOJOTHMUECKUX AHTIJIMIIM3MOB, HAa Hall B3I,
OTPAaBJaHO PA3BUTHUEM YKOHOMUKH, TEXHOJIOTUN, MEKAYHAPOTHOMN MOJTUTUKU U MEXK-

KYJbTYPHOU KOMMYHHKALIUH PA3HbIX CTPAH U KYJIBTYP.
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JUHTBUCTUYECKHUE OCOBEHHOCTHU MEXKYJbTYPHOM
KOMMYHUKAIIMU NPEJCTABUTEJIEN PECIIYBJIUKHA KOPES
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Aunomayuna. B cmamve paccmampugaromcs quHSUCMUYECKUE OCODEHHOCMU MeNCK)b-
MYPHOU KOMMYHUKAYUU, XApaKmepHvle OJisl I0HCHOKOPELCKOU Ky1bmypsl. BepoanvHulil komnonenm
KOMMYHUKAYUU HA KOPEUCKOM A3blKe 8KII0Uaem 6 cebs 3Hanue KyIbMmypHbIX KOPEUcKux yHugeepca-
JUL, GIUAIOWUX HA JTUHSBUCMUYECKUEe OCOOEHHOCMU, 2OHOPUDUUECKYIO CUCTNEMY BeNCIUBOCMU, 8
MOM yucie cucmemy obpaweHull, Heolocusmsl. B pesynbmame ananuza agmopom paccmompeHvl
Heon02u3mbl, 00pa308aHuvle PasIUdHbIMU MOPHOL0SULECKUMU CROCODAMU U3 Ve cyuecmayioujel
JIEKCUKU, a4 MAKHCe YCMAHOBNIEHO, YmMo OObULYIO YACMb 8CE20 HeOJl02U1ecK020 NPOCMPAHCMEa NeK-
CUKU 8 COBPEMEHHOM A3bIKE 3AHUMAIOM 3aUMCIMBEOBAHUSL U3 OPY2UX SA3bIKOS.

Knroueesvie cnosa: xopetickuii 531K, KOpeUcKas Kyiomypa, epoaibHas KOMMYHUKAYUsl, He-
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Abstract. The article deals with the linguistic features of intercultural communication, char-
acteristic of the South Korean culture. The verbal component of communication in Korean includes
knowledge of Korean cultural universals that affect linguistic features, the honorific system of po-
liteness, including the system of addresses, neologisms. As a result of the analysis, the author con-
siders neologisms formed in various morphological ways from existing vocabulary, and it is also
established that most of the entire neological space of vocabulary in the modern language is occu-
pied by borrowings from other languages.

Keywords: Korean language, Korean culture, verbal communication, high-contextual cul-

ture, politeness category

B yclI0BUSIX MO3UTUBHOIO Pa3BUTHUS POCCUNCKO-KOPENCKUX OTHOLIEHHUM B KO-
HOMHUYECKOM, MOJIMTUYECKOM, 00pa30BaTeIbHOM, KYJIbTYpPHOU U JIpyrux cdepax Bce
OoJsiee BOCTpeOOBaHHBIMM B Poccuu SIBISIOTCSA CHELMATMCTBI, BIAJCIONINE KOPEM-
CKHUM SI3bIKOM KaK CPEJACTBOM OOIIEHHUSI C HOCUTEISIMU SI3bIKA ISl BBHIIOJHEHUS pa3-
JINYHBIX BUJOB JEATEIHHOCTH.

OOyuyeHne KOMMYHUKAaTUBHOMY MOBEICHUIO HA KOPEHCKOM SI3bIKE HEBO3MOXK-
HO 0€3 3HaHUS U BJIAJICHUS YMEHUSIMHU BepOaIbHON U HEBEpOATbHON KOMMYHUKAIIMH.
llens naHHOM CTAaTbU — PAacCMOTPETh JUHTBUCTHYECKHE OCOOCHHOCTH KOPEWCKOTO
si3bIKa OOYCJIOBJICHHBIC, MPEXKJE BCETo, CIEeMUpUKON KOpeHCKOoW KymnbTyphl. Bep-
OaNbHBIN KOMIIOHEHT JIF000T0 SI3bIKA COJICPKUT HE TOJIBKO MH(OPMAIIUIO O TPaIUIIH-
OHHBIX OCOOCHHOCTSIX HAIMOHATBLHOTO MEHTAJIUTETA, HO U SIBJIACTCS HEKUM WHIUKAa-
TOPOM Ha U3MEHEHUS, KOTOPbIE IPOUCXOST B COBPEMEHHOM OOIIIECTRE.

JInst KopeHCKOM KyJbTYphl XapaKTEPHBI Kpenkue «sayeedHvley 2pynnooopaso-
8aHUsI U KOPEUIBI BUASAT 3TU TPYIIIBI KAK €AUHOE IEJ0E, MOITOMY KOPEUIIbI LIEHST
KOJUJIEKTUBHBIA 00pa3 MBIIUICHUS. DTa TPyNnoBas OCO3HAHHOCTh MUMEET OTPOMHOE

BIIUSIHUE HA TO, KaK KOpEHIbl BeAyT ceOsi u roBopsT. [IposBisercs nanHas ocoOeH-
HOCTh 4Yepe3 ymnoTpedisieHue B peun MectouMmeHus 2| (2l 7tF — nama cembs,
2| OtHX| — mamr oren, 2| 2/ — Ham Opar u T. 1.), TEM caMbIM, MOIYEPKHUBA-
€TCA LIEHHOCTh TPYyNIbl, K KOTOPOW NpuUHamIexkuT yenoBek [l]. CinoBocoueranue
«SEl T / 22l ofLhy», m1a pycCKOroBOPAIIMX MOKAKETCS CTPAHHOM, «HE 03HAYAET,

yTo B Kopee nmpoiBeTaeT MHOTOMYECTBO MJIM MHOTOKEHCTBO» [2], a sIBIsIETCS 04e-

PCAHBIM JOKAa3aTCJIILCTBOM KOJIJICKTUBHOI'O MBIIIJIICHHA KopeﬁueB.
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Kopeiickas kynbTypa 001aiaeT mpu3HaKaMu 6bICOKOKOHMEKCMYAlbHO20 MUNQ.
JlaHHbI TUIT B OOIIEHUH OTMEYAETCS OTTEHKOM JIBYCMBICIEHHOCTU. B KopelckoM

SA3BIKEC CHHTAKCHYCCKHU 3TO BBIPAXKACTCA B HaCTOM HCIIOJIb30BAHUN KOHCTpYKHHﬁ, BBI-

paXKarOIIUX IPEANOI0KEHNE, BEPOITHOCTh — «...(2)L/E/(2)2 W ZLiy, «...2/E
2o|cty, «..L/& 7t ECly, «(2)2 77, kareropuu OyaymIero BpeMEHH
«..(2)2 Role/.(2)2 HHL/ ..8 7 H2y», cyhdukca Oyayiiero BpeMeHH

«-Zd-», I KOpEHIIeB XapaKTepHO BBIpaKCHHE COOCTBEHHOTO MHEHHSI Yepe3 KOCBEH-

rr

HyI0 pedb — « M= LY HI7F 2742t D M2 /M= LHY HI7H & dZholo2 (S xymarto,

4TO 3aBTpa OyAeT HOKIb)», «XME= 2= M7 O{MECH ZCtT M2 (Mue kaxeT-

Csl, UTO CErOJHS MOro/a Jy4lle, 4eM BUepa)».
Takke OTCYTCTBHE HEKOW KAaTErOPUYHOCTU B PEUYM KOPEULIEB OOBSICHSAETCA UX
MEHTAIUTETOM: JIyMasi O 4yBCTBaxX JPYTHX JIOJAEH, O TOM, YTO XOPOIIUE OTHOLIEHHUS

BaXXHEC, UEM 0O0BEKTUBHAS IpaBJa, KOpCﬁHBI CTaparoTCA HCIIOJIb30BaTh BLIPAKCHUA

OTKa3za B MArkod ¢opme, Hampumep, otOt O|7H ST 7{0 (BepostHo, 310 Oyner
cinoxkHo), M7t & st oLt & ol 7t CHE & H L (S mogymaro 1 0TBeUy MO3KE).

J171s1 BBICOKOKOHTEKCTYaIbHBIX KYJIBTYP 3HaUUTENbHAsA YacTh MH(OpManuu 3a-
BHUCHUT OT KOHTEKCTa, U3 KOTOPOIO MOHSTHBI CTATyCHBIC OTHOIIEHUS COOECETHUKOB

U UX pOJIeBble (PYHKIIMU, TMOITOMY HOCHUTENIN KOPEUCKOW KYJIbTYphl HCIOIB3YIOT

anyHble Bompockl (ZHRIZRl EE): Lto|7t o{EH EL|7H? (Ckonpko Bam net?),
o{iH Y2 SHALITH? (Yem BBI 3aHMMaeTeCH?).

Brigenenue B KOpeiickoM s3bIKe cTaTyca WM BO3pacTa coOecelHUKa rpaMma-
TUYECKUMH U JIEKCUYECKUMH SI3bIKOBBIMU CPEACTBAMU OIPENEISET KOPEUCKYIO KYJIb-
TYpy KaK uepapxuunyto, Jjisi KOTOPOM TUIIMYHO aBTOPUTAPHOE MOBEACHHE, MPSIMOE
BBIPOKEHHE MPHUKA30B, a TAK)KE€ BBICKA3bIBAHUE OLEHOYHBIX CYXKJIECHHM MO OTHOIIE-
HUIO K HI)KECTOSAIIMM B IMUHUCTPATUBHBIX UM CEMENHBIX CTPYKTYpax.

JlaHHasi KOMMYHUKATUBHAs CTPATErvsi OCHOBAaHA Ha MPUHIUIIE «BEPTUKAIBHO-
ro CTPYKTYPUPOBAHHOTO OOIIECTBA, MUPY «0€3 paBHBIX Jitojei»». Jlo Tex mop, moka
KOpeell TOYHO He YSICHUJI JUIsl ce0sl CBOE MECTO M MECTO CBOET0 COOEceTHUKA B 3TOU

BEpPTUKAIIU, EMY HE KOM(POPTHO, OH OOUTCS BHIOpATh HEBEPHBIE (hOPMBI 001IIeHNUS [2].
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JlanHasi 0COOEHHOCTh KOPEUCKOM KyJbTYphl Hallllla CBO€ OTPAXKEHUE U B SI3bI-
ke. Tak, cOrmacHO JTUHTBUCTHYECKOMY aHaln3y (OpPM BEXKIUBOCTU B KOPEHCKOM
sa3pike, O. A. Tpodumenko npejiaraet kiaccupukanuo GopM KOHEUHON cKazyeMo-
CTH IO BEXKJIMBBIM (hopmMaM, KOTOpasi OCHOBBIBAETCA Ha OTHOUICHUU «BBICIIMMA — paB-

HBIN — HUBIIHNY. [IOHATHIO «BBICIINID COOTBETCTBYIOT JBE (POPMBI KOHEYHOM CKazy-

eMocTu: ounuanbHO-sexcaueas (&4 ) u neopuyuanvro-eexciusas (4L #); mo-
HATHIO «PaBHBI» — gedciusas (L) u napmuxyaapuas (o 7A); MOHATHIO «HU3-
ity — neiimpanvhas (SIAY) u pamunvapuas (SHEFA) [3].

Emie oaHOM Ba)XXHOW COCTABIIAIOIIEH KaTErOPUHM BEXIIMBOCTH SIBISIFOTCS 00Opa-
menust. B kopeiickom oOpaiieHnu oTpa)XxeHbl HAIlMOHAIbHO-KYJIbTYPHBIE OCOOEHHO-
CTH KOpeHcKoro si3blka. COOTBETCTBEHHO, U3YUYE€HUE KOPEMCKOro oOpaleHus cro-
coOCcTBYyeT (OPMUPOBAHUIO TIOJIHOW KapTHUHBI KOPEUCKOW NEHCTBUTEIHLHOCTH U TIO-
HAMAaHHUIO MEHTAJIBbHOCTH KOPEHCKOU KYJIbTYPHI.

Kopeiipl cTaparoTcss n30eraTb HUCMONb30BAHUA JIMYHBIX MECTOMMEHHM, 0CO-
O6enHo mMectouMeHus « & &b, XoTs Ha pycckuil S3bIK MEPEBOAMTCS, KaK «BbD». B mo-
BCEJIHEBHOM JKHU3HHU KOPEHIIEB 3TO CIOBO UCIONb3YETCS KpallHE PEAKO U Ja)Ke MOXKET
3By4YaTh rpy0O0 MO OTHOIICHHIO K coOeceqHUKy. BMecTo 3Toro MmectoumeHusi, B Ko-

PENCKOM peur UCIIONB3YIOTCS Pa3HbIe OOpalieHHus.

Tak, manmpumep, JJisi KOPEHCKOro 00IecTBa MPUHSATA CIEIYIoNas CTPYKTypa

oOpallieHus: Ha3bpIBAIOT COOCCEIHUKA 0 (PaMIIIMU TLIIOC JOOABJISIOT YacTHILY «M|»

(mmn « M=), Cyddure “M” He comepUT yKa3aHHs Ha IOJ afpecara, CBUACTEb-

CTBYET O HEHTPAJILHBIX OTHOIIEHUSX COOECETHUKOB U YIOTPEOISIETCS TOIBKO TIPH 00-
palIeHuu K B3POCIBIM — CPEIM MOJIOJIBIX KOJUIET, B KOMIIAHUH JIPY3€il, CTYACHTOB [4].
O6pamenne « M= ¢ nCXoMHBIM 3HAYCHHEM «YYHTENb» B COUYCTAHHUH C CY (-
(DUKCOM BEXIIMBOCTH aJPECYeTCs MYXYHHE, KOTOPBIA BBITJISINT KaK MHTCITUTCHT
WJIM CITyXalllMil CTaplie CPEeTHETO BO3pacTa U cTapuie ropopsimero [3].
HaszpiBaTh o uMenn B Kopee BO3MOXHO TONBKO Apy3eH, IpUUeM MIIaIIIEro

WM OJMHAKOBOTO C BaMU Bo3pacTa. B 3ToM ciydyae ucnosb3yercs claeayromas

CTPYKTypa: uMs + 3BaTelbHas yacTuia Of / OF. DTa ¢opma oOpaleHUs IpeICTaBIsCT
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co00i1 caMblil HU3KUH YPOBEHb BEKIMBOCTH U CBUJIETEIHLCTBYET 00 OYEHb OJIM3KUX
OTHOIICHUSX MEXy coOeceHUKamMu. Takke 0OBIYHO UCIIONB3YETCS IO OTHOUICHUIO K
JIETSIM, HO Takyro hopMy oOparieHus: He YIoTpeOstoT K aapecary crapiie 40 ser [3].

B coBpeMeHHOM KOPEHCKOM sI3bIKE OYEHb YacTO B KayeCTBE OOpaIleHUi Hc-
MOJIB3YIOTCS Ha3BaHUs mpodeccuit u cnenmanbHOCcTel & 7t (mucarens), 2|Al (Bpau),
i< (aptucr), W (nperomaBarens). B pomu oOpaieHuii Ha3BaHHS JIOJDKHOCTEH
MOT'YT HCIIOJIb30BaThCs B PA3IUYHBIX (hopMax:

* B COYETAHUM C BEXKJIMBBIM OKOHUYAHHEM HMEHUTEIILHOrO manexa HA:

HH 7 A (rocioauu apTHCT);
* B COYCTAaHUM C UMEHHBIM cyddukrcom BeximBoctd =: H{S'E (rocnomun

apTHCT);
e ¢daMuus U UM WIK TOJIBKO (pamMmins B COUYETAaHUU C HA3BAaHUEM JIOJIKHO-

CTH U C UMCHHBIM CY(b(i)HKCOM BEXJIIMBOCTH ‘= MIIM ¢ BEKJIMBLIM OKOHYAHHUEM HMe-

HUTenbHOTrO nanexa Al ZAE & g (navansHuk otaena Kum) [5].

JI11 KOpENCKOTOo SA3bIKa XapaKTepHa CUCTEMA CJIOB, YKA3bIBAIOIIMX HA CTPOTYIO

MEepapXxui0 B KaKOM-HUOYIb KOMIIAHMM. Tak, HalpuMep, B YIPaBICHUU KOPEUCKOM

(GHUpPMBI CYIIECTBYET Iienasi uepapxus yrpasienines: 1) 2% — npeacenarens coBera
JTMPEKTOPOB, 2) O|At — ympaBinstomnuii AupekTop, 3) F& — 3aMecTUTenh TUPEKTOPA,

4)

Ot

F 8% — HavanpHuk otaena, 5) 7IEH T E Y — OTBETCTBEHHBIN 32 TEXHUYECKUH

otnen, 5) A& Z — 3amecTUTENh HAYAIBHUKA OT/ACTA U T. M., IPU 3TOM KOPEHIIBI HU-

KOI/la HEe 00palaroTcs Mo MMEHHU, a TOJIBKO MCIOJIB3YIOT B oOpaiieHuu (haMuIuio

U JOJKHOCTh, MTOAYEPKUBAsi TAKUM 00pa30M CTAaTyC YeIOBEKa.

Cy1iecTByeT elie oJiHa BaKHas rpymnmna — ceMeiHbie popMbl oOparnieHuii: 12
(Téts1 co cTopoHsl nambl) / O|2 (TETS CO CTOPOHBI MaMbl), &f & (1151 CO CTOPOHBI Ta-
nbl) / 2|&f & (nsaas1 CO CTOPOHBI MaMBbI) | T. JI., @ TAK)KE TCHICpHAs JIeKCHKa & (cTap-
KA OpaT CO CTOPOHBI MYXKUMHBI, IOHOIIH, Manbunka) / 2k (crapimmii OpaTt co cro-

POHBI )KEHIIMHBI, AEBYIIKH, IEBOYKN); L} (cTapias cecTpa co CTOPOHBI MY>KUYHHBI,
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IOHOIIM, MaykunKa) / 2L (cTapmias cectpa co CTOPOHBI JKEHIIMHBI, IEBYIIKH, JIe-

BO‘{KI/I) nT. O [losiBneHUME TCPMHUHOB POJACTBA B KOprICKOM SA3BIKC CBA3AHO, ITPCIKAC
BCCTO, C TPAAUITUMOHHBIMHU OONBITMU KOpeﬁCKHMH CCMbIMU.

MHorue u3 3Tux TCPMHUHOB MOI'YT HCIIOJIB30BATHCA B COIUAJIBHOM BBaHMOﬂeﬁ-
CTBHUH C HC-POACTBCHHUKAMH, YTOOBI OJHOBPCMCHHO CHUTHAJIM3UPOBATH O COJIMAAP-

HOCTH, 3HAKOMCTBC U ITOYTCHHH. TunuyHBIMU JJIs1 KOpeﬁCKOFO 06HICCTBa SABJIIOTCA

CUTYaIli{, KOTJa B IIKOJIE HJIM MOJIOBIC JIOAU HA3bIBAIOT OJNM3KUX Apy3eil 2 /23
win 2AL|/5LE. B mocnenuee BpeMs 3apUKCUPOBaHbI CUTYALMU, KOraa B kade oduru-
9

aHTBl WK OOCITY>KMBAIOIIMIA IIEPCOHAT HCIOIL3YI0T oOpamenue A& 'E (mupexrop),
TEM CaMbIM BBIPAa3HTh CBOEC YBAKEHHE U 3HAK 0J1aroJapHOCTH 3a TO, YTO BHIOPAIIU HX.

B IOxHoi#i Kopee yacto MOKHO ycislmiath obpamienue OFFMHL| (Térymka) / OFX{M|

(asaromika).

JInst KopelcKol ceMbHM XapaKTEPHBIM SBJISIETCS OOpallleHHue MYKa K JKEHE ue-
pe3 cinoBo TAFE, pacmnpocTpaHeHa Moaelb «MaTh + UMs pedenka» A0t (mare Ku-

Mma). O. A. KopHuioB o0bsCHsSET JaHHBIA (PakT yepe3 0COOEHHOCTh TPAAUIIMOHHON
KOpPEHCKOM METHAJIBbHOCTH — BTOPOCTENEHHAs POJIb KEHIIMHBI B o0mecTBe [2].
Ho B coBpemMeHHOM KopeiickoM 0OLIecTBe, BCE Peke BCTpeUaroTcst Takue popmbl 00-
paleHus MEXAY CyIPyraMH.

A. II. CagoxuH OTMEUaeT, 4TO B a3UATCKUX M BOCTOYHBIX KYJIBTYypax, s KO-
TOPBIX COLUOKYJIbTYPHBIH KOHTEKCT MMEET OOJbIIOe 3HAaYeHHE, CJIOBAa CUUTAIOTCS
COCTaBHOW 4aCThI0 KOMMYHUKATUBHOI'O KOHTEKCTA B LIEJIOM, BKIIFOUAIOLIETO JINYHBIE
KauecTBa YYaCTHUKOB OOILIEHUSI U XapaKTep U MEXKINYHOCTHBIX OTHOLIEHUH [6]. TTo-
3TOMY B KOPEUCKOU KYJIbTYpE OCHOBHOM aKIEHT JEJIaeTCsl Ha MaHEpE IPOU3HECECHUS
YCTHBIX BBICKA3bIBAaHUM, KOTOPBIE OMPEACISAIOT MOJOKEHHE B OOIIECTBE KaxKIOro
13 KOMMYHHKAHTOB. YUYTHUBOCTh (BEXJIMBOCTH) YacTO ObIBAET Ba)KHEE MPaBAUBOCTH
¥ 3TO OOCTOSITENILCTBO 3aCTaBIISIET KOpEHIeB JIt0OE3HO OTBEYaTh COIVIACUEM TOT/a,
KOI'Jla Ha CaMOM JIeJie IEUCTBUTEIbHBINA OTBET MOXKET ObITh HEMPUATEH COOECETHUKY.

Takum oOpa3zoMm, B OOBIYHOM pa3roBOpe Kopeell Bceraa GUKCHpYeT MOHUMaHue Ka-

YaHHEeM TOJIOBbI M mpom3HeceHreM «U|/0» — «ma», uyTo HeoOs3aTeIbHO TOBOPHT

O TOM, YTO PELEITUEHT COIJIACEH C TEM, YTO CJIBILINT.
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[Ipy B3aMMONEWCTBUM PA3IMYHBIX S3BIKOB BO3ZHUKAKOT CHUTyalMd S3BIKOBOTO
HECOOTBETCTBUS, IPOSABILIFOLIUECS B OTCYTCTBUU TOYHOT'O DKBUBAJICHTA JUJIS BBIpaXKe-
HUS TOIO WJIA MHOTO IOHATHUS WIN AK€ B OTCYTCTBUM caMoro noHsatus. Kak npasu-
J10, OCHOBOM JUIsl TAKOTO HECOOTBETCTBUS CIIyKaT MPEAMEThl U OTPAXKAIOIINE UX I10-
HATUS, KOTOPBIE XAPAaKTEPHBI TOJBKO JUIS JTAHHOM KyJBTYpbl M OTCYTCTBYIOILIHE
B JPYI'UX KYyJbTypax, a TAKXKE pa3HbIe KyJIbTYpHBIE IPEICTABICHUSA O HUX [6].

Oco0eHHOCThIO KOPEHCKOM JTEKCUKU CUUTACTCS «IBYXCIOWHOCTh JIEKCUYECKO-
ro coctaBa (MCKOHHO KOPEWCKHUI U CHHO-KOpeHcKHii). ICKOHHO-KOpeWcKas JeKCcuKa
00BEIUHSET CIIOBA, CYIIECTBYIOIINE B KOPEHCKOM SI3bIKE C JPEBHUX BPEMEH U BbIpa-
kKarolmuye B OOJBIIMHCTBE CBOEM JKM3HEHHO HeoOxoaumble NOHATHS. CuHO-
KOpEHCKasl JIEKCHKA 10 CHX IOp HMCHOJIB3YETCA B JINTEPATYPE, MEYATH M JaXe Ha
YJIUYHBIX BBIBECKax» [7].

Kopeiicknii s3bIK, TaKK€ KaK M JAPYTHE SI3bIKM XAPAKTEPU3YETCS HaJIU4YHEM

JICKCHUKH C HaHHOHaHBHO-KYHBTypHOﬁ CeMaHTHKOﬁ, K KOTOpOﬁ OTHOCATCA HMMCHA

COOCTBEHHBIE, CIIOBA, OTPAYKAIOIINE PEATTMH KOPEHCKON KYJIBTYphI, HanpuMmep: & x| —

cajiaT U3 KBaIIEHON KOPEWCKOM KamycThl, & — pucoBsiii X110, 4 — mpa3aauk cobopa

ypoxas.
Taxke ciemyeT OTMETHTh OO0JIBIIIOE KOJIUYECTBO 3aMMCTBOBAHUN B KOPEHCKOM
SI3bIKE U3 aHTJIMMCKOTO SI3bIKA, KOHIJIUII — KOPEHUCKash «Pa3HOBUIHOCThY» aHTJIUHCKO-

ro s3eika. Takke B COBPEMCHHOM KOpefICKOM SI3BIKE OTMEUACTCS «HEOJIOTUUYCCKHUI

oym». Heomorumsm (&/X|0{) — mekcumka, koTOpas BO3HHMKAeT B HOBOW CHTYaIlWH,

JUTSl BBIpaKEHUsl 4ero-To HoBoro. Heosoruamel co3natorcs 1) myTem 100aBiIeHUs HO-
BOTI'0 3HAYEHUS K CYIIECTBYIOIIUM CJIOBaM, 2) 4epe3 U3MEHEHHUE CJIOB MJIM YaCTUYHO-

ro COKpauieHus, 3) co3gaHus HOBBIX CJIOB, 4) 3aMMCTBOBaHHBIE CJIOBA.
KopelcknMu y4eHbIMH BBIIEISIOTCS HEOJOTH3Mbl 2 BUAOB: mpocthie (EHY
AZ04) u cnoxnsie (B4 A1Z09).

HpOCl’I’lble HeoJiocu3Mbl ACIIATCA Ha CICAYIOIIHC KIIACChI:

l. H06aBHeHI/Ie HOBOI'O 3HAYCHUS: CJIOBA, KOTOPBIC HCIIOJIL3YCTCA B HOBOM

3HAQYEHWH, OTIIMYHOM OT 3HAYEHHUS CYIICCTBYIONIETO CJIOBa, Harmpumep, AkO|CHZ O]
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Algstot), nFolEEsicH, EEHstn £F2 A), SMFERE MOzFE @2
SHI 04R).

2. Hcnonp3oBaHHE 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB: 3aMMCTBOBaHHAs JIEKCHKa U3 Apy-

I'mX S3BIKOB, KOTOpasa IIPOHU3HOCHUTCA C KOpCﬁCKHM IMPOU3HOIICHNUCM (KOHI‘J’II/IHI),

Hanpumep, E| 00| (TMI: too much information), 2 (YOLO: you only live once),
ezt (Work+Lifet+Balance), O|F (me too), *d (some) EtCt,

3. H3meneHue mo BHCIITHCMY BHAY: KOT'da Q)opMa WK 3HAYCHHC CJIOBA 3aMC-

HSCTCS aHAJIOTUYHOW OyKBOH wiu mudpoit, Hanpumep, HHO|(HHO|), EEH(HEN,

Y=(BH), HAYCHFYD), 1L (stLE), (= 2), ES==(FSE).

4. Belnaganue cioroB: 0 0(88), 0 A(27[), 11(Z 1), TA(EAH, LL(kt),

ATI(F1), oC(o1C]), T (ZIE).

CrnooicHole Heono2u3Mbvl NCTSITCS Ha ClIeaAyromue KiIaCChl:

1. OOpa3oBaHUE HOBBIX CJIOB: OOBEIMHEHHE JIBYX CJIOB B OHO — KOPEHCKOTO

W aHrjauickoro, Hampumep, 323, EQHE, EHM, B3 H 27|, FMERZH
MCOH2REH ot ZXM™M E2: X 2F), £Z2 (hotel+vacances), HZE

(working+mom).

2. OO0pa3oBaHUE HOBBIX CIOB: OOBEIMHEHHE JIBYX PAa3HBIX SI3BIKOB JJIs1 00pa-

30BaHUs HOBOTO CJI0Ba, Hampumep, AM|TH(AEFHA+AAN|H), B, =8 (No+XHO|RUCH),
M|, ZEAE .

3.  MopdemHas KOHTPAKIUSA: TPOIECC COKPAIICHHSI CJIOB U CIIOBOCOUYETAHUH,

Hanpumep, BHEFEFER! (BHLEA] BHZECH & 2 EFSH1) — TIpuarHo mo3nakomuthes! [Ipomry
mobuth U kanoBath!, AM|Z0d| (M|l&ol XY oitect) — Cawmblit kxpacusslii B mupel,

= A

]
rst

Ak (EXI-
= 1 H

M4 HStH &R — [daBaiite KuTh JE€rKo B cI0XHOM mupe!, OFO}
(oto|A3 2! olHIE|Zt:) — AMepukano ¢ MopoxkenbiM, e (HCH+YE) — dpopma Bu-

Ne00JIOTHHTa, TPEACTABIISAIONIAs COO0OM TPAHCIAINIO MOeAaHUs OOJBIIOr0 KOJHYe-

CTBa MUIIM B peaJIbHOM BPEMEHH, MapaljIesIbHO Oyiorep 00IIAeTCsl CO 3PUTEIISIMH.
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Wtak, mpumepbl, pacCCMOTPEHHbIE B CTaThe, OTPAXKAIOT CKPBITHIM CMBICI HEMO-
HUMAaHUS WA HETOMOHUMAaHUS B CUJIY TOTO, YTO CJIMIIIKOM BEJIMKHA MEHTAJIbHBIE pa3-
JUYUS MEXAY POJHOM U KOpEHCKOU KylnbTypaMmu. PaccMOTpeHHbIE B HUX JIMHTBUCTHU-
YEeCKHe 0COOEHHOCTH HEOOXOAMMO YUYHUTHIBATH MPU (POPMUPOBAHUU MEXKKYIBTYPHOU

KOMIICTCHIIMH.
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Abstract. Effective training in a foreign language is possible if the teacher organizing
training owns modern technology of teaching. Any modern pedagogical technology represents syn-
thesis of achievements of pedagogical science and practice, a combination of traditional elements
of past experience and what is created by social progress. The modern pedagogics and a technique
offer a big variety of interactive technologies which are expedient for using at the accelerated train-
ing of pupils in foreign languages. Interaction of the teacher and students which is shown through
the dialogue, polylogue communication realized by means of interactive exercises and tasks is the
cornerstone of interactive technologies. This article describes the experience of using interactive
teaching methods to develop speaking skills in high school, presents the results of applying this
group of teaching methods in practice. It reveals the essence of interactive training, its forms and
methods, the methodological principles of this approach in teaching foreign languages, as well as
an analysis of the experience of teachers in studying this problem.

Keywords: interactive learning, foreign language, English language, speaking skills, in-

teractive methods and forms
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Annomayun. Dppexmusnoe obyuenue UHOCMPAHHOMY SA3bIKY 803MONCHO, eClu Npenooa-
gamenv, opeanuzylowull 0oyueHue, 61aoeem co8pemMeHHbIMU MexHoIo2uAMU o0yyenus. Jlobas co-
BpeMeHHAsl Nedazocuyeckass MexHoI02Uusl npedCcmasisiem cooou cunmes 00CMudNCeHUll nedazo2uye-
CKOU HAYKU U NPAKMUKU, COYemanue mpaouyuoOHHbIX dJIeMEeHMO8 NPOULo20 ONblMd U mo2o, Ymo
co30ano obuecmaenuvim npoepeccom. CoepeMenHas nedazocuxa u Memoouka npeonazaom 60jb-
woe pazHoobpaszue UHMEPAKMUBHLIX MEXHON02Ull, KOMOopble Yeneco0OpPasHo UCHONb308AMb NPU
VCKOPEHHOM 00YUeHUU YUauuxcs UHOCMPAHHbIM A3bIKAM. B ochose unmepakmueHvlx mexnonozuil
Jledrcum 83aumooeticmeaue yuumens U yiauuxcs, Komopoe nposeifemcs yepes Ouaioe, noauiocude-
cKoe obwjenue, peanuzyemoe ¢ HOMOWbIO UHMEPAKMUBHBIX YAPAJICHEHUN U 3a0anuti. B oaunoil
cmambe ONUCAH ONbIM UCNOIL308AHUS UHMEPAKIMUBHBIX MEMOO08 00VUeHUs O pa36Umusl Hasul-
KO8 2080peHUsl 6 cmapuiell wKojie, NPpeoCmasieHbl pe3yibmamsl NPUMEHEHUs. OAHHOU SpYnnbl Me-
mooo08 0OyueHusi Ha npakmuke. B Hell packpvleaemcst CywHOCMb UHMEPAKMUBHO20 00VUEHUs, e20
dopmvl u MemoOvl, Memoouueckue NPUHYUNbL OAHHO20 N00X00d 8 0OVHUEeHUU UHOCMPAHHBIM S3bl-
Kam, a makoice aHaiu3 onvlma npenooasameinetl 8 U3yueHuu OaHHoU npoodIembl.

Knroueswvie cnosa: unmepaxmueroe obyyeHue, UHOCMPAHHBIL A3bIK, AHSIULICKULL A3bIK, PA3-

2O0B0pPHbIE HABBIKU, UHMEPAKMUBHblE Memoovl U (ﬁOprl

Introduction. In methodical literature of training there is a lot of information
about the interactive training based on activity and dialogue forms of knowledge
now. In this regard there is a wish to note a special role of interactive methods of
training in development of skills of speaking at lessons of a foreign language.

Interactive methods of training are based on interaction of the teacher and pu-
pil. Interactive training is the way of knowledge which is carried out in forms of joint
activity of students: all participants of educational process interact with each other,
communicate, in common solve problems, model situations, estimate actions of col-
leagues and own behavior, plunge into the real atmosphere of business cooperation in
solution of problems [1]. At the same time constant change of the modes of activity is
carried out: games, discussions, work in small groups, the small theoretical block
(minilecture) [2]. Besides, interactive training is based on direct interaction of pupils

with an educational environment. An educational environment, or the educational en-
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vironment, acts as reality in which participants find for themselves area of the mas-
tered experience.

Typical difficulties include embarrassment to the public and unprepared for
speaking, fear of making mistakes, fear of not finding the right words, unprepared for
discussing the proposed topic. An important aspect of applying an interactive ap-
proach to speaking training is not only the development of already known material,
but also the acquisition of new knowledge in the process of communication. An in-
teractive approach involves the use of different forms in speaking training. Due to the
large number of forms and methods of interactive learning, they cannot be classified.
One can distinguish the most famous:

— roundtable, which includes discussions and debates;

— brainstorming Business and role-playing games;

— analysis of specific situations;

— master class.

Interactive approach in teaching students to speak English is relatively new.
This approach is based on a number of principles that differ from other approaches,
which highlights it among others. The interactive approach affects the personality of
each individual involved in the educational process. Students express their feelings,
emotions and feelings, depending on the given educational situation. There is a
stimulation of speaking, cognitive and creative abilities. Each student independently
works on the language at the level of his physical and intellectual abilities, which
makes the educational process individual. Also, the interactive learning process
should include different forms of work, such as individual, group, collective. The use
of different forms of work contributes to achieving high results, as well as stimulating
the activity of students, developing their independence and creativity [3].

Methodology. The essence of interactive training is that during educational
process all pupils are included in knowledge process, have an opportunity to under-
stand and reflex on the fact that they know and think. Joint activity of pupils in the
course of knowledge, development of a training material means that everyone makes
the individual contribution, exchange of knowledge, ideas, and modalities of action.

It occurs it in the atmosphere of goodwill and mutual support that allows not only re-
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ceiving new knowledge, but also develops cognitive activity, transfers to higher level
of cooperation and cooperation.

Among the basic methodical principles of interactive approach to training in
foreign languages, allocate the following:

— change of a traditional role of the teacher in educational process, transition
to democratic style of communication;

— mutual communication in a foreign language for the purpose of acceptance
and producing the authentic information equally interesting to all participants, in the
situation important for all;

— the joint activity which is characterized by interrelation three objects: pro-
ducer of information, recipient of information and situational context;

— a training reflection, conscious and critical judgment of action, his motives,
quality and results, as from the teacher, and pupils.

Thus, interactive training develops communicative skills, helps establishment
of emotional contacts between pupils, and provides an educational task as accustoms
to work in team, to listen to opinion of the companions.

Use of interactive methods of training assumes the following logic of educa-
tional activity: motivation — formation of new experience — his judgment through ap-
plication — a reflection. Formation of new experience is carried out taking into ac-
count the available experience, creation of the problem dialogical situations which
are formed on the basis of the arising contradictions, the birth of new informative mo-
tives and interests [4].

Interactive forms and methods can be applied at all stages of the lesson. The
joint activities of students are effective both for lessons in the formation of
knowledge and skills, and for repetitive lessons. It creates the conditions for the for-
mation of communicative competence of students in various types of speaking activi-
ties. The choice of interactive forms and methods is determined by the specific goals
that are pursued at each stage of the lesson.

From the experience of teachers, it can be concluded that the adoption of inter-
active forms and methods of teaching:

— - stimulates students' independent speaking activity;
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— provides an opportunity to instill in students an interest in the language
being studied;

— creates a positive attitude towards its study;

— increases the positive motivation of students to learn a foreign language;

— gives ability to more purposefully implement an individual approach to
learning.

Experience with pupils of educational institutions allows to judge what interac-
tive training assumes other than habitual to the logician of educational process: not
from the theory to practice, and from formation of new experience through apply to
his judgment through application. The experience and knowledge of participants in
the educational process serve as a source of their mutual training and mutual enrich-
ment. By sharing their knowledge and experience, participants take on part of the
teaching functions of the teacher, which increases their motivation and contributes to
the pain of learning productivity.

Thus, the use of interactive methods in the teaching of speaking allowed students
to express their thoughts freely, thanks to the appropriate psychological atmosphere dur-
ing the lesson, which contributed to the development of English language skills.

Interactivity in relation to foreign language learning is understood as the speak-
ing interaction of two or more people in the process of communication.

Results. At the present stage of the development of domestic methodological
thought, the main structural unit of the educational process in a foreign language -
lesson is considered as “a complex act of communication, the main goal and content
of which is practice in solving the problems of interaction between subjects of the
pedagogical process, and the main way to achieve the goal and master the content are
motivated communicative tasks of varying degrees of complexity”.

Experimental work was carried out during pedagogical practice in the 2021 ac-
ademic year at school-gymnasium No. 129 of the city of Almaty. The experiment in-
volved 9th grade students who began to learn English from the 2nd grade and all
English teachers.

The stating experiment included two stages: prognostic and basic analysis.

At the prognostic stage, a real learning motive of students was identified;

the use of interactive methods was observed that strengthen the motivation to learn
136



English at the middle stage of study, the level of preparedness of students to perceive
English through the prism of the new interactive method was determined.

At the main stage, we should set up an experiment in which we use one of the
modern methods of teaching English, and identify the pros and cons of the chosen
method.

At the first prognostic stage, 5 lessons were analyzed from two teachers. The
results of the analysis are reflected in percentage in the form of a chart.

Using interactive techniques in English lessons to enhance speaking skills,
adds colors to the study of a foreign language, allows you to more deeply and at the
same time simply master knowledge, skills and competence.

Summing up the results of the first part of the experiment, we decided to
choose three of the most popular teaching methods today.

- debates, role-playing and discussions. These three interactive methods will be
interesting to students, despite the fact that the role-playing game and debate were not
previously used by the teacher in these classes.

Discussions. Do interactive methods and techniques really help to involve stu-
dents in the speaking skills development process?

The following methods were used to solve the tasks:

— Analysis of a number of English lessons

— setting up a pedagogical experiment and observation;

— Teacher questionnaires.

To test the hypothesis put forward and solve the first problem of the ascertain-
ing stage of this experimental work, EG and CG were selected. The choice is based
on the teacher's recommendations, his own observations and final assessments of stu-
dents. Thus, the final evaluation for the previous topic of lessons was used as the ba-
sis for this choice.

Based on this, the experimental group was made up of students in the 9th "b"
class of the group, which used a specially developed technique that promotes the in-
volvement of students in educational activities in the English language lesson using

interactive methods and techniques.
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Fig. 1. Results of the previous topic in 9 "b" and in 9 “c” classes

And the control group included students of the 9th “b” class, which used the
traditional methodology, and which made it possible to evaluate the effectiveness of
the methodology used by us.

Further, the debate continued in accordance with the format. It should be noted
that students are well aware of the rules, roles and know how to withstand the given
regulations. The debate was preceded by a lot of independent work of students in col-
lecting, processing and analyzing information obtained from the Internet.

The debates contributed to: the development of communication skills of stu-
dents: the ability to listen and hear the interlocutor, the ability to work in a team; the
development of oratory abilities: the skills of public speaking, the ability to clearly
express their thoughts, self-confidence; development of research and organizational
skills; the development of thinking.

After the debate, the results were summed up. There was a discussion of the
presented points of view. So, debate is: good practice in speaking and public speak-
ing; enriching one's dictionary; useful experience in dispute; teaching communica-
tion, the ability to find the main ideas, arguments; broadening the outlook and
knowledge.

The purpose of our experimental work was to test the effectiveness of the set of
tasks developed by us aimed at involving students in the educational process at the
middle stage of study.

As we see in the graph, the results of the EG became significantly better while

the result of the CG remained at about the same level. We believe that the final as-
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sessment most vividly and accurately shows the involvement of students, the stronger
the student is involved, the more information he remembers, assimilates, receives

more knowledge and masters skills and skills.

o L L 1 L L1 E S

4 3

Fig. 2. Final results of 9 "b" and in 9 “c” classes

Conclusion. Therefore, we can conclude that the set of tasks specially devel-
oped by us is effective. Therefore, our hypothesis that interactive methods and tech-
niques contribute to a greater involvement of learners in interactive activities in an
English lesson has been confirmed in practice. The results were very impressive,
since all the students were satisfied, and they would like more such lessons to be
conducted. This could be followed by simply observing the very process of all the
lessons, as the students were encouraged and took an active part in the discussions.
Even passive class students performed all tasks with pleasure. It should be concluded
that interactive methods increase motivation in learning a foreign language, involve
the whole class in speaking skills development process. Also, these methods contrib-
uted to the effective absorption of material (especially lexical). With their help, pro-
nunciation is well worked out, lexical and grammatical material is activated, and lis-
tening and speaking skills are developed.

The effectiveness of the educational process largely depends on the teacher's
ability to correctly organize the lesson and competently choose one or another form

of the lesson.
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Annomayua. Cmamovs nocesaujena uCmopuu noseieHus ieKcemol “‘computer’ 6 aHSIUUCKOM
azvike. Paccmampusaemcesn meopus uH@OPMAYUOHHBIX PeBoaOYUll, GYHKYUU UCOIb308AHUSL KOM-
nvlomepa Kaxk Kamana nepedauu uHgopmayuu. AHAIU3UPYIOMC pasiudtble Klaccupurkayuu Kom-
nbIOMEPO8 U NPEONA2Aemcsl CEOsL.
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ETIMOLOGY OF THE LEXICAL UNIT “COMPUTER”
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PhD in Philology, Associate professor of the Department of English Philology
Astrakhan State University,
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Abstract. The article is devoted to the history of the lexical unit “computer” in the English
language. It tells about the theory of information revolution, the ways of using a computer as the
information transmission channel. Different kinds of computer classifications are analyzed and the
author’s own classification is offered.

Keywords: concept, computer, information revolution

Paccyxknasa o ctpykrype koHuenta, FO. C. CTenaHoB BbIIEISAET B HEM TPU OC-
HOBHBIX YpOBHS. [IepBbIi CIIOM MPEACTABIISIET UHTEPEC MPEUMYILIECTBEHHO IS CIIie-
[{MAJIMCTOB KOHKPETHBIX HAyK, MOCKOJIbBKY 3THUMOJIOTHYECKHUI MPU3HAK, COCTABIISAIO-
M OCHOBY 3TOTO CJOs, ABJISETCS HaMEHEEe aKTyallbHbIM, Hanbosiee OTAaTeHHBIM
B HCTOPHUIO U HaUMEHEe M3BECTHBIM JIJIsl OOBIYHOTO MPEACTaBUTENS KyIbTypbl. BTo-

POl CIIOMl — JMOTMOJHUTENbHBIC, MACCUBHBIC MPHU3HAKM KOHIENTa — OOHApyXUBaeT

141


mailto:mineeva_yulia@mail.ru
mailto:mineeva_yulia@mail.ru

aKTyaJIbHOCTh HE JIJISI BCETO 3THOCA, a JIJIsl MPEICTaBUTENeH OMpeIeIEeHHON COIHab-
HOM TpyMImbl, KOHKPETHOTO MHUKpocolmyma. «Mcropuueckuit cioi» ornpenensercs
pPa3HBIMH YYEHBIMHU I10-Pa3HOMY, B 3aBUCHUMOCTH OT TOIO, YTO IOHHUMAETCS TOJ
IpeAMETOM UCTOPUU. TpeTuid clIol — BKIIIOYAIONTUN OCHOBHBIC, aKTyaIbHbIC TTPHU3HA-
KM KOHIIENTa — 3HaYUM W M3BECTEH BCEM HOCHUTENISM JAHHOTO sI3bIKa / KyJbTYypHI [1].
B cBsi3u ¢ HanmuuueMm y KoHIenTa, coryiacHo 3amedanuto 0. C. CtrenanoBa, moMUMO
OCHOBHOT0, aKTyaJIbHOTO TIPU3HAKa U JIOTOJHUTEILHBIX, TACCHBHBIX MPU3HAKOB €IIIe
¥ BHYTpEHHEH (DOPMBI, MPEACTABISIETCS 1IETIECO00Pa3HBIM OOPATUTHCS K ATHMOJIOTUN
KJIFOYEBOM JIEKCEMBI «KOMIBIOTEP» B aHTIIUMCKOM SI3BIKE.

[Io maHHBPIM aHIIIMHCKUX 3TUMOJIOTHYECKHMX CIIOBApEd JieKcema ‘‘computer”
MPOM30IIIA OT TJIaroja “to compute”. BriepBrie nekceMa nosisminack B 1631 r. u mpo-
M30lIUTa OT JIATUHCKOTO «computare» B 3HadeHuu “‘to calculate, reckon” — «BbIumcC-
JISATh, TIOJICUMTRIBATHY, T/E “‘com” — “together” — «BMecTe» u “putare” — “to think, to
settle, to adjust” — «aymaTh, IpUBOAUTH B MOPsiAok». [lepBbiM 3HaueHueMm “‘putare”
obu10 “to make clean” — «aemaTh 4yMCTBIMY», 3aTeM “to bring to cleanness, to make
clear” — «TOBOJIUTH JI0 YHCTOTHI, IeTIATh ICHBIMY. M, HaKOHEIl, MO pOMaHCKOHN Tpau-
uu — “to think, reckon” — «aymaTh, HOJACUUTHIBATHY [2].

HHTepecHo, 4TO MepBOHAYAIBHO B aHTJIMHCKOM SI3BIKE JIEKCEMa «KOMITBIOTEP)
O3HaYaJia YeJoBEeKa, MPOU3BOAAIICTO apU(PMETHICCKAE BBIYUCICHUS C MTPUBJICYCHU-
eM uiu 0e3 MPUBJICUCHHUS MEXaHWYECKUX YCTPOHCTB ‘“‘computer — a person who
computes”. KoMnproTep B COBpEMEHHOM ITOHUMAHUH, T.€. MAaIIMHA, 3aHUMAaJI BTOPYIO
MTO3UIIAIO B OTIPEICTICHUN. AHAMHN3 JIEKCUKOTpapUISCKUX UCTOYHUKOB OoJiee Mo3aHe-
ro nepuoaa (SDMW, 1987; AHD (www); EWED (Www) CBUIIETEIIbCTBYET O TOM,
YTO MEPBOE 3HAYCHHUE CTAJIO HEPEJIICBAaHTHBIM M OTOIIIO HA BTOPOM IJIaH, U Ha CMEHY
eMy TPHUIUIO 3HAYEHUE «yCTpoicTBO, MammHa (device, machine)». B HacTosimee
BpeMs pacHIMpUiaCh CEMAaHTHKA WHTEPECYIOIIET0 Hac TOHSTHs, U B OoJjiee COBpe-
MeHHBIX ciioBapsx, Takux kak ASDE, 1988; OALDCE, 1982; OSD, 1988; RHUD,
2006; snextponnbiii BapuaHT cioBapeit AHNDCL; AHSD; CALD; EWED; KEMD;
FOLDC, cn0BO MOJHOCTBIO yTPaTUJIO CBOE NEPBOHAYAIBHOE 3HAYEHUE «YEIJIOBEK,

paboTarolnii Ha KOMIIBIOTEPEY.
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C navana 90-x rr. XX B. CJIOBO KOMIBIOTEpP MPAKTUYECKH BBITECHWIO U3 PyC-
CKOT'O 5I3bIKa, a TAK)KE M U3 MHOTHX JIPYTUX S3BIKOB, TEPMUH 3JIEKTPOHHAS BHIUUCIIHU-
TenbHas MamuHa (OBM).

CoBpeMeHHass Hayka HENpEpbIBHO pa3BuBaerca. B mociemneit tpetn XX B.
B pe3ynbTaTe HakoIieHUs 3HAHUM, pa3paOOTKU U IIUPOKOTO PACHPOCTPAHEHHS HO-
BBIX TEXHOJOTUN HadaJioch (opMHUpOBaHKE WH(GOPMAIIMOHHOTO 00IIeCTBa, OCHOBAH-
HOTO Ha Pa3BUTHHU HAYKH U d()PEKTUBHBIX TexHOIOTHH. [Ipeanochuikn BOZHUKHOBE-
HUSl COBPEMEHHOTO MH(OpPMAIMOHHOTO 00ImecTBa paccmarpuBatorcs A. U. Pakuro-
BBIM B KOHTEKCTE TEOPUU HH(POPMAIMOHHBIX PEBOJIONHA. ABTOP BBIACISICT MATH
MH(POPMAITMOHHBIX PEBOJIIOIUMI: 1) pacipocTpaHeHUE U BHEAPEHHUE B JICITEILHOCTD U
CO3HAHME YEJIOBEKA fA3bIKA; 2) M300peTeHrne MUChbMEHHOCTH; 3) M300pETeHNE KHUTO-
reyatanusi; 4) IpUMEHEHUE JIEKTPUUECKON anmaparypbl 1 OCHOBAHHBIX HA AJIEKTPH-
YEeCTBE alImapaTtoB U MpUOOPOB JJiI CKOPOCTHOTO M MPENETbHO MacCOBOTO pacIpo-
CTpaHEHHS BCEX BUJOB MH(POpMALMU U 3HAHUI; 5) cOo37aHUE CBEPXCKOPOCTHBIX BbI-
YUCJIUTEIbHBIX YCTPONUCTB — KOMITBIOTEPOB (B T. Y. MEPCOHAIBHBIX); HAIMOJTHEHHE
U paclIUpeHue TUTAaHTCKUX aBTOMATHU3WPOBAHHBIX 0a3 JIaHHBIX U TPaHCKOHTHHEH-
TaJIbHBIX KOMMYHUKAIIUOHHBIX ceTel [3].

Otnnune TpeTbedl HHPOPMAMOHHON PEBOJIIOLMH OT €€ MPEIUIECTBEHHUI 3a-
KJIFOYAaeTCs B TOM, 4TO Jt00as uHdopMalus crajga MpoayKIued MaccoBOro morpeod-
neHusi. K 4eTBepTOil peBOMIONMU MOXKHO OTHECTH, MPEkKJE BCEro, M300peTeHue pa-
MO W TEJEBUJICHUSI, TOCKOJIbKY OHU JOHOCHJIA UH(POPMAIMIO B KpaTyaliliie CPOKU
710 orpoMHOTro uKcia joaei. B cepenune XX B. ObUT H300peTEH KOMITBIOTEP — DJIEK-
TPOHHAS BHIYUCIIUTENIbHAS MalTiHA, CIIOCOOHAs XPaHUTh U BOCTIPOM3BOIUTH 3aKOIU-
POBaHHYIO CIIEIHAIBHBIM 00pa3oM undopmanuio. Mudopmaius B kommnbroTepe xpa-
HUTCSI Ha )KECTKOM MarHUTHOM JIMCKE, Ha JIUCKETaX, KOTOPhIe OBIBAIOT JBYX BHUJIOB:
ruOKue u )KecTkue. B mociennee BpeMs MOSBHICS €I1e OJIUH CIOCO0 XpaHECHHs WH-
dbopmariu — GIAII-KapThl, MPUIIEAIINE Ha CMEHY JHCKETaM.

[Tpu ucmonp30BaHUM KOMITBIOTEpA KaK KaHaja rnepefaayn nHpopmaiuu peaiu-
3YIOTCS €ro cieayromme GyHKIUu:

— pelleHrne KakuX-Tu00 KOHKPETHBIX MPHUKIAIHBIX 33/lad — PacueToB; 37eCh
KOMITBIOTEP ACHCTBYET METOJIOM Iepedopa U C OTPOMHOM CKOPOCTHIO aHATU3UPYET

BapUAHThI, BHIOWPast ONTUMAJIbHBIN;
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— UCMOJIb30BaHUE KOMIIbIOTEpA JJi Habopa JIOOBIX TEKCTOB U MX XPAHEHHS B
KOMITBIOTEPHOM TMaMATH; 3TO Jajd0 BO3MOXXHOCTb XPaHUTh TEKCThHI, PEIaKTUPOBATH
UX, BHOCUTh HEOOXOANMbBIEC U3MEHEHUS, T.€. 00Jiee MPOYKTUBHO C HUMHU PabOTaTh;

— KOJMPOBaHUE HETEKCTOBON MH(POpPMAIUH, YTO CTAJIO BO3MOKHBIM OJiarojaps
BBIXO/y Ha MeJua, 3ByKOBbIC, rpaduueckue u Buaeo (aiabl. COOTBETCTBEHHO, KOM-
IBIOTEP MPEBPATUIICS B MHOTOKAaHAIBHOE YCTPOHCTBO, CIIOCOOHOE XPaHUTh UH(pOpMa-
IIUI0 KaK B TEKCTOBOM BHJIE, TAK U B 3BYKOBOM, 3pUTEIHHOM (BHI€0 H300pakeHus ) [4].

B XX B. n300peTeHHEe MUKpPONPOLECCOPHONM TEXHOJOTHMH M HHTETPAIbHBIX
CXEM IPUBEJIO K MOSBICHUIO IEPCOHATBHOTO KOMIbIOTEpPA. M3HauanbHO KOMIIBIOTED
paccMaTpHuBajCs Kak BCIIOMOraTeIbHbI MHCTPYMEHT YYEHOTO, KOTOPBIA PaCIIUPUT
€r0 MHTEJUIEKTYaJIbHbIE BO3MOXHOCTH. AKTUBHOE Pa3BUTHE MH(DPOPMALMOHHBIX TEX-
HOJIOTMI ¥ BHEJPEHKE B IOBCEIHEBHYIO KU3Hb JIFOJEH IPUBEIIO K TOMY, YTO CErOHS
KOMIIBIOTEp CTal Ui MUJUIMOHOB IOJIb30BaTeNIed pabouuM UHCTPYMEHTOM, MOCPEI-
HUKOM B TIpoLEcce KOMMYHHUKAIlMH, IPOBOJHUKOM B BHUPTYAIbHYIO PEaIbHOCTD.
KoMIIBIOTEP — 3TO TEXHUYECKOE YCTPOWCTBO, CO3JAHHOE HE TOJIBKO ISl IIPOU3BEAC-
HUSl PacyeToB U Habopa TEKCTOB, HO U Juid o0meHus. OOIIeHne ToCcpeCTBOM KOM-
IIBIOTEPA CEMYac BO MHOTUX CUTYALUSX BBITECHSET APYTHE CPEICTBA KOMMYHUKALUN
(tenedon, nucbma). Jroau Moab3yIOTCA KOMIIBIOTEPOM ISl OOLIEHHUS MO 3JIEKTPOH-
HOI mouTe, KOTopas JOXOAMUT /10 aJpecara B CUMTAHHbIE CEKyHAbl; HaxXoadT Ha MH-
TEPHET - calTaXx CBOMX JIpYy3€il, C KOTOPbIMU JABHO HE BUJIETHUCH; OOILAIOTCS B PEXKU-
M€ peaNbHOr0 BPEMEHH C JIPY3bsMH, KOJUIEraMH 1Mo padoTe; HaXOIAT J00O0Bb C MO-
MOIIbIO KOMITBIOTEPA.

Ecnu mpociiennTs UCTOPHUIO PA3BUTHS BHIUUCIUTEIBHBIX YCTPOMCTB, HAUYMHAS C
1900 r., MOXHO 3aMETUTh XAPAKTEPHOE yIBOEHUE MPOU3BOAUTEIHHOCTH 33 KaXKIble
18-24 mecsaua. Bnepsbie 3Ty oco0eHHOCTh B 1965 rony onucai coydpeauTenb KOM-
nannu « uten» I'. Myp. CToiib K€ CTPEMUTENIBHO Pa3BUBAETCA M MPOIECC MUHUA-
TIOpU3AllMM  KOMIIBIOTEPOB. IlepBble  3JIEKTPOHHO-BBIYUCIUTEIBHBIE  MAIlMHbI
(manpumep, co3manabiii B 1946 r. DHMAK) OBLTM OTPOMHBIMHU YCTPOWCTBAMH, BECHIIN
MHOTHE TOHHBI, 3aHUMAJIH 1IeJIble KOMHAThl U TPeOOBAIM ISl YCIEITHOTO (PYHKIMO-
HUPOBaHUSI OOJIBILIOTO KOJIMYECTBA O0OCHIyXHuBarollero nepcoHana. OHU Obun
HACTOJILKO JOPOTH, YTO UX MOTJIU MO3BOJMUTH ce0€ TOJIBKO MPABUTEILCTBA U OOJIbIINE

HCCIICAOBATCIBCKUC OpraHru3alnvi, W MPCACTABILINMCh HACTOJBKO OJSK30THUYCCKHMU,
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YTO Ka3aJoCh, YTO HEOOJbIIAsl TOPCTKA TAKMX CUCTEM CMOXET YAOBJIETBOPHUTH JIIO-
Oble Oyayue norpedbHocTu. B KOHTpacTe ¢ 3THUM, COBpEMEHHBIE KOMITBIOTEPHI I'O-
pazzio 0osiee MOIIHBIE U KOMIIAKTHBIE ¥ TOpa3o MeHee goporue [5].

Onupasice Ha pa3UyHble KJIACCU(PUKALMK KOMIIBIOTEPOB, MBI IpeJjiaraem
CIEAYIOULYIO:

1. Ilo Ha3HAYEHUIO KOMIBIOTEPHI JCIATCS Ha KaJbKYJSATOP, KOHCOJBHBIM KOM-
NBIOTEP, MUHUKOMITBIOTEP, MIHH(PEM, MepCOHaIbHBIA KOMITbIOTEp (UTpoBasi MpH-
CTaBKa, KapMaHHBII KOMIBIOTEp), paboyasi cTaHUs (HACTOJBHBIM KOMIBIOTEP, HO-
yTOyK), cepBep, CYNePKOMITBIOTED.

Ha namr B3riisia, JaHHBIA OAXOM SIBJISIETCS TOBEPXHOCTHBIM, T.K. B HEM IIE€pe-
YUCIISIIOTCS. HAauOOJIee YacTO BCTPEUAIOIIMECs KOMIIBIOTEPHBIE YCTpoiicTBa. bricTphie
TEMIIbl Pa3BUTHUS KOMIIBIOTEPHOW TEXHUKU O3HAYAIOT MOCTOSHHOE pacllupeHue o0-
JacTel ee IpUMEHEHUs U ObICTPOE yCTapEBaHUE UCIIOIb3yEMbIX TOHATHI.

2. Tlo ¢usmyeckoil peainzalii — KBAHTOBBIM KOMIIBIOTEP, MEXaHUYECKUI
KOMIIBIOTED, ONTUYECKUN KOMIIBIOTEDP, THEBMATUYECKUM KOMIIBIOTED, AJIEKTPOHHBIN
koMmnbiorep. CaMble paHHUE KOMIIBIOTEPHI ObUIM TOJHOCTHIO MEXaHUYECKUMH CH-
cremamu. Opgnako B 30-x rr. XX B. TEIEKOMMYHHUKAallMOHHAs MPOMBILUICHHOCTD
MpeIoKuiIa pa3paboTUMKaM JIEKTPOMEXAHUYECKUE KOMITIOHEHTHI (pene), u B 1940-x
OBLIIM CO3/1aHbI MEPBBIEC ANEKTPOHHBIE KOMIIBIOTEPHI, UMEBILHNE B OCHOBE BaKyyMHbIE
aneKTpoHHbIE JamIibl. B 1950-1960-x rr. Ha cMeHy namIiaM NPUILIA TPAH3UCTOPHI,
a B KoHIlE 1960-x — Havane 1970-X rr. — HCHIOJIB3yEMBIE U CETOJIHS MOJYIIPOBOJIHU-
KOBbIE€ UHTErPaJIbHbIE CXEMBbI (KPEMHHUEBBIE UHIIbI) [S].

JlaHHBIN TIEepeuEeHb TEXHOJIOTMU HE SBJSACTCS HWCUEPHBIBAIOLIAM, ITOCKOJIBKY
ONMCBHIBAET TOJIBKO OCHOBHYK) TEHIEHLMIO Pa3BUTUSA BBIYMCIUTEIBHOW TEXHUKH.
B pasHbie neproasl HCTOPUM UCCIIEA0BANACH BO3MOKHOCTD CO3/1AHUS BBIYMCIUTENb-
HBIX MAIllMH Ha OCHOBE JIPYTMX TEXHOJOTHU. Tak, B HACTOsIIIEE BpEMsI BELYTCS CEPb-
e3Hble pPadOThl MO CO3/IaHUIO0 ONTUYECKUX KOMIIBIOTEPOB, MCHOJB3YIOIMIMX BMECTO
TPAJULIMOHHOIO JJIEKTPUYECTBA CBETOBBIE CHUTHAJIBL. Jlpyroe nepCrneKTUBHOE
HaIlpaBJeHUE MOAPa3yMEBAEeT UCIOJIb30BAHUE TOCTHXKEHHM MOJIEKYJISIpHOU OHOJIO-
run 1 uccnegosanuii JJHK. M, HakoHEl, OMH M3 CaMbIX HOBBIX ITOJIXOJIOB, CIIOCOO-
HBII IPUBECTH K TPAHAMO3HBIM U3MEHEHUSIM B O0JACTH BBIYMCIUTEIBLHON TEXHUKH,

OCHOBaH Ha pa3pabOTKe KBAHTOBBIX KOMIIBLIOTEPOB.
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3. Ilo KOHCTPYKTUBHBIM 0COOEHHOCTSM. COBPEMEHHBIE KOMITBIOTEPHI UCIIOJIb-
3YIOT BECh CIIEKTP KOHCTPYKTOPCKUX PELICHMI, pa3paboTaHHBIX 32 BCE BPEMs pa3BU-
TUSl BBIYUCIIUTEIBHON TEXHUKH. DTU PEIICHHUs, KaK MPaBUIIO, HE 3aBUCAT OT (pu3nye-
CKOHM peanu3aliyd KOMIIBIOTEPOB, a CaMU SIBJISIIOTCS OCHOBOM, HA KOTOPYIO OIHPAOT-
csl pa3paboTumKu [5].

4. Tlo ¢pynkuusam. OgauM U3 Hanbosiee MPOCThIX CIIOCOO0B Kilaccu(UIUpPOBAThH
pa3IMYHbIE TUIBI BBIYMCIHMTEIBHBIX YCTPOMCTB SIBIISIETCA OMNPENEIECHUE MX CIOCO0-
HOCTEeW. Bce BEIUMCIUTENBHBIE YCTPOMCTBA IEIATCS HA TPU THUIIA!

— CHEUMAJM3UPOBAHHBIE YCTPOWCTBA, YMEIOIIUE BBINOJHATh TOJBKO OJHY
¢yHKUMIO (HarmpuMep, AHTHUKUTEPCKUNA MeXaHu3M 87 T. 10 H. 3. WM HUTOYHBINA
npencka3arenb B. Tomcona 1876 r.);

— YCTpPOMCTBA CHEUMAIBHOIO HA3HAYEHUS, KOTOPBIE MOTYT BBIIIOJHSITH Orpa-
HUYEHHBIN nuana3oH (yHKUUH (mepBas pazHocTHas MammHa Y. ba006umxka u paszHo-
oOpa3znblie auddepeHIuaIbHbIe aHaTU3aTOPhl);

— yCTpoicTBa OOIIEro Ha3HAUYEHUs, UCIOJb3yeMble Ha COBPEMEHHOM JTarlle.
HazBanue «KoMIIplOTEp» MPUMEHSETCS, KaK MPAaBUJIO, HMEHHO K MaIlMHaM OOIIEro
Ha3zHaueHwus [5].

5. Ilo nmpumenenunto. IlepBbie KOMMOBIOTEPHI CO3/ABAJIUCh MJII BBIYMCIICHHIM.
Cample TPUMUTHBHBIE KOMIIBIOTEPHI BO MHOTO Pa3 MPEBOCXOIAT JIFOAEU 110 CKOPOCTH
BBIYMCIICHUS.

BTopbiM KpynHBIM TPUMEHEHUEM OBLIO CO3/1aHHE PABUTEILCTBEHHBIX U OaH-
KOBCKMX 0a3 naHHbIX. OHHM TpeOoBasik 00Jiee CIOXKHBIX KOMIIBIOTEPOB C Pa3BUTHIMU
CHUCTEMaMHM BBOJIa — BbIBOJIa M XpaHEHHUS MH(OPMaLIUU.

TperbuM mNpUMEHEHHEM KOMIIBIOTEPOB OBbUIO YIIpaBJIEHHE YCTPOMCTBAMH,
OT Y3KOCIEIMAIN3UPOBAHHBIX 10 IIOCTEIIEHHOTO BHEAPEHUSA CTAHAAPTHBIX KOMIIBIO-
TEPHBIX CUCTEM, HA KOTOPBIX 3AIYCKAKOTCS YIPABIISAIOLINE IPOTPAMMBI.

Haubonee cinoXHbIM MPUMEHEHHEM KOMIIBIOTEPOB SIBIISETCS MCKYCCTBEHHBIN
MHTEIJIEKT, T. €. Ul PELICHMs TaKuX 3a4ad, I1€ HET YETKO ONPEIEIIEHHOIO ajaropuT-
Ma. Harpumep, Urpsl, MallIMHHBIN [1EPEBOJ TEKCTA.

Kak yHuBepcaibHOE YCTPOMCTBO KOMIIBIOTEP HCIIOIB3YETCS MPAKTUYECKH BO
Bcex c(epax 4eIOBEUECKOU JKU3HEACSITENIbHOCTH, HAaIpUMep, B ObITY, 00pa30BaHUH,

Hay4YHOU JesATENbHOCTH, 00OPOHE roCyJapCTBa.
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Cy1iecTBYIOT ClIEIyIOLME OCHOBHBIE BUJIbI KOMITBIOTEPOB:

1) mepconanbubiii Komnbtotep / personal computer (PC) — kommbroTep (BbI-
YUCJHUTENbHAs MAaIllMHA), TPeIHa3HAYeHHbIN I TUYHOTO UCTIOIh30BaHMUS;

2) pabouas ctanuus / workstation — KOMIUIEKC TEXHHUUECKUX M MPOTrPaMMHBIX
CPEeIICTB, MpeIHAa3HAYCHHBIX ISl PEIlIeHUs ONpeeIeHHOro Kpyra 3ana4. Ha pabouunx
CTaHIUSAX TOJIb30BATENIM PELIAIOT MPUKIIAIHbIE 3a7aun (paboTaioT B 0a3axX JTaHHBIX,
CO3/1aI0T JOKYMEHTBI, JICJIal0T PaCUeThl);

3) cymepkoMmbloTep / supercomputer — KOMIIBIOTEp C OTPOMHONM BBIYUCIIH-
TEIbHOW MOIIHOCTBIO, KOTOPBIM MCHOJB3YeTCA Al pabOThl C MPUIOKEHUSIMHU, Tpe-
OyIOIUMH WHTCHCUBHBIX BBIYMCIICHHN (HAIpuUMep, MpecKa3aHue MOTOAbI, MOICITH-
pOBaHUE SACPHBIX UCIBITAHUHN U T. 11.);

4) wmeiindpeiiv / mainframe — BBICOKONPOU3BOIUTEIbHBIA KOMIIBIOTEP C
OONBIIMM O0BEMOM OIEPATUBHOM MaMATH, MPEAHA3HAYCHHBIA ISl OpraHu3alvu
[EHTPAIM30BAHHBIX XPAHWIUIL JAHHBIX OOJBIION €MKOCTH U BBITIOJHEHUS WHTCH-
CUBHBIX BBIYUCIUTEIIBHBIX padoT;

5) MUHUKOMIIBIOTEp / minicomputer — KOMIBIOTEp, OOJANAIOMMUN TeMU Ke
KOMIIOHEHTaMH, KaKk U MeHH(peiM, HO HE HMMEIOIIMM Takoro ke oObema MaMsaTu
U CKOpocTU 00paboTKH AaHHBIX. TepmuH, pacnpoctpaH€éHHbld B 1960-1980-x rr.,
OTHOCSIIHNCSA K KJIACCYy KOMIBIOTEPOB, pa3Mepbl KOTOPHIX BapbUPOBAIUCH OT MIKada
1o HeOonbo komHaThl. C koHIAa 1980-X I'T. OHM MOJHOCTHIO BBITECHEHBI MEPCO-
HaJbHBIMH KOMIIBIOTEPAMH, HA3bIBABIIUMHUCI «MUKPOKOMITBIOTEPED B paMKax CTa-
poil KnaccupuKalnm;

6) HoyTOYK / laptop (notebook) — 3T0 nepeHOCHON MepCOHANBHBIA KOMIIBIOTED,
pasmepom ¢ JucT popmata A4 UM MEHbIIIE C BECOM B Ipe/esiax HECKOJIbKUX KHIIO-
rpamMmoB. [lopTaTuBHBIE KOMITBIOTEPHI CIIOCOOHBI BBITIONHATH BCE TE K€ 3a7a4H, YTO
Y HaCTOJIbHBIC KOMIBIOTEPhl. HOyTOYKHM copepKaT KOMIIOHEHTHI, TI0JI00HBIE TeM, KO-
TOpPHIC YCTAHOBJICHBI B OOBIYHBIX KOMITHIOTEPAX M BBHITIOJIHSIOT T€ ke caMble (PyHK-
IIUU, 9YTO U OOBIYHBIN KOMITBIOTEP, HO MUHUATIOPU3UPOBAHBI U ONTUMUZUPOBAHBI JIJIS
MOOMJIBHOTO KCIIOIb30BaHUA U 3 ()EKTUBHOTO pacxoja SHEPruH;

7) xapmanHbIii niepcoHanibHbI kKommbloTep (KIIK) / pocket personal computer
(Pocket PC) — cobuparenbHOoe Ha3BaHUE KJlacca MOPTATUBHBIX JIEKTPOHHBIX BBIUKC-

JIUTCIIbHBIX YCTpOﬁCTB, HCIIOJIb3YEMBIX B KAUCCTBC <«JIMYHBIX I_[I/I(l)pOBBIX cereTapeﬁ»;
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8) cmaptdon / smartphone — TenedoHHBIN amnmapar, 0ObeIUHSIOMNUN B cebe
MoOMIBHBIN TenedoH, mieep u KIIK (kapMaHHBIN TepcOHAbHBIA KOMIIBIOTED).

[TonBenem wurtoru. BmepBbie Jiekcema «KOMITBIOTEP» MosiBWIach B 1631 T.
M O3HaYaJla «4eJIOBEeKa, MPOU3BOMASIIETO apuMeTHUYeCKue BbIYUCICHUS». OmHAKO
C TEUCHHEM BpPEMEHM JaHHas ACPUHULIMSA MOJHOCTHIO yTpaTUiia CBOE 3HAYCHHE,
U JIEKCEMa «KOMIIBIOTEP» CTaja 03Ha4aTh «MEXaHUYECKOE BBIUYMCIUTEIBHOE YCTPOU-
ctBo». KommbroTepsl kiaccu@uuupyroTcst mo: 1) «HazHadeHHIo»; 2) «husndeckoin
peanzanuny; 3) «KOHCTPYKTHBHBIM OCOOCHHOCTSIMY; 4) «QyHKIUSIMY; 5) «IIpuMe-
HEeHHIO». TakKe KOMIBIOTEPHI PA3IUYAIOTCS M0 BUAAM: 1) «lepCOHaIbHbINA KOMIIbIO-
Tep»; 2) «paboyasi CTaHIUAY; 3) «CYNEPKOMIIbIOTEP»; 4) «MeHppeitm»; 5) «MUHU-
KOMITBIOTEP»; 6) «HOYTOYK»; 7) «KapMaHHBIM NEPCOHAJBHBI KOMIBIOTEPY;
8) «cmaptdon». Ilo Mepe ycoBepIIEHCTBOBAHUS KOMITbIOTEPHON TEXHUKU MPOUCXO-

W0 paciupenue GyHKINUN KOMITbIOTEPA U €T0 XapaKTePUCTHK.
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Abstract. The article is devoted to the problem of difficulties of intercultural communication
among students and the role of additional education classes in their elimination with the help of
modern approaches to the organization of the educational process. It tells about the need to devel-
op free speech communication. The pedagogical possibilities of the creative environment of addi-
tional education are substantiated, allowing students to master free foreign language communica-
tion. The ways of using conditional speech exercises for the effective inclusion of the language po-
tential of students are considered. Non-standard forms of additional education classes are offered
that promote informal communication between students.

Keywords: intercultural communication, creative environment of additional education, non-

standard forms of organization of the educational process

Cerogus mepen oOpa3oBaHMEM CTOMT 3ajaya IO Pa3pelieHUI0 TPYIHOCTEH
MEXKYJbTYpPHON KOMMYHUKALIUH, KOTOpas MpPeICTaBIseT cOOOW aJeKBaTHOE B3au-
MOIIOHMMAaHHE JIBYX YYaCTHHUKOB KOMMYHHUKATHBHOI'O AaKTa, MPHUHAJIEKAIINX K pas-
HBIM HallUOHAJIBHBIM KyJIbTypam [1].

Ecnu B yclioBUSIX HIKOJIBHOTO 0Opa3oBaHUs BEAYIIEH LENbI0 OOY4YEHHs] WHO-
CTPAaHHOMY SI3bIKY BBICTyINaeT (POPMHUPOBAHHUE OMPENEIEHHBIX 3HAHMM W HABBIKOB
MIPUMEHEHUSI TPAMMATUYECKUX U JIEKCUYECKUX E€IUHUL, TO JOMOIHUTEIbHOE 00pa3o-
BaHME MO3BOJISIET Pa3BUTh BIAJCHUE MMHU JI0 TAKOTO YPOBHA, HA KOTOPOM 00yyaro-
IIMECS CMOTYT TPaMOTHO BOCIOJIb30BaThCS 3alacoM A3bIKOBOTO Marepuaja B ecTe-
CTBEHHOM OOULIEHUMU.

JUis TOCTHXKEHHUS TaHHOTO pe3yJsibTaTa B OOyYE€HHMH HMHOS3BIYHON pedr OCHO-
BOM METOJUYECKOTO COAEPIKAHMS 3aHATHUS TOJKHA BBICTYIIaTh KOMMYHUKATUBHOCTb.
KoMMyHHKaTUBHOCTh — BpPOXJAEHHAs WIM MPUOOPETEHHAash CHOCOOHOCThH, HAaBBIK,
yMEHHE TepeaBaTh IPABUIbHO CBOM MBICIH, YyBCTBA, IMOLIUU TaK, YTOOBI OHU Ipa-
BUJIbHO OBLIM MOHSTHI, BOCIPUHSATHI APYTUM YEJIOBEKOM WJIM JIIOJbMHU, T. €. CIIOCO0-
HOCTh (HaBBIK, YMEHHME) KOAUPOBaTh, NEKOAUPOBATH, NEPEKOAMPOBATH IEperaBae-
MYI0 HH(POPMALIMIO TAKUM 00pa3oM, 4TOObI OHA 0€3 MCKa)KeHUH Oblla MPUHATA U Je-

KOJMPOBAaHA PEUUIUEHTOM [5]. B KOMMYHUKATUBHOCTH JIE)KUT OCHOBA K MEPEXOAY
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OT BHYTPUS3bIKOBOU (OJHOS3BIYHOM) KOMMYHHUKAIIMU K MEXBSA3BIKOBOU (ABYSI3bIY-
HOM) KOMMYHHKAIUH, T. €. K UCIIOJIb30BAHUIO 3HAKOB OJTHOTO S3bIKa SI3bIKOBBIMU 3HA-
KaMH JIpyTroro.

B uccnenoBanusx pazBuTie KOMMYHUKATUBHOCTH PAaCCMATPUBACTCSl YUYECHBIMU
yepe3 pa3BUTHE CHUCTEMbl KOMMYHUKATUBHOTO HWHOS3BIYHOTO  0OOpa3oBaHUsA
(1. JI. bum, E. U. I1accoB), MoieIn KOMMYHUKATHBHOM KOMITIETCHIIUU, OTPaXKAIOIICH
CTPYKTYPHO-COCTABHYI0O W HWHTEIPUPOBAHHYIO MPUPOAY A3BIKOBOTO  3HAHUSA
(K. Cgeiin, JI. bBaxmaH), KOHIEHIINY HAMPABICHHOCTH COBPEMEHHOTIO SI3BIKOBOTO 00-
pa3oBaHUs Ha con3yueHue s3bika 1 KyasTyp (B. B. Cadonosa).

JlaHHble Hay4HbIE W3BICKAHUS TO3BOJSIOT BBIACIUTH CIOCOOBI YCTPAHEHHUS
TPYAHOCTEN MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHHUKAIIMU Y 00YYarOIINXCs, ONUPAsICh HA CUCTEM-
HO-JIESITEIbHOCTHBIH MOAX0/] B CO3JJaHUN CUTYalluii CBOOOIHOTO PEUEBOro OOLICHHUS.

3auacTylo IJIaBHOM OMIMOKOM, KOTOPYIO JIOMYCKAIOT MPU 00y4YE€HUU UHOCTPaH-
HOMY SI3bIKY NIE€JArord U KOTopas MOXKET JIUIIUTh P€Yb TOBOPSAIIET0O KOMMYHUKATHB-
HOCTH, SIBJIIETCS MEXaHUUYECKOE BBIIIOJHEHUE PEUEBBIX AeiHCTBUNA. C caMOro 1nepBoro
3aHSATHS HE CTOUT ONPAHUYUBATHCS OJHUMHU JIUIIb YIPAXKHEHUSIMU PENPOAYKTUBHOTO
U KOMOMHHMPOBAHHOTO XapakTtepa. HaoGopoT, 4TOOBl HAKOIUICHHBIE 3HAHUS MOTJIU
OBITh MCIOJIb30BaHbl B HEMOCPEJICTBEHHOM OOLIEHUH, HEOOXOJUMO BKJIIOYATh 00Y-
YaloUMXCsl B TAKME PEUEBbIE CUTYalluu, B KOTOPBIX OYIyT 3aJ€HCTBOBAHbI: MBICIH-
TeJIbHAsl aKTUBHOCTb, CO3HATEILHOCTh U TBOPYECTBO.

DTO Takke HEOOXOAUMO U JJIsl TOTO, YTOOBI MOTUBUPOBATH COBPEMEHHBIX 00Y-
YaloUMXCsl HA M3YYEHUE MHOCTPAHHOIO si3bIKa. MIHTEpec K BBIMIOJHEHHUIO TEX WIH
WHBIX y4eOHBIX JEUCTBUN aKTUBUPYET MBIIUICHUE OOYYAIOIIMXCS, €CIH IeIarory
yacTCs MaKCHMaJIbHO YMOLIMOHAIBHO OKPACUTh 00Pa30BaATEIbHYIO AESTEIbHOCTb.

Ha uyto HeoOxomumo oOpaTuTh BHUMAaHHE, YTOOBI TPAMOTHO IMOTPYXKaTh 00Yy-
YAIONIUXCS B ICSITEIIBHOCTD TI0 PA3BUTHIO CBOOOTHOTO OOIIICHUS:

1. Pa3BuTHE JNEKCHUKO-IpaMMaTHYECKUX HABBIKOB, OT KOTOPBIX 3aBUCHUT OCO-
3HAHHBIN BBIOOP OO0YUYAIOIUMUCS JIGKCHUECKUX €IUHUIl M TPAMMATUYECKUX CTPYKTYD
B peud. JIeKCUKO-rpaMMaTHYECK1E HaBbIKK, HEOOXOIUMBIE B OOIIEHUH, (HOPMUPYIOTCS
Ha 0a3e 3HAHMS JICKCUKU W FPAMMATUKH, T.€. HE TOJBKO 3HAHUS 3HAYECHUS U (HOPMBI
CJIOBa M MECTa B JICKCUUYECKOM COCTaBE sI3blKa, HO, MPEXKJIE BCEro, rpaMMaTUYECKUX

croco0oB ero opopMJIeHUs U IPUMEHEHUS, a Takxke chepsl ero ynorpediaeHus [4].
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2. CoOmoneHue 3TarnoB GOPMUPOBAHUS JIOTHKO-SI3bIKOBOIO BBICKA3bIBAHUS, UTO
ABJISIETCSl TIPOJYKTOM PEUYEBOM JESATENBHOCTH U MOApPa3yMeBaeT 00s3aTeIbHbIE LIArH:
OPHEHTHPOBKY Ha BbICKA3bIBAHUE, TNIAHMPOBAHUE BBICKA3bIBAHUS U €10 PEATU3ALIUIO.

3. IlorpyxeHue B Takue CUTyallMH, KOTOPbIE B OOJIBIIEH CTEIEHU MOTYT IIPO-
U30MTH B U3HU, IPU 3TOM YUUTHIBAas MHTEPECHI U KEJIaHUS 00ydaroumxcs, Ipeao-
CTaBJIsIsl UM CBOOO/TY BBIOODA.

CoOmroieHre  BBIIICTIEPEUNCICHHOTO OyAeT MOTHBHPOBATh OOYYAIOIIUXCS
HA aKTUBHYIO MO3UIIMIO BO BPEMsI CAMOT'0 3aHSATHS U HA CAMOCTOSITENIbHOE M3YUYECHHE
WHOCTPAHHOTO S3bIKA B JAJIbHEUIIIEM.

CtuMynupoBaHHEe Pa3BUTHSI KOMMYHHKATUBHBIX HABBIKOB BO3MOKHO Yepe3 aK-
TUBHBIE (DOPMBI MPOBEACHUS 3aHATH. JlonmoJHUTENbHOE 00pa3zoBaHue o0JagaeT me-
JarorudyeCKMMU BO3MOXKHOCTSIMH, CHOCOOCTBYIOUIMMH CBOOOJHOMY HENPUHYKICH-
HOMY OOILEHUIO HA HHOCTPAHHOM S3bIKE, @ UMEHHO: CBOOOHBIN JTMUYHOCTHBIN BBHIOOD
JESITeIbHOCTH, OINpPENEAIoNe NHANBUAYAIbHOE pa3BUTHE OOydarollerocs; BapHa-
TUBHOCTb COZAEpX aHUs U (POpM OpraHuzanuu o0pa3zoBaTEIbHOTO MPOIECcCa; JOCTYII-
HOCTb TJI00aIbHOTO 3HAHUS U UH(DOpPMALMK AJIs KaXI0T0; aJalTUBHOCTh K BO3HUKA-
IOIUM U3MEHEHUSIM [2].

CoBpeMeHHas CUTyallusi peYeBOTO Pa3BUTHUSI O00YYAIOIIETOCs B yCIOBHUSIX JO-
MOJIHUTEIBHOTO 00Pa30BaHUS OMPEEISIETCS OTKPBHITOCTEIO MH(POPMAIIMOHHOTO MPO-
CTpaHCTBA, MO3BOJISIONIAs BKIIOYATh €T0 B Pa3HbIC BHUJBI EATEIHHOCTH IJISl PUOO-
peTeHHsT YMEHHUI peliaTh MO3HaBaTeIbHbIC 3a/1a4l, IPUHUMATh HECTaHAApTHBIC pe-
HIeHWsT B MPOOJIEMHBIX CHUTYyaIMsX; YMEHUH HaOIoaath, pedieKCHpoBaTh, OCY-
IIECTBIISATH OINBITHO-UCCIIEOBATENBCKYIO ACSITENbHOCTD, IPOEKTUPOBATH, MOJIEIUPO-
BaTh; MPeoOpPa30BbIBATh HH(POPMALUIO, AHATTU3UPOBATH U JEJIaTh BBIBOJIBL.

Takum o0pa3zom, MOXKHO yTBEp»KAaTh, YTO OOYYarOIIMIICS B OpraHU3alMU J0-
MOJIHUTEJIBHOTO O00pa30BaHMsI UMEET BO3MOXKHOCTH IO3HATh CeO0sl, OTKPHITH B cede
MOTEHLHAJIbHbIE BO3MOKHOCTH, MOJIHOCTBIO PEAM30BBIBATHCA B Pa3IMUHBIX BUAAX
NPOAYKTUBHOU JESATENIbHOCTH, HAWTU CBOE NMPHU3BAHUE B JKU3HU U JOOUTHCS ycrexa
B cepe COLUMANBHBIX H MPOPECCHOHANBHBIX OTHOMIEHUH. VIMEHHO MO03TOMY
[IpH PABUJIHBHON OpPTaHHW3AIMK JOTOJHUTEILHOTO 00pa3oBaHus Al 00ydaromerocs
CO3/Ial0TCSI BOBMOXXHOCTH peajn30BaTh U yTBEPIUTH Ce0sl, TIEPEKUTh YyBCTBO yCIIe-

Xa, OUIYIIEHUE CBOEH MOJIE3HOCTH, YBEPEHHOCTH B COOCTBEHHBIX CHJIaX.
152



1. bnaronmaps HedopManbHOMY XapakTepy AESATEIBHOCTH B JOMOIHUTEIHLHOM
o0pa3zoBaHUU 00yYarOUIUECs MOTYT YIOBJIETBOPUTH CBOIO MOTPEOHOCTH B KOHCTPYK-
TUBHOM OOIICHUH, MPUOOPETAIOT YMEHHSI U HABBIKM Pa3HOBO3PACTHBIX OTHOIICHUA,
OPUHATUS TOYKH 3PEHUSI IPYroro, yyeTa Mo3uIuil 1 MHEHUH, TO €CTh MPUOOPETaIOT
OTBIT COLIMAJIBHO 3HAYMMON KOMMYHUKATUBHOU JEATEILHOCTH [3].

[To muenuro A. U. llleTuHCKOMN, OpraHu3aiys JOMOJHUTEIBHOTO 00pa30BaHMs
MIPEACTABIIIET «0C000€ 00pa30BaTEIbHOE MPOCTPAHCTBO, TJ€ OCYIIECTBIISIETCS CIe-
[yajgbHasi 00pa30BaTeNIbHAs JESITEIBHOCTh M0 Pa3BUTHIO MHAWBUIA, PACIIUPSIOTCS
BO3MOKHOCTH €r0 MPAKTHUYECKOro ombITa. OHO SBISETCS MPOCTPAHCTBOM TBOPYECKO-
IO OCBOEHHS HOBOW MH(pOpMALIMH, (POPMUPOBAHUS KU3HEHHBIX YMEHUN U CLIOCOOHO-
CTEM, Ha KOTOPBIE IIKOJIa HE OPUEHTHUPOBAHAY [6].

TBopueckasi cpela JONOJHUTENBHOIO OOpa3oBaHMs MO3BOJSET C IOMOILBIO
HECTaHJAPTHHIX (HOPM MOIEPKUBATH HHTEPEC OOYUAIOIINXCS K MHOCTPAHHOMY SI3blI-
Ky, TOBBINIAET BHYTPEHHIOID MOTHBALMIO K OOYUYEHUIO, PACIIUPSET KPyrosop,
a rJ1aBHOE — IMPEIOCTABIISIET BOZMOXKHOCTD JJII CAaMOBBIPAKEHUSI, CIIOCOOCTBYIOILYIO
0oJiee OJTHOMY MOTPYKEHUIO B SA3BIK U OBJIaJICHNE HABBIKAMH CBOOOJHOIO OOIIIECHHUS.

Oco0oe 3HayeHHE B JJaHHOM CiIy4ae NPUOOpETaIoOT 3aHATHS MO pa3padoTke
00y4YaromuMuCss MUHU-TIPOEKTOB. [Ipyu pa3BUTHUM KOMMYHHMKAIIUM Ba)KHO JI€JaTh aK-
LIEHT Ha AKTUBHYIO MBICIUTEIBHYIO AESATENBHOCTb, IOCTUTAIOUIYIOCS HE TOJBKO B Ca-
MOCTOSITEJIbHOM NI€ATEeIbHOCTH, HO U TIpH padore B komaHzae. CoBMecTHasi TBOp4e-
ckas paboTa mojpasyMmeBaeT omnpeseieHne 00yqdarouMHUCs TPo0JieMbl, BBIOOP CIO-
co0OB ee pelieHus] B KOMMYHUKAIUU, Ha0Op JIEKCUYECKUX €JIMHUIl U rpamMMmaTH4e-
CKHUX KOHCTPYKIIMM, ampoOaIiis MpoeKkTa B MOJCIUPYEMBIX peueBbIX cuTyanusx. [le-
pen HadaJoM paboThl MeAarory HeoOXOJWMO HAMOMHHUTH, YTO BO BPEMs CO3JIaHMUS
npoekTa OOILIeHHE B TPYMIE JOKHO BECTHUCh CTPOrO0 HAa MHOCTPAHHOM SI3BIKE.
Tax oOyuaromuecs 6yayT padoTaTh HajJ MOHUMAHUEM APYT Apyra B KOHTEKCTE TBOP-
YECKON NeATeTbHOCTH. TeMbl TIPOEKTOB CTOWT BHIOWPATH, OMUPAsCh HAa WHTEPECHI
npexe Bcero odydaromuxcs. Toraa 3To He OyIeT UM B TATOCTh, @ HA000POT, OyAeT
MOTUBUPOBAaTh K JajbHellIeMy oOuieHuto. Bo Bpems JaHHOrO 3aHSTHS TEeAaror
MOXET TIOMOraTh OOy4YalolMMCs, B CJy4ae HEOOXOJUMOCTH KOPPEKTUPOBAThH
ux pabory. IlpuoputeTHsiM OyJIeT HE CTOJb CaM MPOAYKT JEATEIbHOCTH, CKOJBKO

IIPOLIECC €T0 CO3/IaHHUs.
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TBopueckas cpena JOMOJIHUTEILHOTO 00pa30BaHUs MO3BOJISIET UCIOJIb30BATh
Ha 3aHATHH COBPEMEHHBIE MeJIarornieckue TeXHoJNoruu. s morpyxenus o0ydaro-
IMIUXCS B MHOSI3BIYHYIO CpeAy OOJBIIOE 3HaUYCHUE UMEET UCIOIb30BAHNE HA 3aHATUU
CUHEMAa-TEXHOJIOTUU. ['0BOpsl HA MHOCTPAaHHOM SI3bIKE, BaKHO MOHUMATh KYJIbTYpPY
€ro HOCUTEJIeH, UX YKIIaJl ®KU3HU, HOpMbI MOpaiiu U nipasa. [lorpy3uts oOydarommxcs
B TaKylo arMoc(epy MO3BOJISIIOT MPOCMOTPHI (PUIIBMOB, KOTOPBIE JAIOT MpEACTaBIIe-
HUE O >KMBOW MHOA3BIYHOU KylIbType. BaxHo, 4ToObI BUACOMUIBM SMOIMOHATBHO
BO3JICHICTBOBAJI HA 00YYAIONTUXCS, MTO3BOJISIT UM C(OPMHUPOBATH COOCTBEHHYIO OIICH-
Ky K yBueHHOMY. [locie mpocMoTpa XOponiuM pernieHueM OyAeT MpOBEACHUE JTuc-
KyCCUHU IO mpodiieMaM, 3aTpOHYThIM B ¢uibMe. Tak oOydaronigecs CMOryT HeE IMpo-
CTO BBICKa3aTh CBOE MHEHHE, HO U MOTPEHUPOBATHCS B MOCTPOCHUU apryMEHTALIUU
CBOEH TOYKM 3PEHHUSI, YTO B JIUAJIOTOBOM (popMe KOMMYHHUKAIIMU OyIET CIIOCOOCTBO-
BaTh CBOOOTHOMY OOIIICHUIO 00YUYAIOITUXCS APYT C APYTOM.

Bo03MOXHOCTH TIpOBe/IeHUS pa3HbIX (POPM 3aHITHI B YCIOBUSX JIOMOJHUTEIb-
HOTO 00pa3oBaHMs, KaKk B y4eOHOM KaOMHETE, TaK U BBIC3AHBIX, TO3BOJISIET OOJIee aK-
TUBHO HCIIOJb30BaTh BO3MOKHOCTH OKPYKAIOWIEH Cpeabl NI CO3AaHUs CUTYyalui
KOMMYHUKAIIMU. MEXKYJIbTypHass KOMMYHUKAILIUS MPEIOIaracT He TOJbKO 3HAHUE
0 KyJbTyp€ HapOJla-HOCUTEJIS SI3bIKa, HO U O BO3MOXKHOCTH pacCcKa3aTh O HACIIECIUU
cBOero rocyaapcrna. [lemaror MoxeT NpeIoKUThL 00ydaroeMycsi BEIOpaTh J100YI0
4acTh rOpoJia U MPOBECTH MO HEM IKCKypcuto. Takum oOpa3om, JaHHOE 3aHSATHE T03-
BOJIUT HE TOJILKO 3alIOMHUTH JIEKCUKY MO Teme «HppacTpykTypa ropojaa», HO U OT-
paboTaTh rpaMMaTUYECKUE KOHCTPYKIIMH JIJISI OTIUCAHUSI MECTHOCTH.

DddexTuBHAA paboTa MO PA3BUTHIO HABBIKOB S3IKOBOT'O OOIICHHS JOCTUTACT-
Csl TIpU TIPOBEJICHUH 3aHSATHUS-CIIEKTAKIIS, KOTOPOE MPEICTABIISIET TPYIIIOBYIO paboTy
oOy4Jaronmxcsi TBOPUYECKOTO Xapakrepa. Ha TakoM 3aHSITHH Menaror MOKeET Tpeasio-
KUTh O0YYAIOIINMCSI BEIOpATh U3 3apaHee MOATOTOBJICHHBIX KOMMYHUKATUBHBIX CH-
Tyaluid OAHY U OTBITpaTh €€ mepea IpYyruMH ydacTHUKaMU. JlaHHOe 3aHATHE MO3BO-
JISI€T COBEPILICHCTBOBATh MPOU3HOCUTEIBHBIE HABBIKU, JOMOJHSAET AKTUBHBIM CIO-
Bapb, PaCKpbIBACT WHMBUAYAJIbHBIC TBOPUYECKHUE CIIOCOOHOCTH U TOTOBHUT 00yuaro-
IIUXCSI K BO3MOXHBIM peajibHbIM MHOSI3BIYHBIM KOMMYHUKAIUsAM. Tak oOydaromuecs
MOTYT OIIEHUTb CTENEHb MOATOTOBJIECHHOCTH K B3aMMOJICMCTBHUIO Ha MHOCTPAHHOM

SA3BIKC, YBUJACTDb CUJIbHBIC CTOPOHBI U ITIOAKOPPECKTUPOBATD cia0bie.
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CriocoOHOCTh MoAEepKaTh Oecey M0 KOHKPETHOM TeMe SIBISETCS BaKHOU CO-
CTaBJIAIOIIEH €CTECTBEHHOTO OOIIEHHS Ha MHOCTPAHHOM S3bIKE. 3aHATHE-HUHTEPBBIO
MIO3BOJISIET OBJIAJIETh CBOOOJON BBICKA3bIBAHUS MBICIIEH, ONUPAsICh HA ONpeAcIEHHbIE
YaCTOTHBIE KJIMILE JUIsl aBTOMATH3aI[UH IPoLiecca UX YHOTPEOJIEHUS B PEasIbHbIX CU-
Tyauusix. Tembl 111 HHTEPBBIO TOJKHBI ObITh 3HAKOMBI U UHTEPECHBI 00YYarOIIMCSL.
Mo3kHO OCTpOUTH OOIIEHHE MO cleayomuM TeMaM: «CBoboaHOoe BpeMs», «llnaHbl
Ha Oynymiee», «Mou yBIeYeHUS» U T. 1., TMOO MPEIOKUTh 00y4YaroUIUMCs CaMo-
CTOATEIBHO BBIOpATh TEMY I10 JKETaHHIO.

JInst ycTpaHeHus TpyAHOCTEN MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIMU Yy O0y4YaroImnX-
Csl Ha 3aHATUU, TOMUMO 0003HAYEHHBIX BbIIIE (POPM, MOTYT OBITh UCIIOJIb30BaHbI ME-
TOJIbI, CTIOCOOCTBYIOIINE CBOOOTHOMY OOIICHUIO:

1. Meronx nepenauu mpasuia.

OOyuaromuecs MONapHO JOJDKHBI OCBEXHUTh MaMsITh 00 ONpeneIEHHOM IpaM-
MaTHUYECKOM SIBJICHUU 4epe3 OOBSICHEHHE MpaBUiia KaK TEOPETUUYECKOTO XapakTepa,
TaK U MPaKTHYECKOro, TO CeTh (DYHKIIMOHAJIBHO 3HAUY€HUs sBJICHUS. JJaHHBI MeTOn
MO3BOJIUT O0YYaIOUIMMCS HE TOJIBKO MEpEenTH 0apbep KOMMYHUKAIIMU B OOBSICHEHUN
IIpaBUJI HAIAPHUKY, HO U 3aKPEIUTh IPaMMAaTHYECKUI MaTEpHall.

2. Meroa B3anMOTpEHaXepa.

JlaHHBIN MeTOA MpEACTABISIET COOOW BBINOJHEHUE YIpaxHeHus « S TBoW yuu-
Teby. JIJI1 BBIOJHEHUS ONPEAENIEHHOTO 3aJaHus O0YyYarOIINECs] paclpeAeIIIIOTCS B
napsl. [loouepeHO UM HY)KHO MPOMTH ABE POJIH, OJHA U3 KOTOPBIX «YUEHUK», a IpY-
rasi — «y4uTenaby. YUEHHKY HEOOXOJAMMO BBIMOJHUTH 33/JaHHUE, a YUUTENI0 CHavala
chopMyIIMpOBaTh YCTAHOBKY NEpe] 3aJaHUEM, 3aTeM IIPOBEPUTH €T0, OLICHUTD U J1aTh
PEKOMEHIalliu B YCTHOM (popMe Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE.

3. Meton «IHCTpYKLUS.

OOyuaromuMcs Tmenaror TMpeajiaraeT 3arajath JI0OOW OBITOBOW TpeaMeT
U OOBSICHUTH Ha MHOCTPAHHOM S3bIKE, Ui YETO U B KaKUX CUTYalUAX OH HCIOJb3Y-
ercs. Ilepen apyrumu oOydarOmIMMUCSA CTOMT 3ajJaya OTraiarh mnpeameT. JaHHbIid
METO/i BBOJUT YYaCTHHUKOB 0Opa30oBaTEILHOrO IMpoliecca B CUTYalMI0, Korjga HeoO-
XOJIMMO OOBACHUTHh (PYHKIIMOHAJIBHOE 3HAUYCHHUE MPEAMETA, HE UMES €ro MoJ PyKou
WM €ro U300pa)Ke€HUsl, YTO MOXKET MPUTOJAUTHCS B PEAJTbHOM OOIIEHUH C HOCUTEI -

MU 513bIKa, K IPUMEPY, B MarazuHe 0JIeKbl, IPOYKTOB UIH OBITOBOW TEXHUKHU.
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4. Meron «PenenTy.

[Teparor mpennaraeT oOydyaroUMCsl B Ka4€CTBE CAMOCTOSATEIBHOTO 3a/laHus
HOJATOTOBUTH BUJIEO C PELENTOM JitoOumoro Onrona. BaxkHo, 03ByunBaHue MHTpEau-
€HTOB U IPOLECCA PUTOTOBIEHUS IOJKHO OCYHIECTBISATHCS HA UHOCTPAHHOM SI3BIKE.
B 3ajaHue MOKHO BKIIIOUMThH 0053aTEIbHOE HCIIOJIb30BAaHUE OIPENEIEHHBIX TEMATHU-
YECKHX JICKCUUYECKUX U IPaMMaTHYeCKUX KOHCTpykumid. [locie nmpocMoTtpa u pazbopa
JAHHBIX BUJICOPOIMKOB Ha 3aHSATHH, MIEAATOT MOXKET MPEATIOKUTH 00yJaroIuMCs pu-
TOTOBUTBH JIoMa OJIIOJI0 10 TIOHPABUBIIEMYCS PELETITY U TOJCIUTHCS PE3YIbTATOM.

5. Meroa KOMMYHUKATUBHOM UTPBI.

Hamnpumep, oOy4darommmcs npeasiaraeTcsi HAWTU COKPOBHUILA, HO KapThl OCTPO-
Ba KaXJ0r0 YYaCTHUKA HETOJHBIE, TAK YTO UM HEOOXOIMMO HAaWTH IyTH B3aUMOJIEH-
CTBUA C APYTMMHM M, BCTylasi B JUAJIOT, 3aII0JHUTh HEJOCTAIOIIME IEMEHTHI. [Ipo-
IIyCKU MOTYT COJiepKaTh HH(OpMAaLIHIO 00 OMACHBIX 30HaX OCTPOBA WMJIM HEMPOXOAU-
MBIX MECTaXx.

Wnu xe oOywaromumcs MPEeACTOUT pacKpbITh mpectymieHue. [Ipecrymienue
MOXET UMETh IOMOPUCTHUYECKUI XapakTep, Hanpumep: «KTo cpen nmocieqHon KoT-
JIETY NMPOLLIOW HOYBIO?». 3aJaHue 3aKJIF0YaeTCs B TOM, UYTO HYXKHO BBIICHHUTH BCE
00CTOSATENBCTBA J€Ja Y KaXKJ0T0 y4aCTHUKA-NIepcoHaxa urpel. CiemoBareneil MOKeT
OBITh HECKOJIBKO, IIPU 3TOM OHU MOTYT 3aJaBaTh JHOObIE BOIPOCHI OT UMEHU MEPCO-
Ha)a JI0 ero JAesTeIbHOCTH BO BpEMs MPECTYIIICHHUS.

[lepeunciieHHbIE BbIIIE MPUMEPHI OPraHU3ALUU U peaTU3alluK 3aHITHH B J10-
MOJIHUTEIILHOM 00pa30BaHUU MO MHOCTPAHHOMY SI3bIKY CIIOCOOCTBYIOT MOTPYKEHUIO
oOyyaromuxcsi B CUTyallud MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHMKAlMM B CBOOOJHOW Bapua-
TUBHOW TBOPYECKOM JESTEIBHOCTH, a 3aKPENUTh N3yYaeMbl€ SI3bIKOBBIE SIBICHMS I10-
MOTYT HECTaHJApTHbIE METObl U MPUEMBI, COAEPIKALUE PA3HOOOpA3HbIE yIpaXKHe-

HHA Ha CO3aHHUC YCTOﬁqHBBIX 3PUTCIIbHBIX U CIIYXOBBIX 06p330B.
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Abstract. The subject of research in the article is the pedagogical analysis of the socio-
cultural space for the formation of student leadership. The theme of the article is aimed at under-
standing the problem of forming the leadership of university students in the context of broad global
and socio-cultural issues.
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A significant aspect of this research is the pedagogical analysis of the socio-
cultural space for the formation of students’ leadership as a category and a phenome-
non. The theme of the article is aimed at understanding the problem of forming the

leadership of university students in the context of broad global and socio-cultural
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issues. The socio-cultural activity of a student is considered as a two-way process
of developing personal and professional competencies of students.

The article uses the empirical material developed by the Astrakhan State Uni-
versity on the basis of the innovative platform of the scientific and methodological
council for the development of educational activities of the educational and methodo-
logical association in the areas of pedagogical education “Innovative tools for manag-
ing the socialization of university students” [1] The research methodology is deter-
mined by a combination of a holistic approach about the systemic, structured peda-
gogical conditions and processes [4].

Understanding the content and structural processes of the dynamics of the so-
cio-cultural space for the formation of students’s leadership was carried out by pair-
ing the pedagogical research methodology with the categorical apparatus, means,
forms, methods and technologies of socio-cultural activities [5].

The scientific novelty of the study consists in identifying a number of key
characteristics of the socio-cultural space for the formation of students’ leadership:
characteristics of university students’ leadership as an educational result, typological
characteristics of leadership as a student's personal quality, leader functions in the ed-
ucational process of the university, socio-cultural activities of the university in the
formation of university students’ leadership [6].

Educational institutions of the system of higher professional education fully
take into account the requirements of modern society: currently, universities are
working on the transition to the State Educational Standard of the 3rd generation,
based on a competent approach, which will ensure the personal efficiency and mobili-
ty of graduates in the changing conditions of the labor market and the implementation
Russian provisions of the Bologna Declaration [2].

At the same time the analysis of existing practice shows that the educational
process of higher education is oriented towards the training of a specialist. There is an
unjustified disregard for its relationship with the activity of instilling leadership quali-
ties in students [3].

An analysis of the psychological and pedagogical literature on the problem of
developing leadership qualities among university students made it possible to identify

the role of student self-government in this process. At the same time, insufficient at-
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tention is paid to the organization of the activities of student self-government bodies,

which makes it possible to form the qualities of a leader among young people.
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Abstract. The article is devoted to questions about the role and place of the discipline “Eng-
lish” in schools for students with disabilities. A list of documents is given on the basis of which
adapted basic educational programs are created. Some of the difficulties faced by students and
teachers in the implementation of the educational cycle are analyzed.
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Jucuunnuna « M HOCTpaHHBIN A3bIK» BXOJUT B IIEpEUEHb 00s3aTeNIbHbIX 00I1e-
0o0pa3oBaTeNbHbIX JUCIUIUIMH, MPENO0IaBaEMbIX B CpPeIHHX 00I1e00pa30BaTeIbHbIX
YUPEKICHHUSIX BCEX TUIOB IIKOJI, BKIIIOYAs IIKOJIBI KOppeKIMoHHOro tuna. dene-
paibHBIA OA3UCHBIN y4eOHBIN IJIaH OTBOAMUT ISl M3YYEHUS JTAHHOW JHCUUILTUHBI
3 yaca B Hezenmo ¢ 5 o 11 kiaccel. DefepanbHbIi TOCY1apCTBEHHBIA 00pa30BaTENb-
HBIM CTaHAAPT HAYaJIbHOTO OOIIEro 00pa3oBaHMs OOYyYAIOIIMXCS C OTPaHUYECHHBIMU
BO3MOXKHOCTSIMHU 3/I0pPOBbsI OIpeneNsieT o0s3aTeNbHble TpeOoBaHMsI, KOTOpPbIE HEOO-
XOJUMO COOJIOJIaTh MPU pealn3ali aJanTHPOBAHHBIX OCHOBHBIX 00IIe00pa3oBa-
TeNbHBIX MPOrpaMM HauyaldbHOTO 00pa30BaHMA. ANaNTUPOBAHHBIE OCHOBHBIE OOIIe-
o0Opa3oBaTenbHbIE IPOrpaMMBbl COCTABJISIOTCS HA OCHOBE (peAepajibHOTO CTaHapTa C
y4eTOM 0CcOOeHHOCTeN neuxoduiznyeckoro pazputus aerei ¢ OB3. OcHOBHBIMU J10-
KyMeHTaMu, Ha kotopslie onuparoTcss AOOIL, ssustorcs Koncrutyuus PO, KonseH-
g OOH o mpaBax pebenka, Konsennust OOH o nmpaBax MHBaIWAOB, pPErHOHAb-
HbIE, HAI[MOHAJIbHBIE U ATHOKYJIBTYPHBIE MOTpeOHOCTH HaponoB Poccuiickoit dene-
panuu. B ocHOBe cTanmapTa JI€KUT NPU3HAHUE TOrO (DaKTa, YTO PA3BUTHE JIUUYHOCTU
oOyuatomuxcst ¢ OB3 3aBUCHT OT XapakTepa OpraHu3aluu JOCTYIHOM UM y4eOHOU
nesitennbHOCTH. O0ecneueHne 1eaTeabHOCTHOrO U qudHepeHIIMPOBAHHOIO MOAX0A0B
npu3BaHo obecneunTh yyanmmces ¢ OB3 BO3MOXKHOCTD UX YCHEIIHOW COLMAIU3auN
u anantauui [1]. He noanexxur coMHeHuIo TOT (PaKT, 4TO 00y4EeHUE HHOCTPAHHOMY
A3BIKY JIETE€H C HApYLUIEHUSIMU CIyXa HE MOKET BECTHCh TaK ke, Kak Mpu 00y4eHHUH
YYAIIMXCSA C HOPMAJIbHBIM CIIyXOM. 3ajada NeJaroroB COCTOUT B HMCMOJIb30BAHHUU
MPaBUJILHO MOJOOPAHHOW METOJWKH, MPU3BAHHOM OOJIETYUTH YYEOHBIN MpoIlecC.
3HaHHE MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB PACIIUPSET KPYro30p Yy4alluxcs, CIIOCOOCTBYET HX
o01eMy pedeBOMYy pPa3BUTHIO, YTO OYECHBb aKTyaJdbHO MPH PadOTe CO CIabOCIbIIIa-
MU 1€TbMH. BO BpeMs M3ydeHUs aHTIIMICKOTO Y AETEW Pa3BUBAIOTCSA TaKue Kade-
CTBa Kak MaMsiTh, BHUMaHHe, BOOOpakeHHe W MbluuieHue. [locpeacTBom m3ydeHus
MHOSI3BIYHOM KYJBTYpHI cllabocblIaiye JeTH MpUoOLIatoTCsl K HOBOMY OIBITY, pea-
JU3YIOTCS WJEU BOCIHMTAHMS TOJEPAHTHOTO OTHOUIEHWS K MPEACTABUTEISAM JAPYTHUX
cTpaH. BMmecre ¢ 3TuM npoucxoaut GopMUpoBaHUE YUYEOHBIX YMEHUN U UHTEIJICKTY-
aNbHBIX crIOCOOHOCTEH nerei [2]. Henb3st A0MyCTUTh, 4TOOBI IETH ¢ OTPaHUYEHHBIMU
BO3MOKHOCTSIMU 3JI0pOBbSI BbINAIM U3 yueOHOTO mpolecca. JucuumniamHa « AHTaui-

CKMI A3BIK» BBI3BIBAET TPYAHOCTHM y BCEX Kareropuu ydamuxcs. Ho mis nmeren
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C HapyLICHUSIMU CJIyXa OH CJIOKEH BJIBOWMHE, TaK KaK UM IPUXOIUTCS NPOBOAUTH
OIPEJEIICHHBIE COOTBETCTBUS MEKYy HUM U POJHBIM S3BIKOM, KOTOPBIN ISl HUX TO-
e nHocTpaHHbIi. Ho, Kak 1oka3bIBaeT MPaKTHUKa, UMEHHO CJIa0ocibIIIallue yqalu-
€Csl Ha HAYaJIbHOM JTalle U3y4eHUs aHIVINKHCKOTO SI3bIKA ITOKA3bIBAIOT OYEHb XOPOIINE
pe3yNabTaThl. DTO MOXKHO OOBSICHUTH PSIIOM MPUUYMH. Bo-nepBbIX, B OTIIMYUE OT pyc-
CKOI'O, B QHIVIMMCKOM SI3bIKE IIPWJIAraTeNbHbIE U CYIIECTBUTEIBHBIE HE MUMEIOT TaK
MHOTO (QopMm. MX ropas3mo jerde 3almoOMHUTH M HCIOJIB30BaTh B pedd. Bo-BTOPHIX,
WHOTJA JIETU C HApYLICHUSIMH CIIyXa, UCTBITHIBAasT TUCKOM(MOPT B OOIIECTBE CIbIIIA-
IIMX OJHOKIIACCHUKOB, CTApAIOTCS BCIUYECKU NMPOSBUTH C€0sl yCEPIHBIM BBINOJIHEHU-
eM paloThl, Jy4YIIMMHU olieHKaMu. He Bce crmabocnbliamye JeTH NBITAITCS OTIIU-
YUTHCS, U HE BCE CIIBIIIAIINE 3aHUMAIOTCS B MOJ CWJIbl, YBEPEHHBIE, YTO BCE PaBHO
npeBocxoaaT aerei ¢ OB3.

HeoOxoaumMo y4uThIBaTh TOT (akT, UYTO JIETU C HAPYLICHUSMH CllyXa MHaAue
BOCIPUHUMAIOT pedb, (POPMHUPOBAHUE T'PAMMATHUECKUX HABBIKOB MPOUCXOIUT APY-
TMMH TyTAMU. Y clla0ocablIaluX JeTel HaOmoJaloTes TpyIHOCTH B (popMHpoBa-
HUU PEYEBBIX HABBIKOB, HEYMEHUE CAMOCTOATEIHLHO 00pa30BbIBATh IPAMMAaTUUYECKHE
¢opMbl. OrpaHUYEHHOCTH CJIOBAps MPUBOAUT K TPYAHOCTSIM B MOHMMAHUU YUEOHBIX
TEKCTOB, HApyIIAeTCs JIOrMKa U (hopMa BbICKA3bIBAHUSI, BOCHPUATHS HHOSI3bIYHOMN pe-
YM Mearora.

benHblil cnoBapHbIM 3amac ciaaboCbIIANIMX AE€Teld 00yCIIOBIMBAET MX HEXKeE-
JJAaHWE YUTaTh. 3aJjaya YUYUTENS — 3HATh CIIOBapHBIN 3anac yueHMKoB ¢ OB3, Tak kak
ATO 3HAHUE MOMOXKET eMy B OOBICHEHHH y4eOHOro mMarepuana. OCHOBHbIMU (paKToO-
pamu, ONpEeeNIOIUMU COJIep)KaHne O0yUeHUs! aHTJIMICKOMY SI3bIKY, SIBJISIIOTCS pe-
aJIbHBIN 00BEM yuyeOHOrO BpEeMEHH, TEMIT U3YUYEHUS S3bIKa, JOCTYMHBIN AJI1 YYEHU-
KOB C HApYIICHHBIM CIIyXOM; JaHHBIE, ONPEAEISIIONINE MPEATIOYTUTENbHBIE I Ta-
KUX YYEHUKOB O0JIACTH JAJIbHEHIIIETO HCIOIb30BaHMs MOJYYEHHBIX S3bIKOBBIX 3Ha-
HUW U YMEHUM.

CrnaGocnplianye 1eTd UMEIOT pa3Hble CTENeHW HapyLIEeHHUs clyXa, YTo HeoO-
XOJIUMO YUYUTHIBATh B YYEOHOM IpoLiecce. YUUTENO JOHKEH ObITh B KYpCE COCTOSIHUS
CIIyXOBOM (DYHKIIMM KaXJ0ro YYEHUKA, TaK KaK OT 3TOr0 HalpsSMYIO 3aBUCUT CIIOCO0-

HOCTb OBJIaJI€BaTh IIPOU3HOCUTEIILHOW CTOPOHOU U BOCHPUATUEM YCTHOW PEYM, UHBIE
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WHAUBUIyaJIbHbIE OCOOCHHOCTH, CBSI3aHHBIE C HapylleHueM cityxa [4]. [Ipu o0yuenuu
MHOCTPaAHHOMY SI3BIKY IIYXHX M Ca00CIBIIIAIINX IeTeH HEOOXOANUMBI:

— OoJiee MIMpOKasi OMopa Ha HAIJISIAHOCTh; 3TO MOTYT ObITh KAPTUHKH, CXEMBbI,
KAPTOYKH H T. 11.;

— MUCHbMO; TIOMUMO TOTO, YTO OHO SIBJISIETCS HEOOXOUMOM COCTaBIISIONIEH aH-
[JIOA3BIYHON PEYM, B JAHHOM CJIy4ae OHO IMPEACTABIISIET BAXKHEMIIEE CPEICTBO OBJIA-
JCHUSI SI36IKOM, HE00X0uMoe AJis (pOPMUPOBAHUS MMCBMEHHOTO 00pasa clioBa, Kop-
peKIuu y 00y4aeMoro ero yCTHOU (hOpMBI;

— 0c000€ BHUMAHUE K TPAHCKPUIILUU.

VY4uuTento aHrIMHUCKOro sI3bIKa HEOOXOAMMO YETKO 3HaTh BOBMOXHOCTH KaX0-
ro ydenuka [3]. [{ns getelt ¢ orpaHMYEHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMU 370POBbsI HANOOJIb-
Iee 3Ha4YCHUE UMEET NPUHLMUI NOCUIBHOCTU U JOCTYHHOCTU. TaKkxe AeTsIM C Hapy-
HICHUSIMH CIIyXa JIOIYCTUMO M aOCOJIOTHO OOOCHOBAHO MCIOJIB30BAaHUE TPAHCKPUII-
U1 Ha PYCCKOM SI3bIKE, JJIA JIYUIIETO MPOYTEHUSI W 3allOMHHaHUA cioB. 1 cipimia-
mmM u etsm ¢ OB3 oannakoBo HeoOxoaumo ucnonb3oBanue UKT Ha ypokax an-

TJIMHACKOTO SI3BIKA.
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V]IK 81

MOJIOJIEXKHBINA CJIEHT
HA COBPEMEHHOM ®PAHITY3CKOM PAJINO

A. A. Hypoacanosa
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Acmpaxanckoeo 20cyoapcmeenHo2o ynugepcumemad,

alinaanurr@gmail.com

Annomauus. Cmamws nocesiueHa meopemuyeckum acneKmam Co8PemMeHH020 panyy3cKo2o
MOJIOOEHCHORO ClleH2d U e20 ynompeobneHuio Ha panyysckux paouocmanyusx. Ocsewjaromest 0cooeH-
HOCMU S13bIKA COBPEMEHHOU Panyy3cKou Mono0éxcu. B cmamve ananusupyiomcs HayyHvle pabomol,
NOCEAUjeHHbIE U3YYEHUIO YNOMPeDIeHUsI MOTOOEHCHO20 CleH2d 80 PPaHyy3CKUX paouonepeoaiax.
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YOUTH SLANG ON MODERN FRENCH RADIO
A. A. Nurzhanova
Student
Astrakhan State University,

alinaanurr@gmail.com

Abstract. The article is devoted to the theoretical aspects of modern French youth slang
and its usage on French radio stations. The features of the language of modern French youth are
included. The article analyzes scientific researches devoted to the study of the usage of youth slang
in French radio broadcasts.

Keywords: French, youth slang, youth slang on the radio

Monoie:)KHBIN CIEHT MPEACTaBIseT COO0M HE TOJIBKO JUHTBUCTUYECKUM, HO U
COITMOKYJIBTYPHBINA (heHOMEH. TepPMUH «CJICHT» MPHUIIIES B OTEUYECTBEHHOE S3bIKO3HA-
HHUE U3 AHTJIMKUCKOTO SI3bIKA, TAE€ OH Haydall UCIOJIb30BaThCa B Havasie XIX B. Brep-
BbIE TEPMHUH «CJEHT» ObuT 3adukcupoBaH B 1756 T. co 3HAUECHUEM «OCOOBIN SI3BIK

Opomsar m BopoB», mo3mgHee B 1801 r. oH cram 0003HAYATH <OKApPrOH OCO00i
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npodeccun» u auiib B 1818 r. mpuobpen 3HaueHue «He(HOPMaAIbHOTO S3bIKA, XapaK-
TEPU3YIOMIETOCs KPACOYHOCTHIO U HOBU3HOWY [3, ¢. 20].

TepmuH «cieHr» OoJiee XapakTepeH IS 3amaJHOW JIMHTBUCTUYECKOU Tpaju-
uu. CornacHo KamOpuIKCKOMY CJIOBapio0 CJIEHT — 3TO HAbOp CJIOB, MCHOJB3YIO-
HIUXCS TPEUMYIIECTBEHHO B YCTHOW PEYM MEXKAY XOPOILIO 3HAKOMBIMH JIFOABMH O/I-
HOM COLIMAJIbHOM TpynIbl [2, ¢. 25]. B oTeueCcTBEHHOHN JIMHTBUCTUKE TAK)KE MTOKA €I11e
HE CJIOXKUJIOCh €IMHOTO ompeaeneHue ciieHra. B «JIMHrBUCTHYECKOM 3HUIUKIONE -
YECKOM CJIOBape» JaHbl ABE Ne()UHULINN TEPMUHA «CIICHT»:

1) To e, 4TO U Kaprox;

2) COBOKYITHOCTb X aproHU3MOB, COCTaBISIOIINUX CIOW pa3rOBOPHON JIEKCHKH,
oTpaxarolieri rpyooBaTo-(paMmIbsIpHOE, MHOTJA FOMOPUCTUYECKOE OTHOUIEHUE K
npeaMery peuu [7, c. 76].

B cien 3a B. A. XOMSKOBBIM, MBI NPUIEPKUBAEMCS JAHHOTO OINPEICICHUS
MIOHATHUIO «CJIEHI»: «CJIEHI — 3TO OTHOCHUTEJIBHO YCTOWYMBBIN JJI ONPEAEIECHHOTO
MepuoJia, MIUPOKO YHOTPEOUTENbHBIA, CTUIMCTUYECKH MapKUPOBAHHBIN (CHIKEH-
HBI) JIEKCUYECKUM IJIACT, KOMIIOHEHT 3KCIIPECCUBHOTO MPOCTOPEUMsI, BXOISIIETO
B JIMTEPATYPHBIN S3bIK, BECbMa HEOJHOPOJHBIA MO CBOMM HCTOKaM, CTENEHU MpH-
OJIMKEHUS K JINTEpaTypHOMY CTaHAPTY, 00JIaJaloIIni eHOPaTUBHOM SKCIIPECCHE
[3, c. 78].

B sToMm ompenenenuu cieayer oOpaTuTh BHUMAHUE Ha CICAYIOIMIMI MPU3HAK
CJIEHTA: CJIEHT, N0 MHEHMIO B. A. XOMSIKOBa, «OTHOCUTEIBHO YCTOMYUBBIN JJIs1 OIIpe-
JEJIEHHOT0 MEPUO0/a», YTO TOBOPUT O TOM, YTO OH OTPA’KAET B CBOCH CEMaHTHUKE IpO-
1IeCC Pa3BUTHUS KyJIbTypbl Hapoja. CJEHTOBbI€ BBIPAKECHHS BCETJla HANpPABJICHBI
Ha CyOBEKT, TO €CThb BO3HMKAIOT OHU HE CTOJBKO JJI TOTO, YTOOBI OMHUCHIBATH MUD,
CKOJIBKO JIJISi TOTO, YTOOBI €r0 MHTEPIPETUPOBATH, OIEHWBATH U BBIPAXKATh K HEMY
CyOBbeKTUBHOE OTHOLIeHHE. Takum o0pa3oM, CJIEHT, 0 HallleMy MHEHHUIO, SBIISAETCS
(bparMeHTOM SI3BIKOBOYM KapTHHBI MUPA.

K uucity ocHOBHBIX 0COOEHHOCTEN MOJIOAEKHOTO CIIEHTa, MPEXK/IEe BCET0, MOXK-
HO OTHECTHU €ro OBICTPYI0 U3MEHUYMBOCTb. MHOTHE CJIOBA YXOAAT U3 yNOTpeOJICHuUs,
3aMEHSSICh HOBBIMU, PYTUE MOCTENEHHO MEPEXOAT B 001IeYyOTPEOUTEIBHYIO PEYb,

a4 HCKOTOPBLIC TaK MW OCTAIOTCA CICHIOBBIMHM Ha IMIPOTSIKCHHHU AOO0JI'OTO0 BPCMCHMH.
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DT10 o4eHb 3aTpyaHseT aAuddepeHIaIuio CISHIOBOTO CIos JeKCUuKU. YacTo ObIBaeT
OYEHbB CJIOKHO OTCIICIUTH NEPEXO0/] CJI0BA U3 OJHOTO CJIOA JICKCUKHU B IPYTOH.

H. H. KoneiTriHa B cBoei cTaThe «MOJIOAEKHBIN COITMOJICKT KaK ofHa U3 Gopm
CYIIIECTBOBAaHMS (DPAHITY3CKOTO SI3bIKa» OTMEYAET, YTO COTJIaCHO yUeOHUKY (ppaHIry3-
CKOM JIMHTBUCTHUKE peub (DPaHITy3CKONU MOJIOICKH UMEET CIEAYIONHE OCOOCHHOCTH:

1) yCKOpEHHBIN TeMI peuHu;

2) COKpallleHUE JICKCUKU U COCPEIOTOYEHUE Ha BYJbrapHBIX CIOBAX;

3) HEOOBIKHOBEHHAsi KPEATUBHOCTD B IJIAHE CO3JaHUSI HOBBIX CJIOB;

4) mpuctpacTue K 3aMMCTBOBAaHUAM (OCOOCHHO M3 aHTIUIICKOTO SI3bIKA);

5) co3nanue «MOpQOIOrHYE€CKON UTPb» BEPJIAH;

6) moTeps MOHSATHUSI HOPMBI SI3bIKA, YTO MPUBOIUT K YHAJKY JIMTEPATypPHOIO
s3bIKa [5, c. 123].

Cornacno I'. JI. MeHKkeHy, SI3bIK MOJIOJIE)KA MOKHO OIUCATh KaK SKCKIIFO3MB-
HbIA koxa [6, c. 12]. Hocutenn MaHHOTO s3bIKa MCIIOJB3YIOT €ro, B OCHOBHOM,
110 JIBYM IPUYUHAM:

1) HUCKIIOYUTH APYTHUE COLMATBHO-BO3PACTHBIC TPYIINbI, KyJa BXOAAT POJUTE-
JI, TIpEenoaBaTeiu, NpPeACTaBUTEIN BIACTH, IPEICTABUTEIIM MIIAJIIICH WK CTapIlIeH
BO3PACTHOM TPYNIIbI;

2) yKpenuTh B3aUMOOTHOIIEHUS] BHYTPU JAHHOM I'PYMIIbl, 0OBIYHO COCTOSILIEH
13 OJIM3KUX JapYy3eH.

JlaHHbBIE IPUYUHBI OOBICHSIOTCS TOTPEOHOCTHIO MOJIOABIX JItoAeH auddepeH-
IIUPOBATHCS OT MOKOJICHUI CBOUX POJUTENIEH U CBOMX OpaTheB M CECTEp, CO3aBaTh
COOCTBEHHYIO MJICHTUYHOCTh M HAXOJHUTh CBO€ MECTO B COOOIIECTBE, JMHAMHUKA PO-
JIell KOTOPOTO TOCTOSIHHO MeHsieTcs. [IpusitTHo BuaeTh ce0s MPUHSATHIM TPYIIIOH,
Yy KOTOPOU OJTHU U T€ € BKYChl U UHTEPECHI, U ATO TAKKE OMPEACIISIETCS A3BIKOM.

Ha s13pIKOBOM ypOBHE JIGKCHKOH MOJIOJABIX JIFOJIEH YacTO BKIIIOYAET B CeOs
MPEAMETHI, KOTOPBIE UX MHTEPECYIOT U KOTOPbIE HE U3BECTHBI B3POCIIBIM, HHAYE MO-
JIOJIbIE JIFOJTA TIPEIIOYUTAIOT CKPBIBATh TeMY OOIeHus (HanpuMep, HApKOTHUKH, TIpe-
CTYIHOCTh, HACUJIME), CO3/1aBasi HOBbIE cJI0BA. CHHTAKCUC OTMEUYEH HECTaHIapTHHIMU
AJIEMEHTAaMH, KOTOPhIE CO3/]al0T BIIEYATIICHUE JCBUAHTHOW MOJIOJICKH, a MOP(HOCUH-
TaKCHUC JOCTATOYHO KPEATUBEH U CIYXKHUT JJIsI UCKIIOUCHHS Te€X, KTO HE YMEET CO-

CTaBJIATH CJIOBA MOJIOOHBIM 00pPa30M.
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[To muenuro H. H. KonbITHHOH, «CEMaHTHKa CIEHTOBBIX CIIOB B OCHOBHOM OT-
paXkaeT Te AYXOBHBIE U MaTepHAIIbHbIE IIEHHOCTH, KOTOPHIMHU COLIMYMBI OTJIMYAIOTCS
apyr oT apyra. CIeHru3Mbl MOXKHO pacCMaTpuBaTh KaK CUMBOJIBI JJII BBIPAKCHHUS
MOHSATUN WJIM YyBCTB, JOCTYITHBIX ISl TOHUMaHUS JHIIb «CBOUM», TO €CTb JIIOJISIM,
NpUHAAJISKAIIUM K 3TON omnpeiesieHHOM rpymmne. M3-3a 3Toro ciieHr sBisieTcst OJIHUM
U3 00s3aTeNbHbIX aTpUOyTOB TPYyMHIbl U BiAUseT Ha ee odopmiieHue. C MOMONIBbIO
A3BIKA YETIOBEK MOXKET OTOXKACCTBIIATH C€0s1 ¢ KAaKOW-TO COLIMATBHON TPYIION, KOTO-
POl CBOMCTBEHHBI OIpeeieHHAss HOpMa MOBEJICHUSI, CTUIIb, MAHEPHI, OACXKAA, U T. 1.
TeM e caMbIM CIOCOOOM YEJIOBEK MOXKET BBIPa3UTh CBOM MbICIN [4, C. 78].

B coBpemMeHHOM (paHIly3CKOM CIIEHI€ CYIIECTBYET HECKOJBKO CIIOCOOOB 00-
pa3oBaHUs HOBBIX CJIOB.

1. Ha nanHbIii MOMEHT Hanbosee MPOJYKTUBHBIM CIOCOOOM CIIOBOOOpa3oBa-
HUA (DPaHITy3CKOTO0 MOJIOJICKHOTO CJICHTa SIBJISIETCA MeTare3a — 00pa30BaHHE HOBBIX
CJIOB ITyTEM WHBEPTUPOBAHHOM MMEPECTAHOBKH CJIOTOB. Takoi BapuaHT (paHILy3CKOTO
A3bIKa MoTy4yms1 HazBaHue verlan. Cam tepmuH verlan oOpa3oBaH npu MOMOITH TIepe-
ctaHoBKHU cioroB (I’envers — HA000POT), MOITOMY (PPAHITY3CKUN MOJIOACIKHBIN S3bIK
Ha3bIBAIOT «SI3BIK HA000POT.

Kak otmeuaetr A. A. CumopoB B cBoel ctatbe «DOpMBbI MOJIOJIEKHOTO O0IIe-
HUSI U UX BJIMSTHUE HAa COCTOSIHUE COBPEMEHHOTO (DPaHITy3CKOTO SI3bIKa», BEpJIaH H3-
HayaJbHO UCMOJI30BAJICSA pab0YMM KJIaCCOM U UMMUTPAHTAMHU, KUBYIIIUMU Ha OKpa-
une [lapmxa. BnocneactBum ObICTpO pacnpocTpaHuiics cpeau (paHIy3CKOW MOJIOo-
nexu 15—17 ner Giaaromaps ero UCMOJIb30BaHUIO B KHHO U MY3bIke [9, ¢. 210].

B Bepiiane mepecTaBisiOTCS CIOTH TaKUM 00pa3oM, YTO MEPBBIA CIOT CTaHO-
BUTCSI TIOCTIEAHUM, HAIIpUMep, pere — repe (otelr), mere — reme (MaTh), métro — tromeé
(meTpo), musique — zicmu (My3bika), chien — yench (cobaxka), bizarre — zarbi (ctpan-
HO), noir — renoir (4epHsIif), va mal — malva (nena moxu), louche — chelou (momo-
3puTenbHBIN), salut! — luss! (mpuBet), comme ¢a — comm’as (BOT Tak)  T. 1.

JI1st MHOTHX JIFOAEH BEpJIaH — 3TO BCETO JIMIIb IEPECTAHOBKA CJIOTOB. ITO BEPHO
JUTSL psifia MPOCTHIX CJIOB, TAKUX KakK ObUIM MPHUBEIEHBI BBIIIE, HO TIEPECTAHOBKHU Kaca-
IOTCS HE TOJIBKO CJIOTOB, HO M JOHEM WM OYKB, KOTOPbIE OOBIYHO HE MPOU3HOCATCS.
ITporieccrl MOTyT OBITH elie O0Jiee CIOKHBIMU. B si3pIKe BCTpedyaeTcsi peBepiiaHu3aIus

(bp. reverlanisation), korma, Hampumep, HadaibHOe cyioBO flic (monmiecKuin)
170



nepeenan ¢ MOMOIIbI0 BepiieHa B cloBOo keuf, koTopoe 3areM Takxke nepeaenanu
IIpH TTIOMOIIK BepiieHa B ¢lioBo feuck, nim u3 cimosa lache-moi (oTmycTu MeHs) caena-
nu cnoBo chelamoi, a 3atem chelaoim. Berpeuarores Takke BHYTPEHHSISI M HEMOJIHAS
BepiIaHu3anus, Harpumep, chewam — chez moi (y mens), chewat — chez toi (y Te06s);
U JIOXKHBIC pa3pe3aHus U arrIiOTHHAIIMS, HalpuMep, rabza — les Arabes (apaObr).

Bepnan, KOHeUHO ke, — caMblii HTHTEPECHBIN (PpaHIly3CKUM CIIEHT, TaK KaK 3TO
HacToAIIas urpa cioros. Bepian He moaxoauT BceM (ppaHIly3CKUM CIIOBaM, OH HC-
MOJIB3YETCSI TOJIBKO YTOOBI MOAYEPKHYTh WM COPATATh 3HAUeHHe ciioBa [9, c. 211].

2. Aprotudeckue TpaHchOpMaIK C TIEPBBIM CIOTOM XapaKTEPHBI U JIS «J1ap-
TOHKMW». [IepBBIN COrnacHbIN 3BYK IMPOU3HOCHUTCS IOCIEOHUM, @ BMECTO HETO IOJ-
cTaBisgeTcs coryiacHelil /. Takum oOpaszom, jargon (3kapros) aaet largonji, en douce —
en loucede (Taiikom), fou — louf (cymacmenmuit), chaud — lauchem (ropstumii), beau,
belle — laube (kpacuBsiii, kpacuas), enlerfem — enfer (ax, npeucnonuss) [4, c. 126].

3. Mosojexb aKTUBHO UCIIOJIB3YET B CBOEH pEUM COKpAIICHHs, OTPaKaroIIHe
HE TOJIbKO TEHACHIIMIO SKOHOMHUU SI3BIKOBBIX CPEJICTB, & TAKXKE JKeJIaHUuEe HE OBbITh TO-
HATHBIMU. J1JIs pa3roBOpHOi peun OoJiee xapakTepHbl ycedeHus (troncation). Kak
paHblile, Tak U ceilyac, HanboJiee MOIMYJISIPHBIN TUI YCEUEHHUS — YCEUCHHE KOHEUHBIX
cioroB, anokom: graff — graffiti (rpadpdurtu); Net — Internet (Mutepner); d’acc —
d’accord (cormacen), alloc — allocation (moco6ue), estom — estomac (3kuBoT), diam —
diamant (6pwinuant), maquille — maquillage (Makusbkx). Bo dpaniry3ckoM mosioaex-
HOM CIICHT€ CJIOBa yCEKAIOTCs OOBIYHO mocie (hoHEMBI [0], €clTi OHAa UMEEeTCs B HC-
XOJIHOM cJioBe: géo — géographie (reorpadus), dispo — disposition (MecTtopacmoso-
xkeHnue), clodo — clochard (6pogsra), hosto — hospital (6onbaHIIa), info — information
(uadopmanmsi), promo — promotion (IPOJABIKEHHE, TOBBIIEHUE), ventilo —
ventilateur (Bentumnsitop) [4, c. 126].

HyXHO OTMETHTB, YTO B MOCJIEIHEE BPEMS paHEee MEHEE aKTUBHBIN THUIT ycede-
HUS HaYaJbHBIX CJIOTOB, adepe3a, HaOupaeT cuiny. M 310 HE ciydaitHo. Momonexs
XOYEeT TOBOPUTH Ha S3BIKE, HEMOHATHOM JJIsi OKPYKAIONUX. A TIOCKOJIbKY OOJIbIIast
yacTh WH(OpMaMu B Ha4yaye CJIOBa, TO allOKOMbI OOJiee MOHSATHBI, U OHU BCE Yarle
1 yaimie npuderaroT K adepesam. Hanpumep: bléme — probléme (pobnema), dwich —

sandwich (cenaBuu), vail — travail (paGoTa).
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WNHoraa Monojple JIOAM MCHONB3YIOT 00a Tuma yceueHus:: gol — mongolien
(MOHTOJILCKHUH, B CJIEHTE — TYIION).

4. Em€ omHMM M3 CTHOCOOOB CIOBOOOpA30BaHUS SBIISCTCS CIOBOCIHSHHE
(téléscopage) [9, c. 78]. Ilpu TakoMm BHE CIOBOOOpa30BaHHUS YacTh OJHOTO CJIOBA
CJIMBAETCS B €IMHOE CJIOBO C YaCThIO IPYTOro CJIOBA WIIK € LEIbIM ci1oBoM. [loapocT-
KaM 1 MOJIOZIC’)KH OYEHBb HPaBsATCS 00pa3oBaHHBIC TAKUM 00pa30M CJIOBa, KOTOPBIC HE
BCTPETHUIITHL HU B OJTHOM CJIOBape, HO MOKHO y3HATh MO HAIWYHUIO IBYX M3HAYAIBHBIX
cinoB. Hampumep, coeaunuB cioBa faute u copier, Mbl MOJydyaeM HOBOE CIIOBO
fautocopier (komupoBaTh OIIMOKK CBOETO cocela Mo mapTe), a coeauHuB foule
u multitude, nonygaem foulitude (Bricokoe KauecTBo).

5. upokoe pacnpoctpaneHne B XX B. MOJYYUIIO COKPALIEHUE CIOBOCOYETA-
Hul. HUIIMaTbHbBIE COKpAIIEHUS MOAPA3ACISIIOTCS Ha adb(haOeTU3Mbl U AKPOHUMBI.
AnbhabeTusmbl — 3TO OyKBEHHbIE a0OpEeBHATYPHI, T/ie Kaxaas OyKBa YMTAETCs, KakK
B andaBute. CTOUT OTMETUTD, YTO B PEUYU BCTPEUAIOTCSI HE TaK 4acTO M3-3a TPYJIHO-
CTEH B MPOM3HOIICHUH, OJHAKO BCE PAaBHO MPHUCYTCTBYIOT BO (PpaHIy3CKOM MOJIO-
nexxHoMm cienre. Hampumep, MJC — Maison des Jeunes et de la Culture (mom mouio-
nexu u KyasTyphl), TVB — tout va bien (Bc€ xopomo), DJ.- disk jockey (mu-mxeit),
HS.- hors service (He pabotaer). HexoTtoprie anbdabeTu3mMbl MPOYHO BOULIU
BO (hpaHIy3ckuil s3bik, Hanpumep, TGV - Train a Grande Vitesse (BBICOKOCKOpPOCT-
HoM moe3n) [8, c. 17].

6. B MOJOIEKHOM ClIEHTe BCErJa MOXKHO HAaWTH 3aMMCTBOBAaHMS U3 JIPYTHX
S3BIKOB. BO (paHITy3CKOM SI3bIKE MOYKHO BCTPETHTH 3aMMCTBOBAaHHS M3 apabCKOTo
s3pika. Hampumep, bled — petite village (mepeBymika), kawa — café (kade), clebs —
chien (cobaka), toubib — medecin (moktop), flouse — argent(nenbru). Taxxe npuBe-
JIEM TIpUMeEp 3aMMCTBOBaHUA U3 O6epoepckoro s3bika: arioul — quelqu'un d’idiot (rumy-
MBI genmoBek). OaHako OOJIbIIe BCETO 3aMMCTBOBAaHMM MbI HAOJII0/1aeM W3 aHTJIUM-
CKOTO 5I3bIKa: boom — €XKETOIHbIN CTYJCHUYECKUI Mpa3aHuK, il est looke — oH MogHO
BRITIIAIUT, speeder — se dépécher (ToponuThes), top — a la mode (B Moje, MOTHBI).

HeoOxoauMoO OTMETUTh, YTO AHTJIMKACKUE CJIOBA HE TOJIBKO MPOHUKAIOT BO
(bpaHITy3CKHIA SI3bIK, HO M COCTaBJISIIOT HOBBIM apro, BIaJICHHE KOTOPBIM OYCHB TIpe-

ctikHO [7]. Hanpumep, raight — parfait, trés bien (3ameuarensHno), driver — chuaffeur
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de taxi (BoguTenap TakcH), news — magazine (kypHai), toons — dessins animes (MyJib-
Tunemen), kids — enfants (neTn).

7. KonBepcus — emé oauH crnocod ciioBooOpa3zoBaHus BO (hpaHIy3CKOM MOJIO-
nesxxHoM ciienre. KoHnBepcuel Ha3bIBalOT BHUJ CIOBOOOpA30BaHMS, OCHOBAHHBIA Ha
NEepPEX0/I€ OJJHOM YaCTU PEUYr B APYTYIO, B PE3YJIbTATE YETO CIOBO MEHSET CBOE IpaM-
MaTHUYECKOE U JIeKcuueckoe 3HaueHue. Hanpumep, Hapeuue trop (CIMILIKOM) Mepexo-
IUT B pa3psia npuiaratenbHbixX: 11 est trop — OH Ki1accHBIN (MU Ke: y>KaCHBI, 3aBU-
CHUT OT KOHTeKcTa) [4, c. 126].

VMIMeHHO BO3pacTarOIMM TEMI KMU3HN HAKJIAIBIBAET CBOM OTIIEYATKH HA CTWJIb
OOILIEHUsI MOJOJBIX JIFOJIEH, 32 KOTOPBIM MPEACTABUTENM CTAPUIETO MOKOJEHUS HE
Bcerja ycrnepatoT. [losBnenre MOOMIBHBIX TeIePOHOB ¢ cepBUCOM SMS, 351eKTpOH-
HOM MOYTHI M1 HHTEPHET-YaTOB CIIOCOOCTBYET TOMY, UTO B SI3bIKE MOJIOJEKU BCE Yallle
BCTPEUYAIOTCS MPOCThIE KOHCTPYKLUHU, C IOMOIIBI KOTOPBIX MOKHO MaKCHUMAaJbHO
OBICTpO mepeAaTrbh CBOIO MbICIb. TakuMm 00pa3oM, (paKTUUYECKH B YCTHOW peuu BcCe
Oosbiie U OONbIIE HCIOJIB3YETCS TaK Ha3blBaeMbli «TenerpadHbiii cTuib» [9,
c. 213]. Peub Mos01€XM HaNpaBjieHa HA KOJMPOBAHKE HH(OPMALIUY, HA IPUCBOCHUE
HOBBIX HOMHUHAIMK cTapbIM NOHATHAM M npeaMeraM. O. C. CanoKHUKOB B CBOEH
cratbe «KOHHOTaTHBHBIE 3HAYEHUS! (DPAHILY3CKUX JIEKCUUECKUX €AUMHUID> OTMEYAeT,
YTO CJIOBA MOJIOAEKHOTO JIEKCUKOHA, KaK MPAaBUIIO, SIBJISIOTCS HE OCHOBHBIMH, 4 BTO-
PUYHBIMM HAUMEHOBAHUSMHU KaKUX-IMOO moHATHA. VM mpucyma sMOIMOHAIBHO-
DKCIPECCUBHAS OKpPACKa, TaK KakK CJIOBAa MOJIOJIEKHOIO CJIEHTa IPU3BaHbI IIEPENABATh
TO WIM WHOE OTHOLICHHE K HA3bIBAEMOW MMM DPEANTMHU: OT UIYTIMBO-HPOHUYHOTO
10 Tpy6o-ByasrapHoro [8, c. 20].

MomnonexHnblii cieHr Hayal npoHukaTtb B CMI. O4eHp 4acTo MOKHO 3aMETUTD
HCIIOJIb30BaHUE CICHIOBBIX CJIOB U BBIPAKEHUM B peKJIame, B KHHO, Ha paJuo, OPUEH-
TUPOBAHHBIX HA MOJIOAYIO Ay IUTOPHIO.

Ha cerogusnuii 1eHb nepenayu, TPaHCIUPYEMbIE Ha PavO, UMEIOT HE TOJIbKO
MO3HABATEJIbHBINM, HO U Pa3BJICKATENbHBIN Xapakrep. [IpeacraBiennsie Ha paauo mpo-
IpaMMBbI IMPOKO pa3HOOOpA3HbI U MpeIHA3HAYEHBI JJIs CIIyIIaTeNeil BceX BO3PacTOB.
Tak Kak paguo BO3JAECHCTBYET TOJIBKO HA ayIHWaJIbHBIM KaHaJl HAIEero BOCIPUATHS, 3a-
Jla4ya JKypHAJINCTOB U BEAYLIUX 3aMHTEPECOBAThH CIYLIATENS MOCPEICTBOM 3BYKa, MYy-

3bIKH, TUHAMUKH W COACPIKAHHA PCUH. HNmenHo IMO3TOMY B paauoncpcaadax MOKHO
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YCJIBIIIATh HE TOJBKO JINTEPATYPHBIN BAPUAHT SI3bIKA, HO U MOJIOAEKHBIMI CIIEHT, Kap-
TOHBI U apro.

Cornacao U. B. BoromoinoBoii, cpenctBa MaccoBoil uHdopmaiuu tpanchop-
MHUPYIOTCS TI0JT BO3JICHCTBUEM MOJIOIEKHON CYOKYIbTYyphl. B cBOel crarbe «Mojo-
NEKHBIA CIEHT B COBPEMEHHOM (DpaHIly3CKOM SI3bIKE Ha PaJiio» aBTOP YKa3bIBaeT,
YTO HA JAHHBI MOMEHT B XOJI€ PAa3BUTHS PaJUO U3MEHHWIOCHh OTHOIIEHUE K CIIylla-
temto. OTHBIHE CITyIIaTeNh HE TTACCUBHBIN 00BEKT, BOCIPHHUMAIONTUHN pajuornepesa-
4y, 4 aKTUBHBIM YYaCTHUK ATOM I€peaadu, «paanuo MPUBIIEKAET aIpecara K AKTUBHOU
pPEYEBON EATENBHOCTHY. Tenepsr U BEAYIINM, U CIyIIATENb — TBOPYECKHUE JIMYHOCTH,
MaKCHUMAJIbHO TIPOSIBIISIIOIIMECS KaK JIMYHOCTU. B MOroHe 3a mpuaaHueM peyu KC-
MPECCUBHYIO OKPACKY BEAyIIUE pajuorepenad CTUIU3YIOT CBOIO nojady uHbopma-
U1 B COOTBETCTBHUH C MPEANOYTECHUSIMU HX LEIEBOM ayJIUTOPUU, U BHUMAHUE TYT
«yIENseTCsl HE TOMY «4YTO» CKa3aHo, a «Kak» ckazaHo». CorilacHo aBTOpYy CTaThH,
MMEHHO TaKUM CIIOCOOOM OOBSICHSIETCS MCIIOJIb30BAHUE KAPTOHHOM, MOJIOJEKHOM,
rpy0O-TIPOCTOPEUHOM U JaKe HELIEH3YPHOU JIGKCUKU B pajuorepeavax.

B nanHOi cTaThe ObUTM aBTOPOM MOJBEPTHYTHI aHAIM3Y 5 MpOTrpaMM Ha pa-
muoctannusx «lci et maintenanty, «Génération FMy», «Hot Radio Chamberyy,
«RTL», «RTL2» nmoa Ha3BaHUSIMU:

1. «kMa copine embrasse bieny;

2. «De I"autre coté du zincy;

3. «Saint-Valentin: Ce que j avais prévu ... et ce qui s’est passé»;

4. «Le détail qui tue chez un gargcony;

5. «La vie en vert de Sara Forestier».

B npeacTaBieHHbIX ITporpaMMax IpUHUMAIM yyacTue ciymarenu ot 17 go 40
net. b Takke ydTteHnl Takue (HaKTOPBI, KaK POJa JEATENBHOCTH, Tpodeccus
U cpena mpeObiBanus ciymateneil. B xome anmammza mporpamm M. A. Bacherona
MPUBOJUT CIEIYIOIINE MPUMEPHI UCIOJIB30BAHUS MOJIOJIEKHOTO CJIEHTra Ha Pajuo:
«B paguonepenauax Monoaxs (17—25 j1eT) 0XOTHO UCTIOJIB3YET MOJOEKHBIN CIIEHT
¢ oOmiaMeM 3aMMCTBOBAHMH W3 aHIIMMckoro s3pika: le fun, clubbeuse, le tube,
se kisser, emo, le message, etc. [IpocTtopeuns: mec, blondasse, pété, fesse, picoler,
biberon, casser, bourrer, franc. ['pyOsie mpoctopeuuns: salop, cul. Bynsrapusmsr:
putain. Anspaderuzmbi: HLM, BN, MDMA. Anoxkomnsl: écolo, syndic, bio, métro.
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ITepenocHoe 3Hauenue cioB: s ¢hanacher, basculer, enchainer». Takum o6pa3om, aB-
TOp MPUXOAUT K BBIBOAY, UTO B PEUU MOJIOACKH «CIIeHT focTuraet 27 % ot obmiero
KOJIMYECTBA MTPOU3HECEHHBIX CIIOB», TOT/Ia KaK B PeUH JItoJIel OT 35 JieT yacToTa Hc-
MOJIb30BaHUSI MOJIOJIEKHOTO CJIeHra coctaBiiset juib 1,5 %. CoriacHo cTaTucTuke,
NPUBEICHHOW aBTOPOM B JJaHHOW CTaThe, B MOJIOJIEKHOM CIICHT'€ HUCIIOJIb3YETCS pas-
HOIIJIAaHOBasl JIGKCHKAa. B pedn MONOACKHM MOXXHO BCTPETHTh «3aWMCTBOBaHUS
(5,2 %), mpodeccronamm3mel (1 %), Bymbrapusmsl (2,5 %), cokpamenus (3 %), me-
penoc 3HaueHus (4,3 %), metadopsl (3 %), akomsl (0,6 %), anbdadberusmser (1,5 %),
apro (2,1 %), npocropeuns (3,5 %), akponumsl (0,75 %)» [1, c. 60—65].
Uccnenosanue, npoeaenHoe Anne-Coraline Fiévet, nokaszano cineayromue 3a-
KoHOMepHOcTU. B cBoeil cratbe «Le francais contemporain des cités dans les
émissions des radios jeunes» aBTOp aHATU3UPYET 3 MOJIOJCKHBIX paguocTaHIuu: Fun
Radio, NRIJ, Skyrock. CornacHo aBTOpy Beayllue Ha JAaHHBIX PaJMOCTaHIUAX HC-
MOJIL3YIOT BEpJIaH B cBOeil peun: «meuf» BmecTo «femme», «ouat» BMecTo «toiy,
a «oil-pé» BmecTo a «poil», «que-tru» BMecTo «truc». ABTOp OTMEUAET, 4TO ATO CO-
BEPIIEHHO OCOOBIM BEpiiaH, UCHOJIb3yEMbIH B KOHTEKCTE MOJHOIO (paHIly3CKOIrO
a3pika. [lanHas ctaths oTchuiaeT k uccnegopanuto Ch. Bachmann u L. Basier, koto-
peie eme B 1983 rony oOHapyKuiiM, YTO CYIIECTBYET JiBa THMAa BepyiaHa: «verlan
identitaire», UCMONB3yEMbIi MOJIOICKBIO B OKPECTHBIX pallOHaX, U MOJHBIN «verlan
mécanique», KOTOPBIM HCMOJB3YeTCsl CPEeICTBAaMU MAacCOBOM HMHQopmaiuu. ABTOp
YKa3bIBAET, YTO C OJHOW CTOPOHBI, MOJIOJIEKb M3 OKPECTHOCTEH MOJBEPraeTcsl CTUT-
MaTu3alum, a ¢ JPyrol CTOPOHBI, UX KONUPYIOT. Takum o0pa3oM, OHU 33Jal0T BEK-
TOp B Pa3BUTHHM HE TOJBKO B OJAEKIE, UCKYCCTBE, 00pa3e >KU3HU, HO U B SA3BIKE.
B cratpe Takxke roBopuTcs O TOM, 4TO Jitoau B Bo3pacte 30 jer, pabotaromiue
B CpPEACTBAaX MacCOBOM MH(popMaIuu, B chepe KOMMYHUKAINI WM MHHOBAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTHH, YaCTO UCIIOJB3YIOT B CBOEU pEUYM COBPEMEHHBIN MOJIOJEKHBIN CIIEHT.
JIJist TakuX JIrOJIeH BEpJIaH KaXETCsl MPOCTHIM MEXaHU3MOM, i€ HE0OXOAMMO MPOCTO
MEHATh MecTamu ciord. OaHaKo, M0 MHEHUIO TPOBUHIIMAIIBHON MOJIOACKH, ITO TaK
HA3bIBAEMBId  «MOIHBIN» BEpJIaH, KOTOPBIM ymOTpeOseTcsl JIOABMH  JIUIIb
JUTSI TIOJIpasKaHMsI COBPEMEHHBIM TCHIICHIIUSAM. MOJIOACKD MPUACPKUBACTCS MHCHHS,
YTO, HA CAaMOM JIeJie, BepJjaH — 3TO «IPOAYKT HE OJTHOTO MEXaHW3Ma, a Pa3IUIHBIX

CTPYKTYP; 3TO MY3bIKa, KOTOpasi JOJHKHA 3BYYaTh XOPOIIO U 3aCTPEBAThH B FOJIOBE». AB-
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TOP CTaTbU MPUXOAUT K 3aKITFOUYCHUIO, YTO MTPOU3HOCHUMBIE BEAYIITUMHU CIICHTU3MBI XOTh
U TIPU3BaHbI MIPHUBJICYb MOJIOACKD K MPOCIYIIMBAHUIO Pajidonepead, Ha caMoOM Jieie
yJIep>KMBAIOT BHUMaHHUE TOPOJICKON MOJIOACKH, a TAKXKe JIFOJIeH MOoCTapIie, TeX, KTO X0-
YeT CJICAUTH 32 MOAHBIMM TCHJICHLIMSIMU M OcTaBaThes B TpeHae [10, ¢. 125-131].
[Ipoananu3upoBaB JIaHHBIC CTAaThU, MOYKHO 3aKJIIOUWTh, YTO Ha (PpaHITy3CKHUX
MOJIOJIC)KHBIX PATUOCTAHIIUSIX JOCTATOYHO YAaCTO BCTPEUACTCS MOJIOACKHBIN CIICHT B
€ro pa3IMuHbIX MpOsIBICHUSIX. TpaHchopMalisi CTPYKTYphl paguonepeaady, M3MeHe-
HUE TO3UIHMA ¥ (YHKIMA CIIyIIATeNs W BEAYIIEro, MPUBEIA K TOMY, YTO BEIyIIUM
paauornepeaad HeoOXOAMMO YCTaHABIMBATH TECHBIM KOHTAKT CO CBOSH ayIUTOPHEH.
bnarogapst naHHOMY SIBJICHUIO, BEIyIIME BCE 4allle MPUOETaroT K HCIOJIb30BaHUIO

CJICHI'a B paJuoIricpcaadyax, paCCHUTaHHbIX HA MOJIOAYIO ayAUTOPHIO.
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V]IK 371.38

JJIEKTPOHHBIE ITEPEBOJTYUKHU KAK CPEACTBO OBYYEHUA YTE-
HHNIO HA THOCTPAHHOM A3bIKE (U3 OIIBITA PABOTHDI)

I K. Casuenkxo
Kauouoam neodazo2uieckux Hayxk, 0oyeHm
Boneoepaockoco uncmumyma ynpasnenus PAHXul C,

ppevmel@yandex.ru

Annomayusn. B oannoii cmamee paccmampusaemcs: UCNOIb308anUe INEKMPOHHBIX PECYPCos8
8 npoyecce 0OYUeHUs: YMeHUI U NePedoody IUMepPamypbl N0 CNeYUdaIbHOCMU HA UHOCMPAHHOM 53bl-
Ke 6 Hes3bIKOBOM 8y3e, 8 MOM HUCIe U 8 YCI0GUSIX OUCMAHYUOHHO20 0byueHus. Ounatin-obyuenue
ABIAEMCS COBPEMEHHOU, dhdexmuenol u obuedocmynHol Gopmoi odyuenus, mpedyowei om
npenodasameneil U CMyOeHmos ONpeOeieéHHbIX YMEeHUU 00PAueHUsl ¢ COBPEMEHHLIMU DJIeKMPOH-
HbLMU pecypcamu. Ymenoe Uucnoib308anue 2NeKmMpOoHHbIX NEPEBOOUUKO8 NOMO2Aem CIYOeHmy KaK
OyOyuwemy Ccneyuanucmy C80e6PeMeHHo U OOCMYNHO NOLYHamb U 00pabamvléams AaKmMyajibHyI0
ungopmayuto no ceoeil cneyuaivbrocmu. OOHAKO INEKMPOHHBIE NEPEBOOYUKU He OONICHbL BbIMEC-
HUMb ROJIHOCMbIO MPaouyuoHHble crosapu. Heobxooumo eapmonuuno couemams oOyuenue npue-
Mam nepesooa u ¢ NOMOWBIO INEKMPOHHBIX, U MPAOUYUOHHBIX CILOBAPEU 8CeX MUNOS.

Knwuesvie cnoea: ownaiin-oOyuenue,  21eKMPOHHbIE — NEPEBOOYUKU,  INEKMPOHHbIE
U neuamuvle Cr06apu, 0a3a OAHHBLIX CO CNLOBAPHLIMU CMAMbIMU, CLOBAPU NPOPECCUOHANLHOU
HANPasIeHHOCmu, NOUCK AKMYaibHOU UHGOPMAYUU RO CREYUATbHOCU, PADOMA C PYCCKOAZbIYHBIM

MeKCmoM KaxK npoOyKmom nepesood

ELECTRONIC TRANSLATORS AS A MEANS OF TEACHING READING
IN A FOREIGN LANGUAGE (FROM WORK EXPERIENCE)

G. K. Savchenko
PhD in Pedagogy, Associate Professor
Volgograd Institute of Management by RANEPA,
ppevmel@yandex.ru

Abstract. This article discusses the use of electronic resources in the process of teaching
reading and translating literature on speciality in a foreign language in a non-linguistic university,

including in the conditions of distance learning. Online learning is a modern, effective and publicly

178



accessible form of education that requires teachers and students to have certain skills in handling
modern electronic resources. The skillful use of electronic translators helps the student as a future
specialist to receive and process up-to-date information on his specialty in a timely and accessible
manner. However, electronic translators should not completely replace traditional dictionaries. It
is necessary to harmoniously combine teaching methods translation techniques using both electron-
ic and traditional dictionaries of all types.

Keywords: online training, electronic translators, electronic and printed dictionaries, data-
base with dictionary articles, dictionaries of professional orientation. search for up-to-date infor-

mation on the specialty, work with Russian-language text as a translation product

B nocnennue roapl 0HON U3 aKTyaJbHBIX MPOOJIEM SIBISIETCS HEOOXOAMMOCTh
BHEJIPEHHUS HOBBIX ()OPM U METOJOB OOYUCHHsI, COOTBETCTBYIOIINX HOBBIM peasvsiM
pa3HOro poja. DTO KacaeTcsi, B TOM YMCJE, U HCIOJIb30BaHUs 3JIEKTPOHHBIX Iepe-
BOJUMKOB JIJISl YTEHHSI U [IEPEBOJIa TEKCTOB 110 CBOEH CIEHUAIbHOCTH. DJIEKTPOHHBIE
NEPEBOJUUKH CTaId OECCIOPHBIM KOMIIOHEHTOM COBPEMEHHOTO TaK Ha3bIBA€MOIO
AJIEKTPOHHOTO OOYYEHHs] MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM (e-learning — 3JeKTpoHHOE 00yue-
HUE), U TIPEKIE BCEro IS CTYIEHTOB. DJIEKTPOHHOE 00yUYeHHE — 3TO, KaK U3BECTHO,
oOydeHue ¢ TTOMOIIbIO MHTEPHET M MYyJIbTHMEIUa. JJaHHBI TEPMUH MOpa3yMeBaeT
o1 coO00¥ MHTEHCHUBHOE MCIOJB30BaHUE KOMITbIOTEPA, MYJIbTHMEINA, PECYPCOB Ce-
T IHTEpHET, cUCTeM NUCTaHIIMOHHOTO OOIIeHus. B Xone peanu3anuu 3JeKTPOHHO-
ro 00y4eHHsI CTYACHTBI MHOTO padOTalOT CAMOCTOSTEIHHO C DJIEKTPOHHBIMHA MaTEPH-
anamu (y4eOHUKaMu, KypcaMu, OOy4aroIIMMHU CUCTEMaMH), IPU 3TOM KOHCYJbTUPY-
ACh C MpernojiaBaTeieM yAajJeHHbIM 00pa3oM B MHTEPHET-NIPOCTpaHCTBE. MeTom010-
TMYECKHE OCHOBBI 3JIEKTPOHHOTO OOpa30BaHUsl M €ro COYETaHusl C TPaJAMLMOHHBIM
oOy4eHHEeM B HACTOSIIIIEE BpeMs MHTEHCUBHO UccheayroTes [7; 9].

DJEKTPOHHBIE PECYPChI CIIOCOOCTBYIOT PEILIEHUIO psiia MpodieM B Ipolecce
oOy4YeHus1, B TOM YHUCIIE CIAEAYIOIIUX: OTHOCUTEILHO HEOOIbIIOE KOJIUYECTBO BpEMe-
HU, OTBOJIMMOTO Ha ayJIMTOPHBIC 3aHATUS U HA OPTaHU3AIMIO CAMOCTOSITEIIHHON pa-
O0TBI, YPOBEHb TIOJTOTOBKH CTYJCHTOB HES3BIKOBBIX BY30B, BOBMOKHOCTh UX JIOCTY-
1a K OrpOMHBIM HH(QOPMAIIMOHHBIM MacCHBaM, HHIWBUIyaTu3alus 0Oy4eHHs U T. 1.
Brisicaunum, 4to B mporiecce 00y4deHus SJIEKTPOHHBIE CIIOBApU BBITIOMHSIOT PSIIT 33124,
HAPABIICHHBIX Ha COBEPIICHCTBOBAHUE W ONTHUMH3AIUIO BOCIPHUATHS U 00pabOTKU

nHpOpMAIIMOHHOTO TO0TOKa. WX WHCHoib30BaHWE MPUIAET Mpoleccy OOydeHUs
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CJIEIYIOLIUE TIOJIOKUTENIbHbIE XAPAKTEPUCTUKHU: CKOPOCTh; OMEPATUBHOCTH, TOY-
HOCTb; MOOWJIBHOCTb; IOCTYITHOCTh (MaCCOBOCTh); aKTyaJIbHOCTh; THOKOCTH [12].

[MumyT gake 0 TOM, O TOM, YTO JIaBHO YIIJIO B MPOLLIOE TO BpEMs, KOTJa
CTYJIEHTBHI TIOJIb30BAJIUCh HA YpPOKaxX HWHOCTPAHHOIO SI3bIKa OYMa)KHBIM CJIOBapeM.
OH 00BIYHO OBLIT JOCTATOYHO OOBEMHBIM M COJEPKaJl 0oJiee TPUALIATH THICAY CIIOB.
CoBpeMeHHbIE CTYJEHTHI JlaXe HE MPEJICTaBISAIOT, KaK BBITISIUT CETOJIHS Takas He-
oOxoauMas JiJisi U3y4eHHUs SI3bIKOB KHUTA [3].

CrnenmoBatesibHO, YCOBEPIICHCTBOBAHUE CUCTEMBI 3JIEKTPOHHOTO 00pa30BaHUs
OCTaeTCsl OJHUM M3 CaMBIX TIEPCIIEKTUBHBIX HAIPaBICHUN MOJEpHU3AINKA 00pa3oBa-
Hus. PaccyxneHnid M NMpeyioKEeHU 10 JaHHOW TeME, KaK CO CTOPOHBI TEOPETUKOB
JIMHTBOJAUIAKTUKH, TaK U MPAKTUKOB, AoctaTto4Ho [1; 3; 5; 10-12]. Cnengyer oTtme-
TUTb, YTO AJIEKTPOHHOE OOpa3oBaHUE MPEACTABISIET COOOM OYEHBb IIUPOKUN U 00b-
eMHBIN (heHOMeH, TpeOyromuii TiTyookoro uzydeHus. OHO, HECOMHEHHO, UHTETPUPY-
€T pasnuuHble POpMBI U METOJBl Y4eOHOro mpoliecca, U MoJo0Hass MHTErpalus
MIpEAnoaraeT npoBeAeHUE UCCIEeNOBaHUNA B cepe JMHIBOAUIAKTUKU, 11E€Th KOTO-
PBIX — JOOUTHCSI MaKCUMaJIbHO 3(()EKTUBHOTO 00y4YEHUs, B TOM YHUCIE, U B 00yue-
HUU UHOCTPAHHBIM SI3bIKAM.

Temoil TaHHOM CTAaThU SBJISIETCS UCIIOJIB30BAHUE AJIIEKTPOHHBIX MEPEBOJUYNKOB
B Tporiecce oOydeHHUs YTEHUIO CHEIUaIbHON JIMTEPATyphl HA MHOCTPAHHOM S3BIKE,
Kak u3BeCTHO W3 MpPaKTHUKU, MHOTHE MPENojaBaTesid TPeOyrT, YTOObI CTYICHTHI
Ha ayJUTOPHBIX 3aHATUSAX U NP BBIMOJHEHUHU JOMAIIHUX 3a7aHui (ITOCIEAHETO BO-
00111e BpsJ JIU BO3MOXKHO JOOUTHCS) HE TMOJIB30BAIUCH DJIEKTPOHHBIMU TEPEBOIYU-
kamu. [Ipu oTBeTe Ha MPOBEPOUHBIX 3AHATHUAX, HA 3aU€Tax M dK3aMEHax BOOOIIE 3a-
YacTyIO 3alpeniaeTcs mpuoeraTh K MOMOIIH AJIEKTPOHHBIX MepeBOIIUKOB. Mcxos u3
CKa3aHHOTO, MPEXJIE BCEro, XOTEIOCh OBl MPEJICTAaBUTHh CBOIO TOUKY 3pPEHHUS HA BO-
npoc: «Kak pazymMHO couerarbh TPaJULMOHHBIE NIEYATHBIE U 3JIEKTPOHHBIE CIOBApHU
B IIpoIiecce 00yUeHUs YTEHUIO Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE?).

DNEKTPOHHBIA CJIOBAph MPENCTaBIsACT CO00i 0a3y MAHHBIX CO CIOBAPHBIMU
CTaThSIMH, T. €. 3TO CJIOBaph B KOMIBIOTEPE WM APYTOM DJIEKTPOHHOM YCTPOUCTRBE,
MO3BOJISIIOIIUNA OBICTPO HAWTH HY)XHOE CJIOBO, YaCTO C Y4ETOM MOP(}OJOTUH U BO3-
MOYXHOCTBIO TTIOMCKAa CJIOBOCOUYETAHUM (PUMEPOB YNOTPEOIEHHUS ), YTO OUCHb YJI00HO

U1 MOJIOABIX JIFOAEH, MPHUBBIKIIMX IOJB30BATBCA PA3HOIO pOJa TaAIKETAMHU
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¥ KOMITBIOTEPHBIMU Tiporpammamu. MiMeeTcst J0CTaTOuHOE KOJUYECTBO AJIEKTPOHHBIX
NIEPEeBOAYMKOB, PACCUNTAHHBIX HA BBIMIOJIHEHUE PA3IWYHBIX 3a7ad. Hanbomnee morry-
JSIPHBIMU U TOCTYITHBIMH JIJIsI COBPEMEHHBIX TOJIb30BaTeNIel ceTH MHTEepHET SIBISIFOT-
csi: 1. Translate.ru (onnaitH-nepeBonuuk kommnanuu [IPOMT); 2. SYSTRANet (Sys-
tran); 3. Google Translate (Google); 4. Free Translation (SDL); 5. Babel Fish (Sys-
tran); 6. Worldlingo (Systran); 7. Inter Tran (Translation Experts Limited) 8. Im
Translator (Smartlink Corp); 9. Tranlslate Online.ua; 10. Windows Life Translator
(Microsoft) [13]. ITo mEEHHIO aBTOpA, JydIne Bcero ¢ padoroit cipaBmics [IPOMT.
Own npenoctaBuil 60JbIIIE BCETO OJIM3KUX K OpUTHHANTY TIepeBoAoB. OcTanbHbIE TIepe-
BOJIbI UMEIOT TPyOble TPaMMAaTHUECKHE M PEUEBBIC OIMMOKH, a TAKKEe TEPMUHOJIOTU-
yeckue norpemnoct. B cratbe @. O. KynpsBueBoil moapoOHO OnUcaHbl 0COOEHHO-
CTH PaOOTHI C IECKTPOHHBIMU CIIOBAPSIMU TIPU MEPEBOJIE TEXHUUECKOU JIUTEPaTyphI,
JUTSL 4E€TO CYIIECTBYET HECKOJIBKO BO3MOXKHOCTEH. JTO M MEPEBOJ] C MOMOIIBI0 KOM-
netotepa (CAT — nporpamMmmebl), 1 UHTEpHET-pecypchl (mouckoBsie cuctembl Google
u Yandex), 1 KapMaHHBIC DJIEKTPOHHBIE NepeBOAUUKH [8]. B 1enom, ananus nepeso-
JIOB, BBIMIOJHEHHBIX AJIEKTPOHHBIMU PECYpCaMU, CBUJIETEIBCTBYET O TOM, YTO MOJIb-
30BaTeIIO MPEJOCTABIISIOTCS IEPEBOJIBI JOBOJIBLHO HU3KOIO KauecTBa.

CrienuanucThl, Kak MPaBUiIo, UCHIOIB3YIOT B CBOEH paboTe AIEKTPOHHBIE TIepe-
BOJUMKH, COJEpIKAIINe JOMOJHUTENBHBIE CIOBapy MPOEeCCHOHATBHON HampaBJIeH-
HOCTH. J[aHHBIC MMEPEBOAYHMKHU COACPIKAT HAPSAAY C OOIIUM CTaHIAPTHBIM Pa3rOBOP-
HBIM CJIOBapeM JOTOJHUTEIBHBIC CIICIUATU3UPOBAHHBIC TaHHBIC TI0 PA3JIMYHBIM Te-
MaTuKam: (PMHaHCOBOH, IOPUANYECKON, METULIIMHCKOM, KOMITbIOTEPHOU, TEXHUYECKOM
u apyrux. Hanbosee npoaBUHYTHIM 3JIEKTPOHHBIM MEPEBOIUUKOM SIBIISIIOTCS CKaHU-
pYIOIINe TEePEeBOAYNKH, KOTOPBIE TPEIHAa3HAYCHBI JIJIsl TIepeBoIa OOJBIINX TEKCTOB,
ctateit u kaur. Kak crpaBeyiuBo 0TMEYaeTCsl, JIEKTPOHHBIC MIEPEBOTYNKN Ha CAMOM
7ieJie HUKaKue He MEePEeBOYHKH, & MHTEPAKTUBHBIC CIIOBAPH, UTPAIOIIHNE TIPHU TIEPEBO-
JIe BCTIOMOTATeNbHYIO poiib. OHU HUKOT/]a HE CMOTYT HOPMaJIbHO TIEPEBOIUTH, TOTO-
MY 9TO JJI 3TOTO HAaJ0 00J1alaTh HE TOJILKO MHTEJUIEKTOM, HO TaKXKe U acCOIMATHB-
HBIM MBIIJICHUEM: HY)KHO YMETh BBIOpPATh BEPHBIM BapHaHT MEPEBOIa HA OCHOBAHHH
KUTEHCKOTO OIbITa, ACCOIMAIINMA, a MHOTAAa JaKE M IMOIMHA. DJICKTPOHHBIE TTEPEBO/I-
YUKW HE MOTYT TepeaaTh HEMOBTOPUMYIO aBTOPCKYIO XYJIOKECTBEHHYIO aTMOChepy

C YHUKAJIbHBIM aBTOPCKUM CTHJIEM, C BMOHHOHaHBHOﬁ OKpaCKOﬁ H IIPOYHUMH
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XapaKTEpPUCTUKAM, KOTOPbIE€ BOCIPUHUMAIOTCS M 00pabaThIBAIOTCS TOJIBKO YeJIOBe-
yeckuM co3HaHueM [6]. Ho cTyieHTsl HEA3BIKOBBIX BY30B HE 3aHUMAIOTCS MEPEBOIA-
MU XYJO0KECTBEHHBIX TEKCTOB, IO3TOMY [IJII HUX 3JICKTPOHHBIC MEPEBOIUNUKU SIBIISI-
10TCa BecbMa 3()(PEKTUBHBIM CPEJICTBOM JIJIsl MOJTyUEHUsI MH(DOpPMAIUU 110 CHelHalb-
HOCTH, a TaKXKe JUIs IOCTOSTHHOTO PAaCIIMPEHMs CBOETO NpodeccuoHaabHOro Oaraxa.
Takum 00pa3oM, 3JIEKTPOHHBIA CJIOBApPb SBIAETCS JIOCTATOYHO HAJIEKHBIM
CPEACTBOM, MO3BOJISIIOIIMM COBPEMEHHOMY CIEIHUATUCTY OBICTPO M OTHOCUTEIHHO
C HEOOIBIIMMHU YCUITUSIMUA TIPOYUTATh HEOOXOIWMBINH HHOS3BIYHBIN HCTOYHUK, TIO-
HATH €T0 COJEP)KAHME W aKTyaJIbHOCTh, OCOOCHHO MPU MPOCMOTPOBOM, ITOMCKOBOM
Y O3HAKOMUTEJIbHOM BHUJaX 4YTEHUA. Beab 3JEeKTpOHHbIE MEPEBOMAUYUKHU COJEpKarT,
B TOM YHCJI€, U JOMOJHUTEIbHbBIC CIOBApU MPOGECCUOHATIBHOW HAMPABICHHOCTH.
Hcxona u3 cka3aHHOTO, OYEBUIHO, YTO OOyUYEHUE MEPEBOJYy TEKCTOB IO CIIe-
IHAAIBHOCTH JOJKHO BKJIIOYATh U YMEHHUE HCIOJIb30BaTh AJIEKTPOHHBIE MEPEBOIUU-
ku. Crenyetr GopMuUpoBaTh y CTYJAECHTOB MOJOKUTEIHLHOE, HO B OINPEICIICHHON Mepe
1 KPUTHYECKOE OTHOILIECHHE K MEPEBOAY TEKCTOB C MOMOIIBIO JAHHBIX 3JIEKTPOHHBIX
pECypCcoB, MOHUMAHUE €r0 MECTa B MPOLECCE YTCHUS HHOS3BIYHBIX CIEHHAIbHBIX
TEKCTOB. BhINONHSAS nepeBo, clieyeT IPUHUMATh BO BHUMAHUE HE TOJIBKO 3HAUCHUE
CJIOB, HO U PSJ APYTHMX acHEKTOB, B TOM uuciie (GopMooOpa3oBaHUEe, IPaMMATHUKY,
CTWJIb, UIMOMATHYECKUE BbIpaxkeHUs. IlepeBoj TEKCTOB MO CHNENHAIBHOCTH — JI0-
BOJIBHO CJIOKHBIN, HO 3((EKTUBHBIN U KpailHE HEOOXOAUMBIN BUI yueOHOU 1 Oyay-
e npodeccuoHaIbHON NIESITENHHOCTH ISl CTYJICGHTOB HESI3bIKOBBIX BY30B, TpeOy-
IO BBITIOJIHEHUS 1[EJIOTO Psifia COOTBETCTBYIOIIUX MPAKTUYECKUX 3aJaHUM.
CrnenoBaTelbHO, JJCKTPOHHBIE CIPABOYHBbICE HH(GOPMAIIMOHHBIE CHUCTEMBI,
K KOTOPBIM B TOM YHUCJIE€ OTHOCATCSI U HE TOJBKO AJIEKTPOHHBIE CIIOBAPHU, HO U TE3ay-
PYCBI, TJOCCApPUU, DJICKTPOHHBIE HSHIMKIONEIAUH W KOHKOPJIAHCHI BIIOJIHE MOTYT
Y JIOJKHBI HCTIOJIH30BATHCSA B KAa4ECTBE CIPABOYHOUM TMOJICPKKH B OOyUYEHHUU WHO-
CTpaHHOMY $s3BIKYy. VX mcmonb30BaHHE BeAET K Oosee ObicTpoMy (GOPMUPOBAHUIO
Mpo(eCCUOHATTEHON MHOSI3bIYHON KOMITETCHIIMM B OTJIMYHE OT OYMa)KHOW MEYaTHOU
MPOAYKIIMHU, KOTOpas IPeAroiaraeT MHOKECTBO PYTUHHBIX JEHCTBUH, HE CBSA3aHHBIX
¢ peueBol aesrenbHOCTHIO [10, ¢. 134]. Ecniu y ctyaeHTOB He chopMupoBaH 10CTa-
TOYHO TPOYHBIA HABBIK MCIOJIb30BaHUS CIIPABOYHBIX MH(OPMAIIMOHHBIX HUCTOYHHU-

KOB, TO BO3HUKAIOT TPYAHOCTH, MPOMEIJIEHUE U Pa3IpPaKUTEIbHOCTb MPH ITOUCKE
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MOJXOSIIEro MepeBo/ia, YTO MPUBOAUT K HETATUBHOMY OTHOILIEHHUIO K CIIOBapsIM U
CTOMKOMY HEXKEJIaHUIO MOJIb30BATHCS UMHU.

Ha cerognsi cymiecTByeT MHOXECTBO CIIOCOOOB U BOBCE MPOUTHOPUPOBATH Ca-
MOCTOSATEIIbHBIN MEePEeBOJ] U HCIOIb30BATh TEXHUUECKHE BO3MOKHOCTU MOOMIIBHBIX
npuiokeHuil. B pe3yibTaTe HE pa3BUBAIOTCS YMEHHUS YTEHUS U MOHUMAHHS WHO-
SA3BIYHOMN JINTEPATYphl, a 3HAUYUT, U HE BBIMOJHSAIOTCS OCHOBHbIE 00pa3oBaTeNbHBIC
uenu. Uccnenosanue H. H. XKypasneoit, JI. A. Ilonytaukosoi u JI. A. OpnoBoii [6]
CBUCTENBCTBYET, YTO OOJIBITMHCTBO OMPOIICHHBIX CTYACHTOB (98 uenoBeK) UCIOb-
3yIOT HEMELKHH S3bIK B OCHOBHOM B yueOHbIX nensix. Ho cdepa mcnonp3oBanus
A3bIKa HE OTPAHMYMBAETCA €r0 TPEHHPOBKOW Ha 3aHATUAX IO aucuuiuinHe «HHo-
CTPaHHBIN A3BIK» W MPU NMOATOTOBKE JOMAIIHUX 3aaaHui. Tak, 22 % ONpoIIeHHBIX
MCIIOJIB3YIOT 3HAHUSI 110 UHOCTPAHHOMY S3BIKY, YTOOBI COBEpIaTh MOKYIKH HA UHO-
CTpaHHBIX cailtax; 10 % — BeayT mepenucKky ¢ MHOCTPAHLIAMU B COLICETSAX U Ha ¢o-
pymax, HO Juib 8 % CTYAEHTOB YWTAIOT JUTEPATYPY IO CBOEH CIELUAIBHOCTH
B opuruHaiue. [Ipu stom GymMakHbIMU ClIOBapsiMU MOJb3YI0TCs 50 %, 37EKTPOHHBIMU
cioBapsMu — 56 %, a mporpamMmmamu-tiepeBoguukamu — 58 % crynentos [4.]. Kpome
TOT0, HAJIWYUE PA3IUYHOrO poja MOOWIBHBIX YCTPOMCTB, IJIAHIIETOB, HOYTOYKOB
B [TIOBCETHEBHOM >KM3HU MOJIOJIBIX JIIOJIEH UTPAET BEChbMa 3HAYMMYIO POJib, 1aBasi UM
BO3MOKHOCTh YATATh HE TOJIBKO CTALIMOHAPHO (B YHUBEPCUTETE, B OUOIMOTEKE WM
7I0Ma), HO U B IPYTUX MECTax, IJIe €CTh JOCTYN K MUHTEPHETY, a CAMOE IJIaBHOE — uTe-
HUE OCYIIECTBJISIETCSl 3a4aCTyl0 HE Ha OYMa)KHBIX HOCUTEJIAX, YTO MOPOM OBIBAET B
3HAUUTEIBHON CTENEHU HEeyAOOHO HM3-3a 00beMa (PKypHalla, ra3eTbl) WIH TSKECTH
(kHUTH, COOpHUKA, Y4eOHMKA) TOrO WJIM HMHOTO wu3fAaHus. VIMEHHO MOOWIbHBIC
YCTPOMCTBA MOTYT CTUMYJIMpPOBATh mporecc urteHus [12]. Ha Hamn B3risa, ymeHue
MOJIb30BATHCS DJIEKTPOHHBIMH CJIOBAPSIMH BIIOJIHE OBl MOTJIO OBl ONTUMHU3UPOBATH
MO3HABATEJbHYIO YYEOHYIO I€ATEIbHOCTh CTYACHTOB M MPHUyYasio Obl MX K MOCTOSH-
HOMY MOUCKY aKTyaJIbHOW HH(POPMAIIUU IO CTICITHATBHOCTH.

OpHako MCIOJIb30BAaHUE BJIEKTPOHHBIX CIOBAPEN HU B KOEM CIIy4ae HE UCKIIIO-
yaeT HeoOX0AUMOCTH 00yUYeHHUs padoTe C MeYaTHBIMU CJIOBAPSMU, OCOOEHHO CO CIO-
BapsSIMU ONPEJEICHHON CNENUaTIbHOCTH, KOTOPhIE B TUIIOJIOTUHU CJIOBAPEN BbIIEICHBI
KaK JIBYSI3bIYHBIEC CJIOBAPU CIECLIMAIBHOM HAYYHOU U APYrOW CIEUUAIBHON TEPMUHO-

Joruu (HarmpuMep, HEMELKO-PYCCKUi ciioBaph opuanyeckuid ciosaps 11, WU. I'puia-
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eBa [4]). PaboTa co ciioBapeM — 310 Haubosee NHANBUYATU3UPOBAHHbIN U CaMOCTOSI-
TEJIbHBIM BUJ Y4€OHOW NEATENIbHOCTU YYaIlMXCs, 1IeJIb KOTOPOH — CUCTEMAaTUYECKOEe
IIOTIOJIHEHHE CJIOBAPHOIO 3allaca ydJalmxcs. 3azada KaXxaoro y4uTess U IpenojaBa-
TeJIsI HHOCTPAHHOT'O SA3bIKa — BBIPA0OTATh y YYALIUXCs MOTPEOHOCTh MOCTOSIHHO 00pa-
IIAThCS K CJIIOBApsIM, KaK Ha YpOKax, TaKk U IPU CAMOCTOATEILHOM BBINIOJHEHUM 33]1a-
Huil [13]. IIpu 3TOM TpyAHO OKMAATh OT COBPEMEHHOIO CHELUAIIMCTA KEJIAHUS T10JIb-
30BaThCs TPAJAULIMOHHBIMH CIIOBapsIMH (Ha OyMaXKHBIX HOCHUTENSX) B Halle BpeMs, KO-
ra “HQOpMAaLKs TIABHBIM 00pa3oM MOIy4aeTCs U3 KOMIBIOTEPOB U CMapT(HOHOB.

dopmupoBaHUE HABBIKOB CBOOOIHOW OPUEHTHPOBKU B CTPYKTYpPE TPATUIIUOH-
HOT'O CJIOBapsi TakKe TpeOyeT THIATEIbHON MOATOTOBKH. Y4yaluecs JOJDKHBI 3HATh
YCIIOBHBIE 0003HAUYEHMSI, IPUHSATHIE B CIOBApE, MPaBUJIa YTEHUS, IPOBEPSIEMBIE C O~
MOIIBIO TPAHCKPHIILMH, MOPSIOK PACHOJIOKEHUS CIOB B ciioBape U T. X. Iloatomy
Ha 3aHATHUAX CIEAYET BBIICIUTh HEKOTOPOE KOJMYECTBO BPEMEHU JJI IIEpEBOAA HeE-
00JIBILIOTO TEKCTA M0 CIIENHUAIbHOCTH PYU NOMOUIHM TPAJAULIMOHHOIO ci1oBaps. MoxxHO
IIOPEKOMEHI0BATH CIICYIOLIUE 3aJaHMs IO JAHHOW TEME: IPENCTABUTH CIOBAPHYIO
CTaThIO ONPEIEICHHOIO TEPMHHA; HAWNTH B CIIOBApE BCE 3HAYEHHS MHOIO3HAYHOIO
CJIOBA; BBIOpAaTh 3HAYEHHE MHOTO3HAYHOI'O CJIOBAa B COOTBETCTBUU C KOHTEKCTOM;
MIPUBECTU CIlIydyad YNOTpeOJIeHHs JAHHON JEKCUYECKOW €IMHUIbL, HANTH 3a ompene-
JIEHHOE BpeMs 3HAUY€HHUs HECKOJIbKMX CJIOB (B TOM YHMCJE W CIIOKHBIX); OMPEACIUTh
3HAYEHHE BBIJCIICHHBIX CJIOB IO CIIOBApIO0 W CAENAaTh BBIBOJ: 3TO Pa3HbIE CIIOBA WIH
OJIHO B Pa3HBIX 3HAYEHUSIX; HAUTHU B CIOBAPE HECKOJIBKO CJIOB, CXOIHBIX 110 3HAYCHHUIO;
o100paTh CHHOHMMBI WM AHTOHUMBI K JAHHBIM CJIOBaM; OINPEAEIUTh, KAKOE CIOBO
U3 JIBYX IIPEJICTaBIECHHBIX PACIOJIOKEHO B CJIOBAPE PaHBIIE; MOJB3YSICh CIOBAPEM,
Ha3BaTb MHOXXECTBEHHOE YHCJIO M POJ CYLIECTBUTENIBHBIX; YCTAHOBHUTH HCXOIHYIO
(dbopMy HeTpaBUIIbHBIX WM CHJIBHBIX TJIaroJIOB, HANTHU MX 3HAYEHHE B CJIOBape  T. 1.
AHaNMUTUYECKUNA BHJ YTEHHUS MPAKTHUYECKH HE BO3MOXEH 0e3 c(hopMHpOBAHHBIX
HAaBBIKOB T0JIb30BaHUS [IEYaTHBIMH JBYSI3bIYHBIMU W TOJIKOBBIMU CIIOBAPSIMH.

Hcxonas n3 cka3aHHOTO, MOXKHO MTPUNWTH K CJICTYFOIIMM BBIBOJAM:

1. DnexkTpoHHbIE IEPEBOIUYMKH, HECOMHEHHO, OOJIEr4atoT BeCbMa TPYTOEMKHIA
MpOoILIeCC MEePEBOIa MHOSI3BIYHBIX TEKCTOB MO CHEIUATBHOCTH, OCOOEHHO MPHU MOUCKO-
BOM, IIPOCMOTPOBOM M O3HAKOMHTEJIBHOM BHJAaX YTEHUS. BECCMBICIEHHO OTKa3bl-

BaThbCsl B MpOIECCE OOYy4YEHHS OT COBPEMEHHBIX BO3MOXKHOCTEH, KOTOpbIE BeChbMa
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IIEPO IPEICTaBIEHb BCEMU COBPEMEHHBIMU JIEKTPOHHBIMU cpeacTBamu. Heobxo-
JUMO 3HAKOMHUTh OOYyYalolIMXCsl C JJAHHBIMH BO3MO>KHOCTSIMHM, OOBSICHSTH BCE HMX
IPEUMYILECTBA U HEJTOCTATKHU.

2. YMeHue mnojab30BaThCsl 3TUMH CPEACTBAMHU IIPU UYTEHUM U IMEPEBOJIE UHO-
A3BIYHOU CIIELUAIbHON JIUTEPATYphl TPEOYET OT MPENOIaBaATENsl ONPEAECIIEHHBIX YCU-
JM B Mpoliecce OpraHu3aluy JaHHOTO KOMIIOHEHTa 00y4€HUH, OCOOEHHO B yCIIOBU-
AX OHJaH-00y4eHus. MimeeT cMbICT 3aaBaTh CTy/€HTaM 33JaHUs MO MOWCKY B MH-
TEpHETE TEKCTOB MO CHEIUAIBHOCTH U COOTBETCTBYIOIIEMY UX MEPEBOY C MOMOIIBIO
AIIEKTPOHHBIX MEPEBOTINKOB.

3. Ilpouiecc oOy4yeHUs YTEHUIO U MEPEBOAY CHEIMAIbHON JTUTEpaTypbl 00s3a-
TEJIBHO JIOJDKEH BKJIIOYATh B CeOsl M 00y4eHHME KOHKPETHBIM IpHeMaMm OOpalleHUs
U C 3JIEKTPOHHBIMU, U C TPAJAULMOHHBIMU I€YATHBIMU CIOBapsSMU, OCOOEHHO CO CIie-
UATU3UPOBAHHBIMU ABYS3bIYHBIMU CJIOBAPSMHU.

4. PaboTa ¢ 3JEeKTpOHHBIMHU MEPEBOTUMKAMU 00s3aTENIbHO JOKHA BKIIOYAThH
B ce0s1 paboTy C PYCCKOS3BIYHBIM TEKCTOM KaK MPOAYKTOM IEpPEeBOAa C MOMOLIBIO
AJIEKTPOHHBIX CpeACTB. [IpenonaBarento cienyer pazodpaTh CO CTYACHTAMU CTUIIU-
CTHUUYECKUE U JIEKCUKO-TpaMMaTHYECKUE OCOOCHHOCTH TEKCTOB HAYYHOI'O CTHIISL PEUH,
OCOOEHHOCTH COOTBETCTBYIOLIEH TEpMHUHOJOTUHU. B pe3ynbrare mogoOHoro olOyue-
HUSl CTYIACHT 00s3aH MPEACTaBUTh I'PAMOTHBIA M aJeKBaTHBIN BapuaHT MepeBOja

HWHOA3BIYHOT'O CIICOIHUAJIBHOI'O TCKCTA.
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JE®UHULNOHHBIN AHAJIN3 JEKCUUYECKOW EANHULIBI “ALIEN”
MO JAHHBLIM CJIOBAPEI AHTJIMIICKOIO SI3BIKA

A. H. Tpoghumosa
accucmenm
Acmpaxanckoeo 2ocyoapcmeenno2o yHugepcumemd,

anutkatrofimova(@yandex.ru

Annomayun. Cmamovs nocesiwyeHa npogedeHur0 0eQUHUYUOHHO2O AHANU3A JIeKCUYECKOLL
eounuysl “‘alien”. Hccredosanue nposoousiocs no OaHHbIM ASMOPUMEMHbIX TeKCUKOSPAPUUECKUX
UCTNOYHUKO8 AH2IULICK020 A3bIKd. B cmamve npusedenvt oannvie, 83amule us Oxford Learner's Dic-
tionary, pacnonodcennom na caiime www.oxfordlearnerdictionary.com, Merriam-Webster Diction-
ary, pacnonoxcenHom Ha catme www.merriam-webster.com u Collins Cobuild Dictionary, pacno-
JI0JHCeHHOM Ha cauime www.collinsdictionary.com.

Knrouesvle cnosa: nexcuueckou eounuyst “alien”, depunuyuonuslii anaius, oe@uHUYUOH-

Hasl Xxapakmepucmuka, ﬂeKCuKOZPCld)uVeCKMI;l UCMOYHUK

DEFINITIONAL ANALYSIS OF THE LEXICAL ITEM “ALIEN”
ACCORDING TO ENGLISH DICTIONARIES.

A. N. Trofimova
Teaching Assistant
Astrakhan State University,

anutkatrofimova@yandex.ru

Abstract. The article is devoted to the definitional analysis of the lexical item “alien”. The
analysis was conducted according to the authoritative lexicographical sources of the English lan-
guage. The data were taken from  Oxford Learner's Dictionary located —at
www.oxfordlearnerdictionary.com, Merriam-Webster Dictionary, located at www.merriam-
webster.com u Collins Cobuild Dictionary, located at www.collinsdictionary.com.

Keywords: lexical item “alien”, definitional analysis, definitional characteristic, lexico-

graphical source
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Kaxxnplii 4enoBeK €XKEAHEBHO KOMMYHULIUPYET C Pa3JIMYHBIMU JIIOJIBMU U SIB-
JISIETCS YJICHOM ONpPEIeNIEHHOTO 00IecTBa, Urpas B HEM Ty WJIM UHYIO pojb. Bompoc
0 B3aMMOOTHOIIIEHUSIX B COLIMYME, ICJICHUS €T0 HA «CBOMX)» U «UYKHX» HCCIEAYETCS
NPEACTABUTEIISIMU PA3JIMUYHBIX HAYYHBIX HAMPABJICHUHN C IpeBHUX BpeMeH [1]. JIunr-
BUCTHUYECKHUE HCCIICIOBAHUS TAKKE IMPOBOAATCA B paMKaxX HM3YyUYCHHS COLMAIbHBIX
B3aMMOOTHOIIICHUH JJI BBISIBIICHUS XapaKTEPUCTUK «CBOUX» U «UyXHX». B HacTos-
1iee BpeMs B JIMHTBUCTUKE CYIIECTBYET HECKOJBKO MCCIEIOBAHUM, B KOTOPHIX MPE/-
CTaBJIEHO OINpeJeseHHe MOHATUS «4uykoi». Tak, Hanpumep, W. 3. bopucosa B cBoeM
uccinenoBann «KOHLENT «4yKOl» B SA3BIKOBOM KapTUHE MHPa» COOTHOCHUT €ro
C TIOHSITUEM «HApOJ» 3aMMCTBOBAHHBIM M3 FOTTCKOTO f3bIKA. TakuM oOpazoM, «4y-
KOW», TI0 MHEHHIO aBTOPA, 3TO YEJIOBEK, MPUHALICKAIMNA Ipyromy Hapoay. OTHO-
CUTEJIbHO MOHSATHUS «Uy>K0€», aBTOP MOHUMAET MO HUM HEUYTO HE BBIWICHEHHOE, JIU-
meHHoe cymecta [3]. K. O. HaraeBa B uccienoBanuu «SI3bIKkoBasi penpe3eHTaLMs
KOHIIENTAa «4YyKHUE» B PYCCKOW JIMHTBOKYJBTYPE» CUUTAET, YTO KOHIIENT COJECPHKHUT
B ce0€ HECKOJbKO MHKPOKOHIICITOB: UYXHE IO BEPE — «UHOBEPIBI», UYyXKHUE IO
UJICOJIOTUN — «UHAKOMBICIISIIIHNEY, «3THUUYECKHA YYKHUE» U «COLUUAIBHO uyxkue» [4].
10. C. CrenaHoB yTBEpKIAET, YTO CIOBO «UYXKOil», ABISETCS POACTBEHHBIM CIIOBY
«ayno». Takum 00pazoM, «uy>KOi» 3HAYUT YyAHBIH, TUKOBUHHBIN [5].

BriienepeurciieHHble pabOThl MPEACTABISIIOT MOHSITHE «UYXKOW» C pPa3HbIX
ctopoH: oxuu uccnenonarenu (M. 3. bopucona, K. 3. HaraeBa) paccmaTpuBaroT uc-
CJIEIyEMOE MOHSITHUE B BUJIC KOHIENTA, 4 APYTUE ONMKUCHIBAIOT €r0 XapaKTEPHbBIC Yep-
Tbl. OfHAKO, ISl BBISIBICHUS] XapaKTEPUCTUK MOHITHUS «UY>KON», 3aJI0KEHHBIX B CO-
3HAHUM HOCHUTENICH aHTJIMHUCKOrO 53bIKa, HEOOXOIMMO OMpPENeNTUTh caMmy JIeKCH4Ye-
CKYIO €JIMHHMILY, BBIPKAIONIYIO JAHHOE MOHATHE W TMPOBECTU €€ NePUHUITMOHHBIN
aHAJIN3 1O JAaHHBIM HamOoJiee aBTOPUTETHBIX W Pa3pabOTaHHBIX JIEKCUKOrpaduie-
CKMX UCTOYHHUKOB U3Y4aE€MOTO SI3bIKA.

[Ipexxne yem mepeltu K NeUHUIIMOHHOMY aHAU3Y JICKCUYECKON €IMHMIIBI,
MMEIOIICH 3HAYEHUE «UYXKOW» B QHTIUHUCKOM S3bIKE, HEOOXOIUMO OTMETUTH, UYTO
CYIIECTBYET JOCTATOYHO OOIIMPHBIA CHHOHUMUUYECKUU PSII JEKCUUECKUX €JIUHMII,
oOo3Havaromux naHHoe moHsTue: alien, stranger, unfamiliar, borrowed, foreigner,

outsider, stranger in blood.
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B aHrnuiickoM si3bIke CYHIECTBYET psiji JIEKCUUECKUX €JIMHULI, XapaKTepusyro-
MIMX TPUHAJICKHOCTh K MHOMY IIJIacTy oOIecTBa, 0003HAYAIOMUX KATETOPHUIO «UYy-
Ko [2].

HecMoTpst Ha Hanmuyue 3HAYUTEIBHOTO KOJWYECTBA CHUHOHHMMOB, B paMKax
JAHHOM CTaThbU OCTAHOBUMCS Ha aHAJIM3€ CIEeAYIOLIEH JIeKCUYECKON eAMHUIIbI alien.

s mpoBenenus NeUHUIIMOHHOTO aHajiu3a ObUIM KCIOIb30BaHbI Hambolee
aBTOPUTETHBIE JIEKCUKOTpapUuecKre UCTOUYHUKU aHTIMICKOTO s3bIKa, IPEICTaBICH-
ueie B cetu MaTeprer: Oxford Lerner's Dictionary, Merriam Webster Dictionary Col-
lins-Cobuild dictionary, pacnonoxxennsie Ha www.oxfordlearnerdictionary.com,
www.merriam-webster.com, www.collinsdictionary.com cOOTBETCTBEHHO.

B Oxford Lerner's Dictionary npeactaBiieHbl CIEAYIOIIUE ONpEaeeHUs JaH-
HOU JICKCUYECKOW €IMHULIBL:

1) aperson who is not a citizen of the country in which they live or work;

2) acreature from outer space.

Takum 00pazom, MpoaHAIM3UPOBAB JACPUHUIIUHU JEKCUUECKON eanHUIIbI alien,
penpe3entupoBanHbie B Oxford Lerner's Dictionary, cieayeT OTMETUTh, YTO MTOHSTHE
«UYKOW» UMEET CIIEIYIONIUE XapaKTePUCTUKU: 1) 4eloBeK, MPOKUBAIOIINNA WU pa-
OoTaronMii B cTpaHe, TPaXIaHWHOM KOTOpPOM OH HE SIBISETCS; 2) CYIIECTBO, MpPH-
meanee Ha 3eMIII0 U3 KOCMOCa.

B Merriam-Webster Dictionary nipeactaBiieHbl TaKHE ONPEISTICHUs] UCCIIeTye-
MOTO TTOHSTHS, KaK:

1) not familiar or like other things you have known: different from what you
are used to;

2) from another country;

3) too different from something to be acceptable or suitable.

AHaJIN3 TOJIKOBAHUM JAHHOW JIEKCMYECKOW E€IUHUIIbI, PENpPE3CHTHPYEMBIX
B Merriam-Webster Dictionary, BbISIBUII CIIEIyIOIINE XapaKTEPUCTUKU UCCIETYEMOTO
MOHATHS: 1) HE3HAKOMBIN, HEM3BECTHBIN, OTIUYAIOIIUICS OT MPUBBIYHOTO; 2) MpHU-
OBIBILIMIA U3 IPYroil CTpaHbl; 3) HEMOAXOASIINNA, OTIIMYAIOLIUNCS OT I0IyCTUMOTO.

B Collins Cobuild Dictionary nekcuyeckas eaunuiia “alien” onpeaensercs: Kak:

1) belonging to a different country, race, or group, usually one you do not

like or a frightened of;
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2) something that seems strange and perhaps frightening, because it is not
part of your normal experience;

3) someone who is not a legal citizen of the country in which they live;

4) acreature from outer space.

Takum oOpa3zoM, MPoBes aHaIU3 TOJKOBAHUM JIEKCUYECKON enuHuIbl “alien”,
npencrasieHHoi B Collins Cobuild Dictionary, MOXHO BBISIBUTH CIEAYIOIINE XapaK-
TEPUCTUKH: 1) MPHUHAICKHOCTh K APYroil CTpaHe, TpyMIe, pace, BhI3bIBAIONIAs He-
NpUS3Hb;, 2) paHee HE BCTpEYaBIIeecs, BO3MOXKHO Myratouiee; 3) He SBISIOLIUNCS
IPaKJaHUHOM CTPaHbI, B KOTOPOU MPOKUBAET; 4) CYIIECTBO U3 KOCMOCA.

JleprHUIIMOHHBIN aHAIN3 UCCIIENYEMON JIGKCUUECKOW €MHUIIBI MOKa3all, YTo
B Pa3HBIX JEKCUKOTpahUIECKUX M3AAHUAX JaHHAS JIGKCMUYECKas €IUHHIIA MOTyduia
pa3INyYHyl0 CTENEHb pernpe3eHTaluuu. Takum oOpa3oM, MpeAcCTaBiseTcs HEO0OXOu-
MBIM CPaBHUTbH BBISIBJICHHBIE XapaKTEPUCTUKHU JUIS MPEACTABJICHUS MOJHOTO o0pas3a

“alien” 1Mo JaHHBIM CJIOBaped W NPEJACTaBUTH JIAHHBIC B TaOJIUYHOM OTOOpPaKCHUH

(cm. Tabu.).
Tabnuma
JdepuHUIIHOHHBbIE XapPAKTEPUCTUKH JeKCHYeCKON equHnIbI “alien”
10 TaHHBIM JeKCHKOrpaguyecKuX HCTOYHUKOB AHTJIMHCKOro0 sI3bIKA
Oxford Merriam- Collins
JlebHUIIMOHHBIE XapaKTePUCTUKHU Learner's Webster Cobuild
Dictionary | Dictionary | Dictionary
UYenosek, MpoXKUBAIOIINNA UITH PAOOTAIOIIUN N N N
B CTpaHe, IpaXkIaHMHOM KOTOPOU OH HeE SIBIISETCA
CymiecTBo, npuIeAiee Ha 3eMIi0 U3 KocMoca + -
He3HnakoMblil, HEN3BECTHBIN, HENPUBBIYHBIN —
Henonxonsmuid, OTIMYAOMIKANCS OT JOIMYCTUMOTO — + —
[IpuHamyie)KHOCTH K IPYror CTpaHe, rpyIre, pace - - +

[ToxBoast UTOT BCEMy BBIIIECKA3aHHOMY, CJIEAYET OTMETHUTh, YTO CAMOW aKTYy-
ATHHOW XapaKTEPUCTUKON JIEKCHUECKOW eIMHHIIBI “alien” sSBIAETCS «4YEeJOBEK, Mpo-
KUBAIOIIUA WU pabOTArONINl B CTpaHe, TPAXXIAHUHOM KOTOPOW OH HE SIBIISICTCS
Jajee Mo aKTyaJIbHOCTH PAaCHOJIArarOTCsl XapaKTEPUCTUKU «CYIIECTBO, IMPHUILIEIIEE

Ha 3eMITI0 U3 KOCMOCa» U «HE3HAKOMBIW, HEM3BECTHBIN, HENTPUBBIUHBINY. Hanmenee
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aKTyaJIbHBIMU SIBJISIFOTCS XapaKTEPUCTUKU: «HETOIXOAIINHN, OTIMYAIOIIMICS OT J0-
yCTUMOTO0» U «IPUHAJJIEKHOCTD K JIPYroil cTpaHe, Tpymie, pacey.

JlauHblil (pakT CBUAETENBCTBYET O TOM, YTO B CO3HAHUU HOCHUTENIEH aHTIIMM-
CKOTo si3bIKa “‘alien” B mepByI0 ouepe/b MPEACTaBiseT cOO0M MHOCTpaHIIA, MPOXKU-
BAaIOILIETO B CTPaHE, TPaXIaHMHOM KOTOPOM OH He sBiseTcs. MeHee yacTto JaHHas
JIEKCUYEeCKasi €IMHUIIA UCIIONb3YEeTCs] HOCUTENSIMUA aHTJIMMCKOTO sI3bIKa MPHU OIuca-
HUU 00BEKTa HE3HAKOMOT'O, HETPUBBIYHOTO WJIU MPUILIEIIIET0 Ha 3eMITI0 U3 KOCMOCa.
Menee Bcero «alien» 111 HOCUTEIS aHTJINICKOTO S3bIKa MPEACTAET B BUIE CyOBEKTa,

MPUHAAJIEKANIETO K JPYroi rPYyIIe Ui pace.
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Abstract. Academic mobility of young people studying abroad is steadily accompanied by
different living conditions, increased emotional and informational load, the need for adaptation and
socialization in a new environment. In addition to solving the problems of logistics and teaching, it
is also necessary to take into account the personal characteristics to which students adapt in order
to successfully integrate into a foreign cultural environment.
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B poccuiickue yHHBEPCHUTETBI C Ka)KIbIM T'OJIOM NPUHHUMAETCS BCE OOJIbIIE
1 00JIbIlIe 3arpaHUYHBIX CTY/EeHTOB. Mcxons u3 aToro axra, ¢ onmopoil Ha uHpopMma-
L[1I0, MOATBEPKIECHHYI0O MUHHUCTEPCTBOM HAyKd U BhICIIEro oOpa3oBaHusi Poccuii-
ckoil Denepanuu, yreepxacHo, uto 2014-2015 akagemnueckom roay B Poccun mpo-
xoquiao ooydenue 183 Teicsum uHOCTpaHHBIX CTyAeHTOB. K 2016-2017rr. ux Koju-
4yecTBO MpHOIKanoch K 230 ThIC. YETIOBEK, a HA HACTOSIIIUNA MOMEHT UX KOJIUYECTBO
cocrapisieT He MeHee 270 ThIC. YeloBEeK, OKOJIO 18 ThIC. U3 KOTOPBIX OOyuaroTcs
10 KBOTE NPABUTEILCTBA. bospnias 4acTh CTYJEHTOB SIBJIIFOTCS YPOXKEHIAMHU CTpaH
CHI'. TIlepBenctBo mpuHaIexkuT Y30ekucrany, Kazaxcrany, Tamxukucrany
u TypkMenucrany. Eciau npu pacyere TaHHOIO IOKa3arels MOCMOTPETh B CTOPOHY
JaNbHEro 3apyO0ekbsi, TO JUIUPYIOT Takue CTpaHbl, Kak BeetHam, Kurtait u Munus.
Tak >xe OoJsbllIOE KOJUYECTBO aOUTypueHTOB npuesxkaeT u3 Cupuu, ['anbl, Erunra,
Wpaka, Hurepuun u Mapokko. OgHako TeMibl pocTa, HaOmogaeMble B ctpaHax Jla-
THUHCKOM AMEPHKH, MPEBBIIIAIOT BCE BBILIENIEPEUHNCICHHbIE CTpaHbl. COTJIaCHO NaH-
HbIM ¢ cailTa MuHucCTEepcTBa HaykH U Bbicliero oopazoBanus Poccuiickoit denepa-
LIUHU, CaMbl€ MOIMYJIIPHBbIE PETHOHBI, U3 KOTOpbIX B P® mpeObiBaeT HanbosblIee KO-
JUYECTBO CTyACHTOB — 3T0 KomymOus, bpasunus u OxBazgop [1].

Kak rosopurcs B yrBepxkaeHHou [IpaBurensctBoM nporpamme «lIpornos mosi-
TOCPOYHOI'0 COLMAIBHO-3KOHOMUYECKOTo pa3Butus Poccuiickonn denepanuu Ha mie-
puox 1o 2030 roma» HEOOXOIUMO CO37ATh YCIOBHS JIJIsl IPUBIICYCHUST MHOCTPAHHBIX
ctynentoB B Poccuto [3]. DTO AOMKHO OBITH OJJHUM U3 MPUOPUTETOB ACATEIHHOCTU
MunucrepcTBa 00pa30BaHUs U HAYKUM U CaMUX POCCHUHCKHUX BBICIIMX y4E€OHBIX 3aBe-
neHni. Takxke CTOMT OTMETUTh, uTO B yTBep)kaeHHOU PI'BOY BO «AcTtpaxaHckuit
rOCy/1apCTBEHHBIM YHUBEPCHUTET» CTpareruu pa3Butusi Ha nepuon 2016-2020 rr.

u 70 2025 r. maHupyeTcsl JOCTUYb JOJW MHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB, OOYYarOIIUXCS
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Ha OCHOBHBIX 00pa3oBaTeNIbHbIX MporpamMmax By3a, paBHOU 17 % oT oOiero yucia
cTyneHToB. [Io MHeHHIO pa3pabOTYMKOB MPOTPaMMBbI, TOCTHKEHUE ITHX 3aIlUIaHUPO-
BaHHBIX IMOKa3aTesen (1eneil) JOKaXeT MOBBIIICHUE MEXIyHapOIHOW KOHKYpPEHTO-
CIIOCOOHOCTH POCCHUHCKOr0 00pa30BaHUsSl U CTAaHET €ro CTaHAapTOM BBICOKOTO Kaye-
CTBa, a TaKke O0eCnevyuT MO3UIIMOHMpOBaHUWE Poccuu Kak OJTHOTO U3 JTUAEPOB IO
AKCIIOPTY 00pa30BaTEIbHBIX YCIyT [2].

[IpuBHECTH HOBBIE MEKIYHAPOJHbIC PUOPUTETHl B OTEUECTBEHHYIO CUCTEMY
BBICIIIETO 00pa3zoBaHus mpu3BaHa u (enepanbHas nporpamma «lIpuopurter 2030,
HaIICJICHHBIA HA TIOMJICPKKY BXOXKICHUS Ha JTUAUPYIONIHME MO3UIMHA B TII0OATBHBIX
pedtuHrax nyumux yHuepcureroB mupa THE, QS u ARWU, a Takxke chopmupo-
BaTh MIMPOKYIO TPYNITy YHUBEPCUTETOB, KOTOPHIE CTAHYT JIMJAEPAMHU B CO3JaHUU HO-
BOI'0 HAY4YHOTO 3HAHHUA, TEXHOJOTHMH u pazpaborok. [Ipuopureramu JaHHOU TpO-
rpaMMBbl [7] SABJISIIOTCA:

— TMOBBIIIEHHE KOHKYpeHTocnocoOHOcTH Poccuu B obniactu oOpa3oBaHus,
HayKH U TEXHOJIOTH;

— TpaHcopmalus CYIIECTBYIOIIUX IOJXO0JI0B K BBICIIEMY OOpa30BaHUIO
u co3nanue B Poccuu 00ubInoi rpymibl yHUBEPCUTETOB, YCIICIIHO KOHKYPUPYIOIINX
Ha MUPOBOM DPBIHKE 00pa30BaHMs, HAYKH U TEXHOJOTHH, a TaKKe MPHUBICKAIOIINX
CTYJI€HTOB U3 Pa3HbIX CTPaH;

— pacmpocTpaHEHHUE JIyUIIuX MPaKTUK HAy4YHO-HCCIIEIOBATEIbCKOM, 00pa3o-
BaTeIbHOM M MHHOBAIIMOHHOM JIEATCIbHOCTH,

— co3JaHue OJIArONMPUSATHBIX YCIOBUM JJIl pa3BUTHSL U YCIEIIHOW peanu3a-
LIUU JIMYHOCTHOTO MOTEHIINAIIA;

— HUHTEerpanus o0pa3oBaTeIbHOIO Mpoliecca ¢ HayYHO-MCCIEI0BaTEIbCKOM,
TEXHOJIOTUYECKON 1 HHHOBAlIMOHHOM JIEATENIbHOCThIO YHUBEpCUTETA [7].

Takke CTOUT OTMETUTHh BaXKHOCTh M HEOOXOJUMOCTH 3aj]a4, MOCTABJICHHBIX
B paMKax JaHHOU (enepaabHOi mporpaMMel [ 7], KOTOpBIE BKIIOYAIOT B Ce0S:

1) orbop u noanepxka He MmeHee 100 JIydinx YHUBEPCUTETOB CTPAHbI;

2) pa3BUTHUE COTPYAHUYECTBA YHUBEPCUTETOB C HAYYHBIMU OpraHU3AIUSIMU
U TIPENPUATUSIMU PEATHHOTO CEKTOpPa SKOHOMMKHU U COIUATIBHOU cephl;

3) co3maHMe TEpPeNOBBIX  HAYYHO-UCCIIEOBATEIILCKUX  J1abopaTopuii,

KOHCTPYKTOPCKMX LIEHTPOB, IEHTPOB MPOTOTUIIMPOBAHUSA, LEHTPOB TpaHcPepa
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TEXHOJIOTUA M APYTMX HAYYHBIX W WHHOBAIMOHHBIX MOJpPAa3JCICHUM, MPUBICUCHHE
B POCCUIMCKUE YHUBEPCUTETHI BEAYIIUX MUPOBBIX YUCHBIX;

4) co3maHue YCJIOBHM Uil TOJIHOIEHHOTO BKJIIOYEHHUS! CTYACHTOB M acCIH-
PaHTOB B HAYYHO-HCCIIEOBATEIbCKYI0 U MHHOBAIIMOHHYIO JEATEIBHOCTh, peain3a-
IIUI0 TBOPYECKUX U COIMATBHO OPUEHTHUPOBAHHBIX MPOEKTOB;

5) mnpuBIeYEHHWE WHOCTPAHHBIX TpaXIaH Uil OOy4eHHs B YHUBEpPCUTETaX
Poccuu [7].

Emé oHUM 3HaYUMBIM aCIIEKTOM B KU3HH MHOCTPAHHBIX CTYJEHTOB SIBJIECTCS
azanTaiys K HOBbIM YCIIOBHUSIM KU3HH, KOTOpas MOKET 3aHITh HECKOJIBKO JIET U CO-
MIPOBOKIAETCS OOJIBIIMM KOJIMYECTBOM ICUXOCOLUUAIBHBIX, PEIUTHO3HBIX MPOOJIEM,
HEJOCTATOYHBIM 3HAHUEM PYCCKOTO SI3bIKA U PA3IMYUAMH B CUCTEME 00pa30BaHHUS.

B Hacrosee BpeMsl HET LEJTOCTHON KOHIIEIIMN COLMAIBHO-TICUXO0JIOTUYECKON
aJlanTaluuy MTHOCTPaHHBIX cTyneHTOB. Hanbosiee TouHOE U €MKOe onpeziesieHue ajarn-
Tanuu nana usBectHsld ncuxonor T. I'. CredaneHko, KOTopas MoJa MEXKYJIbTYpPHO
ajanTanyei npeaaaraeT MOHUMAaTh «IIPOLECC BXOXKICHHS JINYHOCTH B HOBYIO KYJIb-
Typy, HOCTENIEHHOE OCBOCHHE €€ HOpM, LIEHHOCTEH, 00pa3uoB noseaeHus. [Ipu stom
NOMJMHHAS aJanTanys NpPeanosiaraeT JOCTHKEHUE COLMAJIBbHOM M IICHMXOJIOTMYECKOU
MHTETPALIMHU C €IllI€ OJHOM KYJIbTYpOil €3 moTepu O0ratcTB cOOCTBEHHOI» [6].

B cBs3u ¢ HEOJTHOPOJHOCTHIO HALIMOHAJIBLHOTO COCTaBa M PA3IMYHBIMH ypPOB-
HSIMH 3HAHUS PYCCKOTO $I3bIKa OYEHb BAXHO OOECHEUUTh MPUEMIIEMBIE YCIOBUS CO-
[MaJN3allid UHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB HE TOJIBKO BO BpEMsl 3aHSTHI, HO U B CaMo-
CTOSITeNIbHOM paboTe, B OBITY, TOCYTOBOM U TBOPUYECKOM JAEATETLHOCTH.

AGcomoTHOE OONBIIMHCTBO MHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB, NpuexaB B Poccuro,
CTAJIKUBAE€TCS CO MHOXXECTBOM TPYAHOCTEH Kak (PU3MOJIOTHYECKOro (IIPUBBIKAHUE
K KJIUMaTy, KyXHE), TaK U COLMAIbHO-IICUXOJIOTHYECKOr0 Xapakrepa (mpucrnocobie-
HUE K OBITOBBIM YCJIOBUSAM, HOpMaM MOBEACHUS U TPeOOBAaHUSAM yueOHOU e TeNIbHO-
CTH), CPEIM KOTOPBIX: aJanTalysl K YCIOBUSAM MPOKUBAHUS B OOLLEKUTUU U HEOOXO-
JMMOCTHU O0IIAThCS Ha PYCCKOM SI3bIKE, CIIOKHOCTH NMPUBBIKAHUS K APYromMy oOpasy
KU3HHU, OTHOIICHUIO OKPYXKAIOUIMX, OTCYTCTBUIO POJCTBEHHUKOB M OCOOEHHOCTSIM
PYCCKOU KyXHH [4].

Curyanusi, CIOXHUBIIASCA C WHOCTPAHHBIMU CTYJEHTaMU B ACTpaxaHCKOM

rocylapCTBEHHOM yHuBepcurere (manee — AI'Y), moarBep)kaaeT ucCClEIOBaHHE
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JI. B. CepreeBoii, uznoxxeHHoe B cTaThe «COIUATBbHO-TICUXOJOTUYECKHE MPOOIIeMbI
aJlanTallid WHOCTPAHHBIX CTYJEHTOB B MEXKYJBTYPHOH 0Opa3oBaTEIbHON Cpenie»
[5]. A umeHHO: TTpoOJIeMbl B MEXKYJIHTYPHOM OOIIIEHUN Y MHOCTPAHHBIX CTYJEHTOB
YaIe BCEro CBSA3aHbI C HEJAOCTATOYHBIM 3HAHUEM WHOCTPAHHOTO (PYCCKOTO) SI3BIKA,
a TaK)Ke ¢ OTCYTCTBUEM MOTHBAIIMU K OOYYCHHUIO, KaK CJIEJCTBUE, HE)KEJIAaHUEM BIIH-
BAaThCA B YYXKEPOJHYIO KYJbTYPHYIO CpElly M aJanTHUPOBATHCS K HOBBIM YCJIOBUSIM
*u3HU. [lomHOE HE3HaHWE pyCCKOro A3bIKa 10 npue3aa B Poccuro xapakTepHO Mpex-
JIe BCEro i BBIXOJUEB U3 cTtpaH As3uu, Adpuku, bmmxkaero Bocroka, JlatuHckon
Amepuku. BONBIIMHCTBO MHOCTPAHHBIX Tpa)KaaH (HE CUUTAasl BBIXOAIEB M3 CTpaH
CHI' u bantumn), npuObiBaromux Ha y4ueOy B By3bl Poccuu, He BIAICIOT PYyCCKUM
SI3bIKOM Ha JIOCTaTOYHOM YPOBHE. Y TMOJABJISIONIETO OOJIBIIIMHCTBA CTYICHTOB TSDKeE-
JIO TIPOXOJMT aJamnTalus K HOBBIM YCIOBUSIM >KM3HUM. MHOTMM MHOCTPaHHBIM CTY-
JICHTaM HE XBaTaeT JIOSUTbHOCTU K HHOKYJIBTYPHOMY OOIIECTBY U OOBEKTUBHON OIEH-
KM CBOETO MECTa BHEM, OTCYTCTBUU aKTUBHOM COLMAJIbLHO-KYJIBTYPHOU MO3ULIKH [5].

B AI'Y moxHO HaOm0maTh 3aMbIKaHUS BHYTPH ASTHOKYJIBTYPHBIX TPYIIIL.
Y MHOTHX CTyAEHTOB OOIlleHHE OOJbIIeH YacThio (OKYCHUPYETCS B paMKaX «CBO-
ei» KyJIbTypHOU TPYIIIBI, XOTs B Mpolecce oOydeHus 0apbep OOIIEHUsI ¢ PYCCKUMHU
CTyJICHTaMU pa3pylIaeTcsi, HECMOTPs Ha OOJbIIUE JMHTBUCTUYECKHE MPOOJIEMBI.
3HayuTeIbHAS YaCTh CTYJACHTOB B IMEPBbIC MECSIIbI CBOETO MpedbiBanus B Poccun uc-
IBITHIBAIN B PA3HOU CTENEHU «KYJIBTYPHBIM HIOK». JDTO O3HAYAET, YTO O MPEIBAPUTEIIb-
HOM TOTOBHOCTH OOJIBIIMHCTBA BHOBb MPUOBIBIIMX CTYACHTOB K MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHHKAIIM TOBOPUTH HE TPUXOAUTCA.

B kadecTBe 6aphepoOB U TPYIHOCTEH HaJla)KMBaHUSI KOMMYHHKAIIMH B CTYJICHYC-
CKOM cpelie CIEAYET YIOMSHYTh, UTO 4aCTh POCCUMCKUX CTYJIEHTOB HE IPOSBISACT
JIOJKHOTO YBAXKEHUSI U BHUMAHHSI K CBOMM MHOCTPAHHBIM OJHOTPYIITHUKAM, HE BJa-
JIeeT CTPAHOBEIUECKON MH(pOpMaIuell, He 3HaeT HAlIMOHAJIBHBIX 0COOCHHOCTEH ITOBE-
JICHUS ¥ OOIIIEHUSI CBOMX MHOCTPAHHBIX COKYPCHHUKOB [5].

Ha ocHoBanuM mpuBEeACHHOW BBIIE HWH(POPMAIUM MOXKHO YTBEPKIATh,
YTO OCHOBHOE€ MPEMATCTBUE B YCHEIIHOW aanTalli MHOCTPAHHBIX CTYJEHTOB — 3TO
SI3LIKOBOM Oapbhep, OT KOTOPOTO 3aBUCHUT MPEOAOJICHHE NBYX APYTHX (PaKTOpoB —
MEXKKYJIBTYPHOTO M aKaJeMu4yeckoro 6apbepoB. Ha ceroaHsmHuil 1eHb CyIIECTBYET

HEOOXOJAMMOCTh COBEPIICHCTBOBAaHUS Yy4ye€OHOM M BHEYYEOHOW JEeATEeIbHOCTH
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C UHOCTPAHHBIMH CTYACHTaMU JJIsi IPEOJ0JICHUs 0apbepoB COLMOKYJIBTYPHOU ajaan-
Taluu (A3BIKOBOTO, MEXKYJIBTYPHOTO, akajgeMuyeckoro). [lns pelmieHus AaHHOM
npoOiemsl B yHUBepcuTeTax PD npenaratorcs ciaeayomme Mephbl:

—  YCHWJICHHE SI3bIKOBOM MOJATOTOBKH MHOCTPAHLEB €111€ Ha IMOATOTOBUTEIBLHOM
ypOBHE (e11e 10 OCTYIUICHUS B BY3);

— BBEJICHHE 3aHATUH [0 PYCCKON KyJIbType, OObIYAsIM U TPAJULUAM, HICTOPUHU
pPEruoHa, B KOTOPBIN MPUEXAJIA CTYyACHTBI, TEM CaMbIM NOTPY>Kasl y4alluXxcs B aTMO-
chepy NpUHUMAIONIEH CTpaHbl, TOPoja, By3a;

— OpraHm3alys BBOJHBIX 3KCKYpCHUH MO TOPOAY, MO Y4eOHOMY 3aBEICHUIO,
€ro KopIiycam U JabopaTopusM C LIeJIbI0O MOTUBALMU K Y4€OHOH 1eITeIbHOCTH B TON
WJIM UHOU 00J1acTH.

OueHb BaXKHO c/ies1aTh 00yUYE€HUE MHOCTPAHHBIX CTYJIEHTOB B POCCHICKUI BY-
3ax Oosee ApyKECTBEHHON U MPHUBJIEKATEIBHOM Uil HUX W TOT/A aJanTanus B Kyjb-
TypHOU cpenie OyIeT IPOXOIUTh 0oJiee MATKO U 0€300JI€3HEHHO.

B Hactosmuii MOMEHT B Al'Y NMPOMCXOIUT aKTUBHOE PELICHUE JAHHOW MpO-
0JieMbl TyTEM BHEJAPEHUS Mep MO €€ mpeAoTBpalleHuto. Tak, Hanmpumep, B YHUBED-
cuTeTe nercTByeT AcTpaxaHCKuM (uiman Accouuaniu UHOCTPAHHBIX CTYJICHTOB,
KOTOPBIN COAECHCTBYET B:

— aJanTaluuu MHOCTPAHHBIX CTYJEHTOB M BOBJIEYEHUH MX B COLUOKYIbTYp-
HYIO JIEATEIbHOCTD;

— CO3[aHUU OJaronpHsATHBIX YCIOBHM JJI COUMATU3ALNA HTHOCTPAHHBIX CTY-
JI€HTOB, 00YYaIOIIUXCS B ACTPaXaHCKOM TOCYHUBEPCUTETE;

— 0OMeHe KyJbTYPHBIM ONBITOM MEXAY MHOCTPAaHHBIMHU CTYJEHTAaMHU U CTY-
nentamu u3 Poccum;

— 03HAKOMJIEHWU MHOCTPAHHBIX CTYJIEHTOB C KYJbTYpOH, UCTOPUEH U caMO-
OBITHOCTBIO Hapo10B Poccuu;

—  YKpEIUIeHUH B3aMOINOHUMAHUS U IPYKObl MEX]y MPEICTABUTEIAMU Pa3-
JIMYHBIX TOCYIAPCTB U HALlMOHAJILHOCTEN [ §].

B cTpykType accouumanum opraHuzoBaHa padboTa MpeACcTaBUTENCH STHUYECKUX
3eMJIIYECTB, KOTOPBIE CONEUCTBYIOT B BOBJICUEHHH CTYJEHTOB B COLIMAIBHO 3HAYU-

MYIO J€SITeIbHOCTh, CTUMYJIMPOBAHUU WX ITHOKOH(PECCHOHAILHON aKTUBHOCTH.
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B AI'Y BHeapeHa cuctemMa HaCTaBHMYECTBA, KOTOpas IO3BOJISET OKA3bIBATh
BCECTOPOHHIOIO IIOMOIIIb CTY/IEHTaM C MOMEHTAa UX NPpUOBITUSA. J[J1s 3TOro Ha KaXKaoM
(dakynbTeTe ONpeesIeHbl KypaTophl U3 YKCia MpeacTaBuTened ActpaxaHckoro ¢u-
nuana Accounanuy HHOCTPAHHBIX CTYJEHTOB, KOTOPBIE:

—  OCYILIECTBIISIIOT COIPOBOKIEHUE CTYIEHTOB, BHOBb ITPUOBIBIIKX B Poccuio;

— YYacTBYIOT B MPOBEACHUU Pa3bsICHUTEILHON U MPOUIaKTHIeCKOi paboThI
CO CTyJEHTaMHU Ha IpeaMeT coONroAeHUs TpeOOBaHUM 3aKoHoAaTenbcTBa Poccuii-
ckoil ®exepanuy, B TOM 4YMCIE KacaroIIMXCS MPaBUI NMPEObIBAHUS HHOCTPAHHBIX
rpaxnad B Poccuuy;

— COJCUCTBYIOT B IPOIIECCE BOBJICUECHHUS CTYIECHTOB BO BHEYYEOHYIO €S-
TEJILHOCTH ITOCPEACTBOM MX Y4YacCTHs B KBECTAX, CHOPTUBHBIX COPEBHOBAHUAX, dTHO-
(decTuBaNIX, NOCEUIEHUS] TBOPUECKUX, TeaTpalbHBIX MPEACTABICHUN, KHHOIIPEMBED,
BBICTaBOK, HAIlPaBJICHHBIX HA U3y4Y€HUE KyIbTyphl Poccun [8].

OAHOBPEMEHHO ISl OKa3aHUs MMOMOIIM B COLMOKYJIbTYPHOW ajanTtaluuud o0y-
YarouXxcs, TPUOBIBIIMX W3 Pa3HbIX CTPaH JJId MOJIy4eHHUs oOpa3oBaHus, B AcTpa-
XaHCKOM TOCYHHBEPCUTETE OpraHrn3oBaHa padoTa s3bIKOBOrO Kiryba. B ponu npeno-
JaBaTesieil BHICTYNAOT CTYAEHTHI By3a. 3aHATHS MPOXOAAT B CBOOOIHOMN (popme, yTo
MO3BOJISIET TOCTAM M3-3a pyOeka 4yBCTBOBATh CEOsl yBEpPEHHEE, MPEOA0JIEBATh SI3bI-
KOBOI Oapbep. i 3TOro MCHOJIB3YIOTCS pa3IUYHbIE METOJbI 0OYUYEeHMsI: MHTEpaK-
TUBHBIE UTPbI, JUCKYCCUU, TPYIIIOBas paboTa C WTIOCTPATUBHBIM MaTepUaoM, Ku-
HOTIOKa3bl C JaJIbHEHIINM 0OCyXKJIeHUEM BHJeomaTepuana. Ha 3aHATUSAX CTyIEHTHI
HE TOJIbKO OCBAaMBAIOT IIPAaBUJIa PYCCKOTO SI3bIKa, HO U M3Y4YarOT OCHOBBI KYJIBTYPBI
u ObITa Poccun.

Takum 00pa3oM, COBOKYITHOCTb PA3JIMUHbIX KYJIbTYPHBIX, PEIUTUO3HBIX H CO-
UAJbHBIX ()aKTOPOB JAOBOJBHO CHUJILHO BIIUSET HAa aJaNTallMOHHbIE XapAKTEPUCTUKH
CTYZIEHTOB. B TO keBpeMsl ycriex B aJlallTallui 3aBUCHUT HE TOJIBKO OT BO3MOKHOCTEM,
HO M OT YpPOBHA MOTHBalMM CTylneHTa. KynbTypHas amanrtauus CTYIOEHTOB —
3TO CJI0KHBIM, MHOTOYPOBHEBBI M MHOTOCTOPOHHMM IIPOLECC MEPEXO0JAa K HOBOWU
KYJIbTYPHOU Cpelle U IPUHATBIM B HEU IIOBEACHYECKUMM posisiM. MIMEHHO ydacTtue
MHOCTPaHHBIX CTYJIEHTOB B COIMAIbHO-KYJIbTYPHOU AESITEIbHOCTH By3a CIOCOOCTBY-
€T aJanTaluy K HOBBIM KYJIBTYPHBIM YCIOBHSM, IUIABHOMY BXOXIECHHUIOB IIPUHUMAIO-

Y0 KyJbTYpy, CHUMaeT JUCKOMGPOPT W MPUHOCUT UYYBCTBO KOM{QopTa, dHTO,
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B KOHCYHOM CHYCTE, oOecrneunuT 3(1)(1)CKTI/IBHOCTB 06p3.30BaTeJIBHOFOI/I aZalITallTHOHHOTI'O

npoiecca B 1eyioM [8].
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Abstract. The article is devoted to the analysis of the translation of the titles of American and
British films. The authors emphasize the importance of adequate translation of film titles to attract
potential viewers, especially in connection with the increasing flow of English-language films in the
Russian box office. The article presents three strategies that translators use when working with
movie titles, and identifies the most common of them.

Keywords: title, equivalence, adequacy, translation strategies, translation transformations, film

B coBpeMeHHOM Mupe KuHeMarorpad — ojHa U3 caMbIX BOCTpeOOBaHHBIX chep
Ku3HU yenoBeka. CeroaHs GUIbM — 3TO HE TOJHKO HA0Op KAPTHUHOK, HO U OJIUH
U3 CaMbIX JIETKHUX CIIOCOO0B 3HAKOMCTBA C JPYTMMHU HApoJaMHu U KyJIbTypaMu. 3aro-
JIOBOK HECeT B ce0e OCHOBHYIO MH(OpMAIUIO O ClokeTe (PuiibMa, © UMEHHO C HETO
HAYMHAETCS 3HAKOMCTBO ¢ caMuM ¢uibMoM. [loatomy yenex (uiibma BO MHOTOM 3a-
BUCHUT OT €T0 3arjiaBus, BEAb 3ByUYHBIM M JIJAKOHWUYHBIM HA3BAHUEM JIETUE BCErO INPU-
BJIeYb MOTEHUUAIBHOTO 3pUTENS. YKE M0 Ha3BaHUIO (PUIIbMa YEJIOBEK ONpPENesieT,
CTOUT €ro CMOTPETh WJIA HET. B CBS3M C BBIIECKA3aHHBIM TAK BAXKHO MPOU3BECTHU
MPaBUJIbHBIA M aJIeKBATHBIN MEPEBO Ha3BaHUs (UIIbMa, COXPAHUB UJICI0 U (PYHKIIUU
opurvHasibHOro Ha3zBaHus [10]. KpoMe Toro, akTyaiabHOCTh TaHHOW T€MbI OOYCIIOB-
JIeHa elle U OOJIBIIMM TMOTOKOM AaHTJIOA3BIYHBIX (PUIBMOB B POCCHUHUCKOM IpOKAaTe
BBHUJIy COBPEMEHHBIX TEHJEHIMN riolanmu3anuu. OTcrofa TOSBISIETCS HEOOXOIu-
MOCTB B aJICKBaTHOM IIEPEBOJIC UX HA3BAHUU.

Crnennduka nepeBoia 3aKI0YaeTCsl B TOM, YTO OH MpeAHa3HAYEH JJIsi TIOJIHO-
MPAaBHOM 3aMEHbl OPUTMHAJIA, KOTOpas CUMUTAECTCA IMOJTHOCTBIO TOXKJIECTBEHHOM HC-
XOJTHOM TeKcTy. Ho alcoioTHasi TOXAECTBEHHOCTh HEIOCTHKMMA B BHIY OIpejie-
JICHHBIX KYJbTYPHBIX Pa3Iu4ui, CIEUPUIECKUX PEaTrii, HO YTO CaMO€ TJIaBHOE —
HECOBIIA/ICHUM OTJIECJIBHBIX JJIEMEHTOB CMBICJIA B JAXE CaMbIX 3JIEMEHTAPHBIX BBICKA-
3bIBaHMSX. B TO k€ BpeMs MOMNBITKK NEepeaTh B MEPEBOJIC BCE, UTO €CTh B OPUTHHA-

Jie, TPUBOJAT K HEMPUEMIIEMBIM pe3yibTaTaM [6].
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Jlns ananu3a Ha3BaHUM (DUIBMOB M OLIEHKM UX aJ€KBAaTHOCTH, HEOOXOIHUMO
B [IEPBYIO OYEPEAD ONPEAECTUTh NOHATHUE YKBUBAJICHTHOCTH U aJ€KBAaTHOCTU MEPEBO-
1a. AJIEKBAaTHBIM CUUTAETCA TOT MEPEBOJ, B KOTOPOM IOJHOCTBIO MEPEAAHO COMEP-
KaHUE U IKCIPECCUBHO-CTUIIMCTUYECKHE 0COOCHHOCTH opuruHana [9]. Bece nexcuue-
CKHE COOTBETCTBUS AENATCA HA SKBUBAJICHTHI U BAPUAHTHBIE COOTBETCTBUS. JKBUBA-
JICHTHI - 3TO CJIOBA, MOJHOCTHIO COBIA/IAIOIINE 10 3HAYCHHUIO B 00OMX SI3bIKAX, HE3a-
BHCHMO OT KOHTEKCTa: TEPMHUHBI, UMEHA COOCTBEHHBIE U TeOrpapUIeCKUe HA3BAHMSI.
Bce ocranbHble JIEKCUUECKUE COOTBETCTBUSI — BAPUATHUBHBIC, T. €. OJTHOMY CJIOBY aH-
[JIMICKOTO S3bIKa COOTBETCTBYET HECKOJBKO 3HAUYEHHMI PYyCCKOro clioBa. B Takux
ClIy4yasx BHIOOp 3HAUECHUS ONpeAessieTcss KOHTEKCToM. [lepeBoaueckoi SKBHUBaJICHT-
HOCTBIO K€ Ha3bIBAIOT CMBICIIOBYIO OJIM30CTh OpUTHHAJA U TiepeBoja [7].

JlocTikeHne aleKBaTHOCTH TepeBojia TpeOyeT OT MEepeBOJYMKa B TMEPBYIO
odepe/lb YMEHHS IPOU3BECTH MHOTOUYHCIICHHBIC, KAYECTBEHHBIE MEKbSI3bIKOBBIC
npeoOpa3oBaHus WIH, TO-PYroMy, — MepeBOUECKUEe TpaHCchopMaIu, 4ToOkl miepe-
BOJI MaKCUMAaJILHO TepeiaBall BCIO MH(POPMAIIUIO, 3aKITIOYEHHYIO B HICXOJHOM TEKCTE
[3]. Takum o0pazom, TpaHChHOpMAIUSIMU HA3bIBAIOT COOTBETCTBHUS, KOTOPHIE MOSIB-
JSIFOTCSL B IEPEBOJE B CIy4YasiX, KOTJa SKBUBAJIEHT OTCYTCTBYET. BBIIEAIOT rpamMmma-
TUYECKHUE, JEKCUUYECKHUE U CTIIHCTHYecKue Tpancopmaiuu [1]. Ho B To ke Bpems
Y caM TEpPEeBOJI pacCMaTpUBAETCA Kak Hekas TpaHchopMmaius. ITO TOBOPUT O TOM,
YTO TEPMHUH «TpaHcpopmalius» 0003HAUYaeT HE TOJbKO Pa3HOBUIAHOCTH COOTBET-
CTBUSI, HO U MPOLIECC €ro noydeHus [8].

Ha3Banue ¢uibma — 3TO rJIaBHbBI OPUEHTHP NOTPEOUTENS MPU BbIOOpE (UIIb-
Ma. MIMeHHO C Ha3BaHMsS HAUYMHAETCA 3HAKOMCTBO C CaMHUM (UIBMOM, IMOTOMY
YTO Ha3BaHUE HeceT B ceOe (PyHKIMIO CKATHS CMBICTa (pruibMa B KOPOTKYIO (pa3y.
Omna no/mKHA JaBaTh MPEACTABICHHE O KaHpe (UIbMa, ero COJep>KaHnu, a TIIaBHOE —
NpuBJEKaTh BHUMaHue. [103TOMy Tak Ba)XKHO NpUAYMAaTh SIPKUW U MPABUIIBHBIN 3aro-
JIOBOK, @ 4TO 00Jiee BaXXHO — MPABUILHO €T0 TIEPEBECTH, COXPAHUB KOMMYHUKATHB-
Hyto ¢pyHkmo [11].

[lepeBonHbIe TpaHCchOpMaIIUU CTPYNIUPOBAHBI B 00Jee KPYIHbIE MOIYJIH —
CTpaTeruu mepeBoja, Npeoopa3oBaHus, UCIOJIb3yEMbIE JJIsSI pElISHUs MPOOJIEMBbI Te-

peBoja [4]: B Hamiem cliydae TI€pPEBOJ] AaHTJIOS3BIUHBIX Ha3BaHUU (DUIBMOB
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Ha pycckuil si3bik. E. XK. banbxuHuMmaeBa BbIACNSET TPU CTpaTeruu, KOTOPbIMU PY-
KOBOJICTBYIOTCS TIEPEBOAUMKH MpU paboTe ¢ Ha3BaHUSAMU (HUIBLMOB [2].

[lepBasi cTpateruss OCHOBBIBae€TCS Ha MpsIMOM mepeBojie. Eif moasepraroTcs
B OOJIbIIICH CTENEHU Ha3BaHUs (PUIBMOB, II€ OTCYTCTBYIOT HENEPEBOAUMBIC KYIIb-
TypHOCIenU(prUUecKrue KOMIIOHEHTHI (9K30THU3MBbI, CJIOBA peajud U T. I.) U HET KOH-
¢dbmukta dopmbl u conepxanusi. Hanpumep: “An American Crime” (2007) («Amepu-
KaHCKoe npectymienuey), “The Ballad of Buster Scruggs™ (2018) («bannana bacre-
pa Ckparrcay), “In the Heart of the Sea” (2015) («B cepame mops»), “Cracks” (2009)
(«Tpemmaby), “The Man from Earth” (2007) («Yemosek ¢ 3emmm»). K aToit ctpate-
THH OTHOCSITCSl TIEPEBOIUYECKUE CTPATETUN TPAHCIUTEPAIHs U TPAHCKPUIIUS MMEH
COOCTBEHHBIX, HE UMEIOIINUX BHYTpeHHEH ¢opmbl. HecMOTps Ha TO, 4TO 3TH MMEHa
COOCTBEHHBIE HECYT KYJIbTYPOJIOTHUYECKUIN XapaKTep, MpU MEPEBOJIE€ OHU CTAHOBSTCSA
HepeneBaHTHbIMU.  Hampumep:  “Transformers” (2007)  («Tpancdopmeps»),
“BURN-E” (2008) («<bEPH-1»), “Persepolis” (2007) («Ilepcunomucy), “The Grand
Budapest Hotel” (2014) («Otens «I'pann bynanemTy), “PK” (2014) («ITuKeii»).

Bropas crparerust npeacrasisier co0oil TpaHchopmaIuio Ha3BaHUs, 00yCIOB-
JICHHYIO JIEKCUYECKUMHU, MPAarMaTU4eCKUMH, CTUIUCTUYECKUMU U (DYHKIIMOHABbHbI-
Mu (axtopamu. Mcnons3yroTcsi Takue MepeBogUYecKre TpaHchopManuyd Kak 100aB-
nenust u omyuienusi. Hanpumep: “In Bruges” (2007) («3aneusr Ha nHO B bprorrey),
“Argo” (2012) («Omeparmusi «Apro»), “Richard Jewell” (2019) («/eno Puuapna
Jbxysnnay). Tak, oTaenbHble (ppa3bl WM clIOoBa JOOABIAIOTCS K OPUTMHAIBLHOMY
Ha3BaHMIO, YTOOKI cienaTh (UiibM 0oJiee MOMYJISIPHBIM U YCIICIIHBIM B IIPOKATE.

Tpetbst cTparerusi MpeacTaBisieT COOOW TOJHYIO JIEKCUKO-IPAMMATHYECKYIO
3aMeHy Ha3BaHus ¢uibMa. HecMoTpst Ha To, 4yTO mepes NepPeBOAUUKOM CTOSIT TpeOo-
BaHMsI COXPAHUTh CEMAHTUKO-CTPYKTYPHOE PaBEHCTBO M PaBHbIC KOMMYHUKATHBHO-
(GyHKIIMOHATIFHBIE CBOICTBA, CIy4aeB U3MEHEHUM Ha3BaHUM (PUIBMOB MpHU UX Hepe-
BOJIe 10BOJLHO MHOTO. dunbMm “Sully” (2016) nepeBeneH Ha pycCKuii sI3bIK Kak «Yy-
no Ha ['yazone». B ocHoBy ¢unbma nerno coobitue 15 suBaps 2009 r., kotopoe
B nocuenyromeM Ha3oByT «Hyaom Ha ['ya3one». B Tor neHp xanutan peica 1 549
Uecnu Camnenbeprep COBEpIIMIT aBapUHYHO TOCAJKy camosieTa Ha peke ['ya3on

u cnac 155 denoBek, HaxoauBIIUXCS Ha O0pTy. Poccuiickue nepeBoJurKy npuderiu
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K MOJIHOM 3aMeHe Ha3BaHus (uiIbMa JJid NPUBJICUYCHUS] POCCUIICKON ayIuTOpUHu, MO-
Tomy uTo «Yyno Ha ['yn30He» 3ByYUT rpaHAMO3HEE U HHTEPECHEE.

bbuin mpoaHanu3upoBaHbl OpUTHMHAIBHBIE HAa3BaHUS U MepeBobl 150 amepu-
KaHCKHUX 1 OpuTaHckux puinpMoB. HazBanus Obuin BEIOpaHbI Ha caite kinopoisk.ru ¢
nomolibio cepBuca «CiydaitHplii GUiIbM» ¢ yCTaHOBJIEHHBIMU GuibTpamu «CTpaHa:
CHIA, BenukoOputanus» u «l'ox Beixoga: ¢ 2000 mo 2021 roa» [5]. IlepeBojbl
Ha3BaHUH OBLIM MPOAHATN3UPOBAHBI HA OCHOBE KIIACCU(DUKAITUU CTPATETUI TTePEeBOIa
E. K. banexxnHumaeBou.

Camoil yacTto ymoTpeOJisieMoil TMEepeBOAYECKON cTpaTerueid mpu MepeBoJie
Ha3BaHUM (PUIBMOB CTaJl MPSMOI IEPEBOI, KOTOPHIN MCIIONIb30BajCs B 66 % mnpoaHa-
JU3UPOBAHHBIX Ha3BaHUW. DTO CBS3aHO B TIEPBYIO OYEPENb C TEM, YTO OPUTHHAILHBIC
Ha3BaHUs (PUIIBMOB YacTO MPOCTHI JEKCUYECKU M TPAMMATUYECKH U B TO K€ BpeMs
OTpa)aroT TJIABHYIO MbICIb Pruibma. [1oaToMy mpou3BecTH aleKBaTHBIN MepeBo Ha
pyccKkuil si3bIk 0€3 HCIOIb30BaHUS MEPEBOIYECKUX TpaHCPOopMalldii HE COCTaBIISET
CJIOKHOCT.

Bropoii mo yactore mpUMEHEHUS CTpaTerusi — MOJIHAs JICKCUKO-CEMaHTUYECKast
3aMeHa, KoTtopas cocraBuia 15 %. DTo Ha3BaHUS C HEMEPEBOAUMBIMU IrpamMmaTHye-
CKUMH KOHCTPYKIHSIMH, CIIOBAMH PEaTUsIMU, UCTOPU3MaMH, UTPOU CJIOB U Ap., KOTO-
pbIe HE UMEIOT PETYJISPHBIX COOTBETCTBHM B PYCCKOM s3bIKe. JlaHHAsSI CTpaTervs Hc-
MOJIB3YETCS 711 MAaKCUMATBbHOTO JTOCTHIKEHUSI KOMMYHHUKATUBHON (DYHKITUH TIEPEBO/IA.

Tperpeld MO YacTOTE NPUMEHEHHs] CTpAaTErMeld NEpPEBOJA CTAIA JIEKCHKO-
rpamMMartuueckas TpaHchopmanus, kKotopas coctaBuia 12 %. JlaHHas ctparterus
ynoTpeOsieTcs: IepeBOIYMKAMH JIJI TOTO, YTOOBI ClieNiaTh Ha3BaHue (priibma Oosee
3BYYHBIM M MOHSATHBIM JIJII HOCUTEJICH PYCCKOTro si3bIka. J[Jisg 3TOro ero mpuxoauTcs
aJanTUPOBATh JEKCUUECKH, TPAMMATUYECKU U CTHIIMCTHYCCKH.

Pexxe Bcero ncmomnb3ytorest Tpanchopmarus myrem nodasieHus (4 %) u omy-
menus (3 %). [log onyieHrneM NOHUMAETCS UCKIIOUECHHE B TIEPEBOJE TaK Ha3bIBae-
MBIX «M30BITOYHBIX» CJIOB. JloOaBieHNe %e HA000POT TpeOyeT MPUCOCTIUHEHUE CIIOB
JUTSI JTyYIIEro MOHUMaHUS ITepeBoa aipecaToM.

Takum oOpaszom, mepeBoj 3arjaBusi (UiibMa — 3TO OYEHb CJIOXKHAs U OTBET-
CTBEHHAs 3a/1aya, BEIb Ha TUIeUax MEepeBOTIMKA JICKHUT OTBETCTBEHHOCTh HE TOJIHKO

CAcJIaTb Ha3BaHUC 6pOCKI/IM U 3allOMHUHAIOMKUMCA, HO K IIOCTAapaTbCiad COXPAaHHUTL
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CMBICJIOBYIO CBSI3b C OPUTHMHAJIOM M JIOHECTH JO POCCHICKOTO 3pUTEIsl KOMMYHUKA-
TUBHYIO (DYHKIIUIO, BJIOXXEHHYIO B OPUTMHAJ aBTOpOM. EMy HE0OXOJIMMO OCTaBUTH

JIJAKOHUYHBIN 3aroJIOBOK, OTpa}KaIOHII/Iﬁ COACPIKAHUC U I''TABHYIO UICHO (1)I/IJII>Ma.
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Abstract. The article is devoted to the use of information means of communication in teach-
ing a foreign language in the conditions of the development of science and education in the modern
world, namely, the use of a virtual language environment. Thanks to the features described in the
article, the virtual language environment can be successfully used in the process of teaching a for-
eign language. A virtual language environment with literate methodological use makes it possible
to create the necessary conditions for high-quality foreign language education.
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OOy4eHrne HHOCTPAaHHOMY SI3BIKY B PaMKaX BBICIIETO W CPETHETO MPOQeCcCHo-
HAJIBHOTO 00pa30BaHHUs COMPOBOXMACTCSA PSIOM IMPOOJIEM, CBS3aHHBIX, B ITEPBYIO
ouyepellb, C OTCYTCTBHEM Y OOYYarOIIMXCsl BHYTPEHHEH MOTHBAIIMH M BO3MOXKHOCTH
NPUMEHATh MPUOOPETCHHBIC 3HAHUS U YMECHHSI B CBOCH NPO(ECCHOHATBLHON JIEATEIb-
HOCTH B OyIymIeM, TO €CThb BO3MOXXHOCTH MPHMEHSATH CBOW 3HAHUS Ha IPaKTHKE.
Ha 3aHATHSAX M0 MHOCTPAHHOMY SI3bIKY OJHOM M3 OCHOBHBIX MPOOJIEM SIBIISICTCS TaK-
&Ke TMepeBo]l MpodhecCHOHATBFHO-HAIIPABICHHBIX JIEKCHUecKux enuHull. Llempio o0y-
YeHUs] THOCTPAHHOMY SI3bIKY OOYYaIOUIUXCSI HESI3BIKOBBIX CHEIHATBHOCTEH JTOJKHO
CTaTh JOCTUKEHHE YPOBHS, JOCTATOYHOTO JJI €r0 MPaKTUYECKOTO HCIOIb30BaHUS
B Oyayiiei npodeccuoHanbHOM AeSTEILHOCTH.

B coBpeMEeHHBIX yCIOBUSAX 00y4YeHHUs Bce OOJbIIE BO3pacTaeT poib UHPOpMa-
LIUOHHO-KOMMYHUKATUBHBIX TEXHOJOTHH, TpeOyIoIMX OT IeJarora roTOBHOCTU
K HCII0JIb30BAHNI0 MH(OPMALIMOHHBIX U KOMMYHUKALMOHHBIX TE€XHOJOTHH Mpu pe-
HIEHUH TpOo(EeCCUOHATIBHBIX 3a/1ay, C LEJIbI0 MOBBIIIEHUS YPPEKTUBHOCTH 00pa3oBa-
TenbHOU nearenbHocTu. [IpenmymectBamu ucnosnb3oBanus UKT Ha 3aHsATHSX SBIS-
I0TCS: MHIAMBUyalu3alus y4eOHOTo Mpolecca; Hajluuue oOpaTHOW CBsI3U, YTO oOec-
NEYMBAET aKTUBHYIO MEKIMYHOCTHYI0O KOMMYHHMKAIUIO, ayTEHTUYHOCTh UCIOJb3Ye-
MOTO y4eOHOro MaTepuania, JOCTYIMHOCTh M pa3HooOpa3ne MaTepuasioB, HEMPEepPhIB-
HBII MTpoliecc OOHOBIICHUST Y4EOHOTO MaTepuraa.

HccnenoBanue SBISETCS aKTyalbHBIM: Ha CETOAHSIIHUN JCHb CYIIECTBYET
npoOJyieMa, KOTJa TMpenojaBareyid U OOYyYarolIUeCss BBIHYKACHBI OBbITh pa3/ieleHbI
MPOCTPAHCTBOM B CBSI3U C MaHJEMHUEH U C TOCYAapCTBEHHBIMH MepaMu. PemeHnem
3TOU MpOOJIEMBI SIBISETCS MPUBJICUYEHUE NUCTAHIIMOHHOTO OOYyYEHHs C HMCIIOJIb30Ba-
HUEM [UPPOBBIX TEXHOJIOTHUH.

Hamu Obimu mpoaHaIu3UpOBaHbl BO3MOKHOCTH HMCTIONB30BAHUS BUPTYaTbHON
oOpazoBarensHOM cpeabl Ha 0ase tardgopmbl Moodle. [{ns mpuBnedeHns: BHUMaHUS
oOyuaromerocss Kk Oyayimiedl mpodeccuu y NpernoaaBareiiss MHOCTPAHHOTO S3bIKa
¢ moMoIpio cucreMsl Moodle mosiBisieTcs: BO3MOXKHOCTh MOTPY3UTh 00yUarOLIErocs
B OOIIEHHE CO CHEIUAMCTOM ero Oyayiied npodecCHOHAIbHON NesITeIbHOCTH.
B Takom ciydae oOydaromuiics caM BBICTpanBaeT CTPATETHIO OOIIEHHUS U CTPATETHIO
YCBOCHHUS SI3bIKA, PACIIMPSS CBOM KOMMYHHKATHBHBIE BO3MOXHOCTH. C MOMOIIBIO

BUPTYyaJIbHOW SA3BIKOBOM CpeIbl TaKke pemaercs mnpobiieMa HeoOXO0AUMOCTU
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peanu3aluyd CUCTEMHOCTU 3aJlaHUM M MX TMOCJEeI0BATEIbHOCTH (OT MPOCTOrO K CIOXK-
HOMY), pe(JIEKCUN ¥ CAMOOLIEHKH, KOTOPBIE SIBIISIFOTCS HEOOXOAUMBIMU ISl YCBOCHUS
coJiepaHusi 00ydeHus1 U MPUOOPETEHUST MHOS3BIYHOM MPo(ecCHOHATBHON KOMMYHHKA-
TUBHOU KOMIIETEHTHOCTH, SIBJISIFOIIECHCS 1IeJTbI0 00YyUEHUS HMHOSI3bIYHOMY OOIIEHHIO.

Hcnonb30BaHre BUPTYAIbHOM CpPEAbI O3BOJISET Pa3BUBATh JINYHOCTHBIE Kaue-
cTBa oOydJaromuxcs: (pOpMUpPOBAHUE MOTHUBAIMU H3YUYECHHS MHOCTPAHHBIX S3BIKOB
U CTPEMJICHHE K CaMOCOBEpIICHCTBOBAHHIO B JaHHOW 0Opa3zoBaTeNbHOM 00JacTH;
CTpEMJIEHUE K COBEPIICHCTBOBAHUIO COOCTBEHHOM pEUeBOi KyJIbTYphI B LIEIOM; (Qop-
MHUPOBAHHE KOMMYHHKAaTUBHON KOMIIETEHLIMH B MEXKYJIbTYPHOU U MEXKITHHUYECKOM
KOMMYHHKaluu. Mcnosb30BaHrEe J@HHOTO pecypca OOEecrneurMBaeT pa3BUTHE METa-
MIPEIMETHBIX KOMIIETEHIUI: YMEHHE CAMOCTOATEIBHO OINpPENEIsTh eI CBOEro 00y-
YEeHHUs1, CTABUTh U OPMYIMPOBATH 1Jisi ceOsl HOBBIE 3a7jaud B yu€0€ U TI03HABATEIbHOM
NEATEIbHOCTH; YMEHUE OCYILECTBIIATh KOHTPOJIb CBOECH ACATEIIBHOCTU B IIPOLIECCE J0-
CTHDKEHUS PE3yJIbTaTa; yMEHHE OlEHUBATh MTPABUIILHOCTH BBIMOJHEHUS Y4eOHOM 3a/1a-
YY; YMEHHE OCO3HAHHO MCIIOJB30BAaTh PEUEBBIE CPEICTBA B COOTBETCTBUU C 3a1ade
KOMMYHHKAITUH JIJIs1 BRIPAXKEHHSI CBOUX YyBCTB, MBICIIEH U TOTPEOHOCTEH.

A. H. boromosioB xapakTepu3yeT BUPTYaJIbHYIO SI3bIKOBYIO cpeay OOydeHus
MHOCTPAHHOMY SI3BIKY KAaK «CTPYKTYPUPOBAHHOE CETEBOE OKPYKEHHE YYACTHUKOB
JUHTBOJUJIAKTUUECKOTO  TpoLecca,  MHTErPUpPYIOLIee  KOMIUIEKC  y4eOHO-
METOJAMYECKUX M MPUKIAJAHBIX CPEACTB HA SJEKTPOHHBIX M IMEYATHBIX HOCUTENSX,
a TAK)KE IOJIb30BATEIILCKUE U KOMMYHUKAIMOHHBIE CEPBUCHI, KOTOPHIE B COBOKYITHO-
CTH TMO3BOJIIIOT OPraHHU30BaTh PEryJsipHOE ydyeOHOE B3aMMOJCHCTBUE CYOBEKTOB
oOyueHnus...» [3, c. 4].

B pamkax peamuzammu paboueii mporpammbl guctuiinael OI'C3.03 Uuo-
CTpaHHBIN SI3bIK JJIs1 o0ydaromuxcs Tperbero kypca cnernuanbHocta 40.02.02 Tlpa-
BOOXpaHUTEJbHAs JlesTenbHOCTh ObUTa co3aHa BUPTYaibHasl sI3bIKOBAs cpefa.

[Ipu cozmanuy BUPTYyaIbHOM SI3BIKOBOW CPEJbI JJII OOyUEeHHsS] HHOCTPAHHOMY
A3bIKY HAa OCHOBaHHUHM MyOJMKaLUKA pa3HBIX aBTOPOB IO JaHHOM TeMe ObLIN ompese-
JIEHBI KpUTEpUU 0TOOpa yueOHbIX MaTepuanos [4; 7; 9]:

1) TemMaTWYeCKUW KPUTEPHl: KpUTEPUH COOTBETCTBUSA TEMATUKU paboyeit

nporpamme aucuuminHbl OI'CH.03 MHOCTpaHHBIN A3BIK;
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2) KpUTEepul ayTEHTUYHOCTH: KPUTEPUN AOCTOBEPHOCTH U MOAJUHHOCTHU BH-
JI€OMaTepUaIoB U ayAMOMaTEpUasoB AJisi OBIaJAeHUS o0ydyaeMblM HOBOW HMH(pOpMa-
M€l B COOTBETCTBUU C 3aJjauaMi IPOrpaMMbl — IUCbMa, HHTEPBbIO, OOBSIBICHNUS;

3) xpurtepuil npopeccUOHaTbHON HEHHOCTU: KPUTEPUN HATMYUS JIEKCUUECKUX
€IMHHUL, OTPAXKAIOIIUX NMPOQPECCUOHANBHYIO 00JaCTh B COOTBETCTBUM C IJIAHUpYE-
MBIMHU [IPEIMETHBIMU PE3YJIbTaTaMH IIPOTPAMMBI;

4) kpurepuil 0TOOpa MO S3BIKOBOMY HANOJIHEHUIO: KPUTEPHUIl COOTBETCTBUS
S3BIKOBOTO COJIEP)KaHUsI TEKCTOB, BHAECO(OHOTPAMMBI, ayAHMOMaTepuasoB YPOBHIO
SI3bIKOBOM MOJTOTOBKU 00YYarOIINXCS.

[IpeanpuHaB aHanM3 METOAMYECKOW JIMTEpaTypbl, HAMH OBUIM OIpPEAEIICHbI
Y peain30BaHbl TPU 3Tala NPUMEHEHHS BUPTYAJIbHOM S3BIKOBOM cpenbl sl o0yyde-
HUS 10 MPOrpaMMe: NOATOTOBUTEIIBHBIN 3Tall; 3Tall BHEAPEHUS BUPTYaJIbHOM SA3BIKO-
BOI cpezibl B poLiecc 00y4YeHHs] HHOCTPaHHOMY SI3bIKY; UTOTOBBIH 3TaIll.

Ha noAroToBUTENILHOM 3Tane HaMU PEIIAIUCh CIEIYIOLIUE 3a1a4u:

1) CHATH BO3MOXKHBIE TPYAHOCTH, CBSI3aHHBIE C MPUMEHEHUEM BUPTYaJIbHON
SA3BIKOBOM Cpebl U BO3MOYKHO C KOMIIBIOTEPHOM I'PaMOTHOCTBIO;

2) MOArOTOBUTH OOYYAIOIIMXCS K MCIIONb30BAHUIO HA 3aHATUU HETPATULUOH-
HBIX (pOopM pabOTHI (MCIIONIB30BAHME HA 3AHIATHUAIX MOJOOHBIX 3aJaHUIN U yIIPaXKHEHUH,
C KOTOPBIMH B OyyIlIEM OHU CTOJKHYTHCS B BUPTYaJIbHOU CpPEAIE).

Oran peanu3alyy NOAPAa3yMEBAN BHEAPEHUE BUPTYAIbHOM S3BIKOBOM CpEIbI
B 00pa30BaTENIbHYIO JCSITENBHOCTh C YUYETOM PEalbHbIX BO3MOXHOCTEH. C rpymnmnoi
OBLJIO MPOBEJICHO MPAKTUYECKOE 3aHATHE MO TeMe «Cuctema npasa B Poccumn» B BUp-
TyaJIbHOM $3bIKOBOM cpene. O0yuaroniyecs: u3ydaid HOBBIE JIEKCUUECKUE €IMHUIIBI
Y BBIMOJHSUIN 3aJ]aHusl B IJIaTQOpMe, HalPaBJICHHbIE HA aKTUBU3ALIMIO JIEKCUYECKUX
HaBbIKOB. [lepen mpocMoTpoM BUaeomaTepuaia 1o TeMe 00y4aroIuecs BBIIOIHSIIN
3aJJaHUsl Ha TIOUCK, BbIUJIEHEHHE, (PUKCUPOBAaHUE, TPAHC(HOPMAIUIO OINPEAEIECHHOTO
A3BIKOBOrO MaTepuaina. [lepBbIil MpOCMOTP OCYIIECTBISUICS C LIENbI0 OOIIEro MoHu-
MaHUs COAEPKaHUS BUIEO, BTOPOW MPOCMOTP — C LEJIBIO JI€TaJIbHOTO MOHUMAHMSL.
[To Teme 3aHsATHSA 00Oy4YarOIIMECs] UCTIOJIb30BAIM BOBMOKHOCTH 4aTa, € BBIMOIHSIIN
YCIIOBHO-PEUEBbIEC U PEUYEBbIE YIPAXKHEHUS, KOTOPhIE Pa3BUBAIM YMEHHUE MOCTPOCHUS

JIUAJIOTUYECKOHN peyu.
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Ha utoroBom stamne ObLI MpOBEAEH aHalu3 pabOThl MO MPUMEHEHUIO BUPTY-
aIbHOMU A3BIKOBOM cpefibl (TPOBEICHHE aHKETUPOBAHMS, pe(DICKCHH ).

BrisiBienHbIMU 3 hexTaMu TpUMEHUsT BUPTYaIbHOM 00pa30BaTeNbHON Cpeibl
Moodle crano pa3BuTHe HaBBIKOB TOBOPEHHS B JUAIOTHYECKON (opMe ¢ UCIONIb30-
BaHHEM MPO(PEeCCHOHATbHO-HANIPABICHHON JIEKCUKHU, BBICOKHH YPOBEHb YCBOCHUS
JeKkcuueckux enuuuil nmo teme 3aHsATusa (71 % oOydaronuxcsi OCBOMJIM B MOJHOM
o0beMe), mpuodIIeHne K MEXKYJIbTypHOMY oOmieHuto. OOydarornuecss paboTanu
Ha 3aHSATUM aKTUBHO, 78 % B aHKeTax OTPa3WjIu >KEJIaHUE MPOJOJLKUTH PadoTy B Ta-
koM (opmarte, 64 % OTMETHIIM, YTO UM MOHPABHIIOCH PabOTaTh B YaTe C MHOCTPAH-
HBIMH CIICIIUATHCTAMHU.

Bupryanbnas obpa3zoBarenbHas cpena Moodle siBisierca Hanbonee (GyHKIHMO-
HaJIbHOM M YJOOHOM crucTteMoil Jisi 00y4eHUs] HHOCTPaHHOMY sA3bIKY. OcoOyro Bax-
HOCTh B cucreMe Moodle umeeT To, 4TO meAaror mojiyyaeT BO3MOXKHOCTh pean3o-
BaTh JJi11 00y4aroIuXxcsi O0IIEHNE C HOCUTENISIMU S3bIKa C TOMOUIBIO TAKUX PECYPCOB,
kKak ¢opym u yar. Ilemaror co3maer WIUIIO3UIO PEAJbHON ayTEHTUYHOW CUTYyalluu
obmenust. Takum oOpa3zom, oOyuyeHHUE MHOCTPAHHOMY SI3BIKY IMPOUCXOJUT B €cCTe-

CTBCHHOM pequoﬁ CUTyaluu O6IHGHI/IH.
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Annomayun. B cmamve paccmampusaromces MOOaibHble 21d20bl 8 Kayecmee noxazameretl
IKCIUKAYUU KOMMYHUKAMUBHOU cmpamecuu ybedxcoenuss 8 peuegvlx cumyayusax. K cpeocmeam
peanuzayuu KOMMYHUKAMUBHBIX CIPAmMe2utl U Makmuk 6 AHeIUUCKOM A3blKe OMHOCAMCA A3bIKOGble
eOUHUYBL JIEKCUYECKO20, (poHemuyecko2o u epammamuyeckozo ypoenei. Cpeou epammamuyecKux
cpeodcme 0cobo 8blOeNAIOMC MOOAIbHbIE 21A20bL 8 CUNLY C80ell noaugyHkyuonarvhocmu. Kak no-
Ka3an aHanu3 aHuelosI36IYHOU  XYOO0MHCECMBEHHOU NIUMepamypsl, KOMMYHUKAMUBHAS cmpameus
yoexcoenus peanuzyemcs uepe3 makmuieckue npuémol apeymMeHmamueHblX OYeHoK, KOHMpPAacmHo-
20 aHaIU3a U YKA3auus Ha NePpCneKmue).

Knrouesvie cnoga: kommynuxamusHvle cmpamezuul, KOMMYHUKAMUSHbIE MAKMUKU, pedegble

cumyayuu, MOOANbHBIL 21aA20]

MODAL VERBS AS MEANS OF IMPLEMENTATION
OF COMMUNICATIVE STRATEGY OF PERSUASION IN ENGLISH

1. A. Shcherbakova
Senior Lecturer Department of English Philology and Intercultural Communication
Elabuga Institute of Kazan Federal University,
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Abstract. The article deals with modal verbs as indicators of the expression of communicative

strategy of persuasion in speech situations. The means of implementation of communicative strategies
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and tactics in English include linguistic units of lexical, phonetic and grammatical levels. Among the
grammatical means, modal verbs stand out due to their multifunctionality. As the analysis of English-
language fiction shows, the communicative strategy of persuasion is implemented through the tactics
of argumentative evaluations, contrastive analysis and pointing to the perspective.

Keywords: communicative strategy, communicative tactics, modal verbs, communicative

strategy of persuasion, communicative strategy of persuasion

KoMMyHHKaTHBHBIE CTpATETUU U TAKTUKH, KOTOPbIE HAXOJATCS B (OKyce BHU-
MaHUsl HE TOJBKO KOMMYHMKATHBHOW JIMHIBUCTUKHU W JIMHIBUCTUYECKOM IparmMaru-
KA, HO M TAKUX HAay4YHBIX HANPABIICHUH, KaK, HAI[pUMEP, IICUXOJUHIBUCTUKA U CO-
LMOJINHTBUCTHKA, NPUBJIEKAIOT BHUMAHUE MHOTMX JIMHIBUCTOB M 3aHHMAKOT IIPOY-
HbI€ TIO3ULMU CPEAM HOBEMIIMX HccaeaoBaHWi. KOMMYHHMKAaTHBHYIO CTpPaTEruio
Beaen 3a O. C. HMccepc MOXHO ONpENeNnvTh KaK KOMIUIEKC PEUYEBBIX ICHUCTBHU,
HANpPaBJICHHBIX HA JOCTUKECHUE KOMMYHUKATUBHOM 1em [1, ¢. 54]. KommyHukaTus-
HOE BO3JICHCTBHE HA aJipecaTa OCYLIECTBISAETCSA Kak BepOabHbIMU, TaK U HEBEpOasb-
HBIMHU CpPEACTBAMHU. Y UUTHIBas TOT (DAKT, YTO pEYEBOE BO3AECUCTBUE OCYIIECTBISETCS
Ha IPyroro 4eJIOBEKa WU TPYIIILY JIUL IIOCPEACTBOM SI3BIKOBBIX CPEACTB C LIENBIO J10-
CTH)KEHHMSI TOBOPSIIMM KOMMYHUKAaTHBHOW LEJIM, KOMMYHHUKAaTHBHBIE CTpaTeruu
Y TAKTUKU MOTYT OBITh PEAIM30BaHbl HA Pa3HBIX YPOBHSX SI3bIKA.

[ToMHMO HIMPOKOTO CIEKTPa JIEKCUYECKUX U (POHETUUECKUX CPEACTB pean3a-
MM KOMMYHHMKATHBHBIX CTPATErMil M TAKTHK, K KOTOPBIM MOXXHO OTHECTH, HalpH-
Mep, IEPECIPOC € LEIBIO MOIYyYEHUSA BO3MOKHOCTH IIPOKOMMEHTUPOBATh CUTYALUIO
U JaTh CBOM COOCTBEHHBIM KOMMEHTapHil WJIM BBIPA3UTh CBOIO OLIEHKY CHUTYallUH,
K CpEICTBAM peajlu3aliid KOMMYHUKATUBHBIX CTPAaT€TMd W TAKTUK OTHOCATCS
U TpaMMaThueckue cpeiactsa. K mocnegHuM MOKHO TPUYUCIUTH: 1) pa3aenurens-
HBI BOIIPOC, KOTOPBIN aKIIEHTUPYET BHUMAHUE Ha MOJTYYEHUU OTBETA OT COOECETHU-
Ka, SABISISICh, MO CYTH, YTBEPKICHHEM; 2) MOBTOPEHHE BOIPOCA, HAIMpaBICHHOE
Ha BBIPAYKEHHUE OTPULIATEIHLHON AYMOLMOHAIBHON PEaKIMU TOBOPSLIETO IIyTEM yCHUIIE-
HUSL MaHUMYJISITUBHO-PETYJIATUBHON (YHKIIMHM COOOIICHUS; 3) UHBEPCHUIO, BhIpaxkae-
MYI0 WU3MEHEHUEM IMPUBBIYHOIO MOPSAAKA CIOB, YTO YKa3bIBa€T Ha HAMEPEHUs I'OBO-
pAwero; 4) NOBEIUTEIbHOE HAKIIOHEHUE, KOTOPOE BBINOJIHAET HE TOJIBKO MAHUITYJIS-
TUBHO-PETYJSITUBHYIO (DYHKIIMIO, HO M BBIPAKAET OTPULIATEIbHBIE 3MOIIMH TOBOPS-

IETO; 5) MapIeUIAIHNI0 KaK MPUeM aKIeHTyaln nHPOpMaIuu.
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OmnpeneneHHOE MECTO CPEId rPAMMATHICCKUX CPEACTB peasiu3allid KOMMYHH-
KaTHBHBIX CTPATCTHH M TaKTUK B aHTJIMHCKOM SI3BIKE 3aHUMAIOT MOJIAIbHBIC TJ1aroJjIbl
KaK Hau0oJiee YaCTOTHBIC CIMHMIIBI B CHITy CBOCH MOIU(GYHKIIMOHATLHOCTH, KOTOPBIC
IIPEJICTABIIIIOT COOOM OCOOBIHM KJIacC CJIOB B COCTaBE I'EPMAHCKHX SI3BIKOB, B YAaCTHO-
CTH, aHTJIMHCKOTO s3bIKa. Kak M3BECTHO, MOJAIbHBIC TJIAr0JIbI HE BBIPAXAIOT JCH-
CTBHE, a CITy’KaT JUISl MapKHUPOBAaHMS OTHOIICHHS ITOJICIKAIIETO K COCTOSHHIO WIIN
JEHUCTBUI0, 0003HAYCHHOMY MH(GWHUTHBOM TJIarojia B TJIaHE BRIPAKEHUS HEOOXOTu-
MOCTH, BEPOSTHOCTH, BO3MOKHOCTH, CIOCOOHOCTH, TTPEATIOI0KCHUS, COMHEHUS.

['pamMmmaTrueckas TpaJaumus MPUIHUCIACT K MOJAIBHBIM TJIarojam must, can /
could, may / might, shall / should, will / would [2, c. 73]. C no3uuuu hopmaabHO-
IrPaMMaTHIECKOTO KPUTEPHSI MOJATBHBIC TJIArojbl MOAPA3ACISIOTCS Ha can, could,
may, might, must, shall, should, will, would, had better, KoTOopble HE TPEOYIOT MOCIIE
CBOET0 yIoTpeOIeHUs NPUCOCTUHECHUS to U dare, need, ought u X MOJIaJIbHbIE SKBH-
BAJICHTHI be to, have to, be able to, be allowed to, be willing to [3, c. 43—45].

B nactosmieit pabore paccMaTrpuBaeTCss KOMMYHHKATHBHAS CTPATETds YOEK-
JIEHUs KaK IIeJICHAIpaBJICHHOE BO3JCHCTBHE HAa PEUEBOro IMapTHepa riaBHBIM oOpa-
30M IIOCPEACTBOM apryMeHToB. OHON W3 HamOoJiee PacHpPOCTPAHEHHBIX TaKTHK
B KOMMYHHUKATHBHON CTpaTeTuu yOEKIEHUS SBJISCTCS TAaKTHKA apTyMEHTAaTHBHBIX
OIIEHOK, 2(P(EeKTUBHOCTH KOTOPOM 3aBUCHUT OT TOT0, KaK MpeJCTaBlieHa olleHKa. B ka-
YECTBE apryMEHTa MOXKET OBITh MPHUHATA TOJHKO OOOCHOBAaHHAS OIICHKA. ApPryMeH-
Tanus MpeAnoaracT HATMYUE Pa3HbIX TOUCK 3PSHUS Ha OJUH U TOT e BOTIPOC.
TakTka apryMEHTAaTHBHBIX OIICHOK IMPEACTABISAET COOOUM MPOIECC MPEabIBICHUS
JIOBOJIOB B TIOJI3Y TOW WM WHON oneHKkH. OIlleHKa MOXET OBITh MOTHBHpPOBAaHA
HETIPUATHEM WM HEBO3MOXKHOCTBIO IPYTOM MO3UIIMH, HAIIPUMEp, COOCCETHUK YOeK-
JIaeT ONIMOHEHTAa B MCKPEHHOCTH CBOMX YYBCTB M MBICIEH, TPU ITOM YBEPEHHOE
IIPEIOIOKEHUE BBIpAXKaeTCsl MOCPEACTBOM MOJAIBLHOIO TJaroja will, HampuMmep,
koraa jopa ['enpu yBepeH B cBoel oreHke coOwiTrsi: You will bitterly reproach him
in your own heart, and seriously think that he has behaved very badly to you (Oscar
Wilde “The Portrait of Dorian Grey”).

B napyrom ciydae cHayama gaeTcsi 0OOCHOBaHHE, 3aTE€M CIICJICTBUE, ajiee Clie-
TyeT OlleHKa B KauecTBe 000OIIECHUS, HHAYe TOBOPS, PACCYKIECHUE MPEACTABISIET CO-

0ol JorMuYecKuid BBIBOJ (3aKJIIOUYEHHE OT NPUYMHBI K CJIEJCTBHIO), HApUMED,
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obasiHue YeIoBeKa SBISETCS MPUUMHON BO3MOYKHOTO IOTJIOMICHUS» TYIIU U HCKYC-
ctBa: I knew that I had come face to face with someone whose was so fascinating
that, if I allowed it to do so, it would absorb my whole nature, my whole soul, my
very art itself (Oscar Wilde “The Portrait of Dorian Grey”). [{ns skcrmkanuy cHU-
KCHHsI YBEpEHHOCTH TOBOPSIIIETO B TIPEIOCTABISIEMbIX UM (PaKTaX MCIOJIB3YETCS MO-
aJIbHBINA TJ1aroi1 would.

Jlpyrasi TakTHKa, TaKTUKAa KOHTPACTHOTO aHANH3a, 0a3upyeTcs Ha CpaBHECHUHU
OTpeeeHHBIX (PAKTOB MM COOBITHIN, KOTOPOE BOCIPHUHUMAETCSI PEUEBBIM TMapTHE-
POM KaK yOeIUTEIbHOE JOKA3aTeIbCTBO, 3(Q(PEKT KOTOPOTo B HIKECISAYIOIMIEM TTIPH-
Mepe YCUJIMBAETCS 00aBICHUEM K MOJAIBHOMY IJaroiy could MoIaabHOrO CloBa
certainly, MapKUPYIOIIETO BBICOKYIO CTETICHb YBEPEHHOCTH TOBOPSIIETO WU JaKE
(haKTHYECKYI0 HEBO3MOXKHOCTh pealbHbIX akTtoB: Miss Waterford certainly felt that
she could not do her subject justice on the curb of Jermyn Street, and so, like an
artist, flung the bare fact at me and declared that she knew no details (W. Somerset
Maugham “The Moon and Sixpence”). Paccka3uuk TBEepI0 YBEpeH B CBOCH Jorajke
U TEp3alolINX YyBCTBaX MUCC YoTepdop/, MOITOMY aHAJIU3UPYET €€ JACHCTBUS Kak
rpaKJaHUHA U KaK XyJI0KHHUKA.

TakTuka yka3aHUsl Ha TIEPCIICKTUBY B 3HAUYNTEIBLHOW CTENIEHU PEaTN30BbIBACT-
Csl TIOCPEICTBOM TIPOTHO30B, HAMEPEHHUI TOBOPSIIETO C IEJbI0 0Ka3aTh yOeauTeb-
HOE BIIMSIHUE Ha coOeceqHuka. MoaanbHbie Ti1aroisl should v would ycunusarot cta-
TYyC CYXXIEHHUS KaK COOTBETCTBYIOIIETO pealbHBIM (haKkTam, HampuMep, Koraa pac-
CKa34MK YBEPEH B CBOEH MO3HMIIMKM OTHOCUTEIHHO MOJKOBHUKA, HO 10 KAKUM-TO TPH-
YuHaM 3aCOMHEBAJICS B TakTHKe cBoero moBeneHms: I think perhaps I should have
made a show of the indignation I really felt, and I am sure that Colonel MacAndrew
at least would have through well of me if I had been able to report my stout refusal to
sit at the same table with a man of such character (W. Somerset Maugham “The
Moon and Sixpence”). B Hauane mpemyioxkeHusi MOJIaTbHOE CIIOBO perhaps NpuaacT
BBICKA3bIBAHUIO OTTCHOK COMHEHUS M MPEINOII0KEHIE He HAXOIUT MOATBEPKICHUS,
TOTJla KaK Apyras Jiekcema really yka3blBaeT Ha HEYBEPEHHOCTh TOBOPSILETO B COO-
CTBEHHBIX CYXJICHHUSX. B JTaHHOM ciydae MpOJAEMOHCTPHUPOBAHA HEPEIIUTECIIBHOCTh

aBTOpa, B OTHOHMICHUH TaAKOTO HCOJHO3HAYHOI'O IICPCOHAXKA.

219



Kak BHUAUM, MOOAJIBHBIC I'JIaroJibl B AQHTJIMHMCKOM SI3BIKE SIBJISIFOTCS MOKA3aTeIsIMU
KOMMYHHK&THBHOﬁ CTPaTCrun Y6C)KI[€HI/IH, KOTOpas pCaIn3yCTCA IMMOCPCACTBOM TAKTHUK

APTYMCHTATHUBHBIX OIICHOK, KOHTPACTHOI'O aHAJIN34d U YKA3aHUs Ha IICPCIICKTUBY.
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